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PRESENTACION 

E1 presente número de Pentukun está totalmente dedicado al tema 

de La Poesía Mapuche. Su carácter de publicación monográfica nos ha 

exigido hacer algunas modificaciones con respecto a números anteriores. 

En primer lugar, se ha necesitado reunir los dos números de un mismo 
año en uno solo, con el fin de contar con una mayor cantidad de páginas que 

permitan desarro llar el tema en una forma mínimamente necesaria. En 

consecuencia, se ha podido aumenta r la cantidad de artículos de la sección 

correspondiente, "Estudios", se han debido modificar "Creación", separándola 
en dos partes, y "Notas y Reseñas" agregándole una Bibliografia y eliminar 

"Opinión", manteniéndose como siempre la sección "Documentos" 

Las razones que justifican la elección de la temática de este número son 

variadas. En todo caso, la principal es el propósito de difundir el hecho de que 

tanto en mapudungun como en castellano el pueblo mapuche ha elaborado una 

literatura de valor, interés e importancia, concentrada especialmente en la poesía, 

lo que s i bien para los expertos es conocido y apreciado, con frecuencia ha 

sido desconocido por las personas y grupos más alejados de las culturas 
indígenas del país, o ignorantes de ellas. Al respecto, se puede recordar que 

en 197 1, luego de una disputa pública en que se negó la existencia de una 
literatura mapuche, lván Carrasco escribió y publicó una seri e de artículos en 

los cuales demuestra lo contrario, uno de los cuales se adjun ta aquí , en la 

sección Documentos, junto al libro de Scbastián Qucupul a que se refiere. 
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La presentación de la poesía mapuche que se hace en este número de 
Pcntukun, como todo trabajo serio, no tiene la pretensión de agolar e! tema, 
es dec ir, mostrarlo y explicarlo en forma exhausliva. Por el conlrario, está 
claramente delimilada en varios senlidos: 

1) En este trabajo se integra prác tica y teoría, representadas en este 
caso por una selección de poemas de autores mapuches y por un conj unto de 
artículos sobre aspectos generales y específicos de la poesía y de los poetas 
mapuches. 

2) La antología de textos poéticos mapuches fue hecha por mí con la 
colaboración de Orietta Geeregat e incluye poemas ya publicados en libros o 
revistas que se scli.a lan en cada caso, textos autopresentativos o "poéticas" y 
poemas entregados especialmente para la antología, como algunos de Mari bel 
Mora y Jaime Hucnún e, incluso, un conjunto de poemas que constituye un 
libro inédito: "Rah'.m", dcAdriana Pinda. 

3) Los poemas están separados en dos grupos. En "Creación. !" se 
encuentran los de autores más conocidos que han tenido mayores posibilidades 
de publicación y que han sido más estudiados por los investigadores: Elicura 
Chihuailaf, Leonel Lienlaf, Jaime Huenún y Bemardo Colipán, y en ''Creación. 
11 '' se ha llan los poemas de varias jóvenes menos cm10cidas, que han publicado 
menos que sus colegas varones y cuya creación poética también ha sido menos 
estudiada todavía: Adriana Pinda, Maribel Mora, Jacquelinc Canihuán y Febe 
Manquepi llán, y una ni1ia, Kelv Liwen. Naturalmente, éstos no son tocios los 
poetas mapuches, también hay otros, varios de los cuales han sido difundidos 
por nosotros en números an teriores de Pentukun, como Lorenzo Ayllapán, 
Ricardo Loncón, Erwin Quintupil y otros. También es interesante la situación 
de la poetisa interétnica de corazón indígena Rayen Kvyeh. 

4) Los estudios que se presentan han sido elaborados espec ialmente 
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para esta publicación por académicos e investigadores universitarios que en su 
conjunto constituyen el grupo de los mayores especia listas sobre el tema 
existentes en el país, junto a olros dos o tres investigadores, como por ejemplo 
Sonia Montecino, Sergio Mansilla y algunos de los propios escritores que 
también han ejercido actividades críticas. 

Asimismo, el conjunto de trabajos es el corpus referencial más impottante 
sobre el tema de la poesía mapuche que se ha ofrecido hasta ahora en una 
publicación periódica. 

Los trabajos están precedidos por una "Introducción a la poesía mapuche'' 
escríta por mí, que plantea algunas de las nociones básicas que se manejan en 
los diversos articulos y algunas de las interrogantes que se abren en el actual 
estado de los conocimientos sobre el tema. 

La serie se inicia con el trabajo "Poetas Mapuche contemporáneos", de 
lván Carrasco, investigador reconocido en el país y en el extranjero por sus 
trabajos sobre poesía chilena contemporánea y quien reinició a comienzos de 
los años 70 en el país los estudios iniciados a fines del siglo pasado por Rodolfo 
Lenz. Este autor destaca la existencia de va rios tipos complementarios de 
discurso verbal artístico en la cultura mapuche actual: una "etnoliteratura 
ancestral" culturalmente propia, una "etnoliteratura interculntral" en que sobre 
la base de la expresión verbal mapuche se incorporan también categorías mixtas 
o híbridas, y una "literatura en sentido moderno'' o escritura literaria. A su 
juicio, la poesía lírica de los mapuches, correspondiente al tercer gnipo indicado, 
supera la oralidad de su etnoli teratura y se integra de manera significativa y sin 
perder su identidad propia, en la "poesía etnocul tural" de Chile. A partir de 
estos criterios fundamentales, hace una revisión de los antecedentes de Ja poesía 
mapuche en los "ül" de su tradición oral y de los principales rasgos que ha 
alcanzado en la obra de sus representantes más destacados, que han generado 
un fenómeno cultura l de gran valor tanto en la cultura mapuche como en la 
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cultura de la sociedad global al poner en comacto las formas tradicionales 
indígenas con la literatura modema universa\ . 

Mabel García, en su "Poesía mapuche: poetas y críticos. Un diálogo 
comlin en el proceso de comunicación intercultural", hace una revisión de las 
principales postu ras de los estudiosos de la poesía mapuche, ejempl ificando 
con textos de diversos poetas mapuches. Rolf Foerster, en "La poética 
mapuche-huill iche como procedimiento de remcmo1ización" , no sólo describe 
y ejempli fica con textos de Colipán y Huenlin tres procedimientos de recrear 
el mundo simbólico mediante la memoria, sino también propone dos escenarios 
que atraviesan la relectura del pasado: el tránsito de lo oral a lo escrito y el de 
lo étnico a lo nacional. 

Verónica Contreras, en ''La multidiscursividad: un caso en la escritura 
poética de Bernardo Co lipán", considera que las propuestas poéticas 
emoli terarias han incorporado nuevos registros y modalidades discursivas en 
la dinámi ca tex tual literaria actual , dando ori gen a un fe nómeno de 
"multiscursividad" que estudia en el discurso mu lt ifacético heterogéneo de 
Bernardo Colipán. Hugo CaJTasco en "El sueilo de la mujer mapuche" describe 
y analiza el libro ''Sucíio de mtijcr" de Febe Manqucpi llán, como manifestación 
de las potencialidades y dificu ltades de una esc1itora mapuche, joven y mujer, 
en el contexto de las culturas mapuche y chilena global en que se desenvuelve 
y de los sistemas categoriales a que se enfrenta. Oriena Geeregat, en "Leonel 
Lienlaf: momentos textuales para la reconfiguración de su mismicidad", se 
preocupa del pro blema de la identidad étn icocul tural que se produce en el 
proceso de textualización, des tacando los antecedentes que entrega para el 
conocimiento de esto un manuscrito de Lienlaf de 1987. Por último, Juan Manuel 
Fierro en "La memoria dual en la poética de Jaime Huenún: cont:ralectura de 
dominac ión y lectura de dignificación", observa el proceso de dualidad 
textual izada que expresa el estado contradictorio y mes tizo del yo poético y 
humano de 1-l uenún, al debatirse entre el vínculo que siente con la sociedad 



global, de la que forma parte y el anhelo por recuperar la cultura ancestral 
indígena, que también es suya. 

Como puede observarse, los tres primeros de estos trabajos plantean 
situaciones más globales y los últimos refieren en fo1111a directa a situaciones 
m{1s particulares, aunque en ambos casos se manejan una fundamentación 
teórica sólida y un conocimiento directo de Jos textos producidos por los poetas 
mapuches. Asimismo, es importante darse cuenta que aquí se proponen las 
problemáticas más actua les y las propuestas que se discutirán en el futuro 
próximo. Si a esto se agrega que la antología pennite conocer casi sie1ij1pre la 
poética de los propios autores y en todos los casos una parte significativa de 
su poesía escrita, se puede apreciar la utilidad que este conjunto puede prestar 
tanto a especialistas, a esbud iantes de pregrado y postgrado, a profesores, a 
escritores y a interesados en gc1ijeral. 

Esta es, estimadas amigas y amigos de la revista, la temática que en este 
número les ofrece Pcntulmn como propuesta cordial de diálogo interéflijico e 
intcrcultural. 

El Director 

Temuco, IX Región de laAraucanía, Chile,junio del 2000. 
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INTRODUCCION A LA 

POESIA MAPUCHE 

H11go CmTasco M 111ioz. 

P arcciera innecesario escribir una introducción a la poesía mapuche, 
y/o al estudio de la poesía mapuche, luego que la bibliograf1a especifica se 
ha preocupado en varias oport unidades del proble ma planteando las 
interrogantes fundamenta les y ofreciendo a lgunas hipótes is al respecto, y 
que varios de los trabajos incluidos en la presente edición también ofrezcan 
revisiones y nuevas posturas frente a las mismas. 

o obstante, aunque existe un conjunto de trabajos de investigación 
y de es tudios que aportan conocimiento y resu ltados de va lo r sobre e l 
tema -que han s ido envidiados por otras literaturas indígenas de mayor 
extensión y tradic ión- también es cierto que: 

1) todavía hay aspectos centrales de esta problemática sobre los cua les no 
ex is te concienc ia c lara , co nsenso cr iti co y madurado, o hipó tes is 
de mostradas e n forma sufi c ie nte, y 2) tampoco exis ten aún sufi c ientes 
propuestas va lora ti vas ace rca de es ta li teratura , fundadas en es tudios 
comprensivos amplios y s istemát icos o en comparac iones ex pli c itas y 
pe11incntcs, que fac ili ten cierta claridad sobre las proyecciones de la poesía 
propia en el ámbito intracultural del propio pueblo mapuche, y en el contexto 
mayor de las re lac iones intcrcultura lcs con la sociedad global chilena y con 
pueblos indígenas de otros países y continentes. 

En estas dos direcciones queremos orientar estas reflex iones que se 
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de fi nen como "in tcrcsadas '1, porque junto a la necesi dad académi ca e 
int e lectua l de contr ibuir a l mej or conocimiento y d ifu sió n de una 
mani festación artís1ica y cu hura l de limitada, nos sentimos también 
comprometidos con aportar de manera crítica y fratema al mejor desarrol lo 
de una product ividad poética que amamos y admiramos como expres ión 
delicada de los va lores más profundos y sentidos de un pueblo y de sus 
avatares por la vida y la hi storia propias y ajenas. 

En todo caso, no queremos d istingui r en exceso los elementos y 
relaciones de la poesía que está vinculada a sus autores en e l marco de una 
intercultu ra y de un ti empo determinados que en su existencia textual están 
ín timamente entretejidos y, sobre la base de dos aspectos necesarios para 
delimitar esta reflex ión mctatextual (concepto y ubicación, y rasgos distintivos 
de la poesía mapuche), se reúnen las problemáticas y las proyecciones de éstas. 

Las probl cmúlicas y las proyecciones. 
Concepto y ubicación 1/e la poesia mapuche. 

Entre los aspectos que todavía req uieren est udio y diálogo, se 
encuentra uno muy cent ra l como es e l de la propia noción de "poesía 
mapuche". Aunque parezca curioso, en es te caso son los dos componen tes 
del enunc iado los que aún reclaman mayor precisión y también ac titud de 
consenso : tanto el sustan tivo "poesía" como e l adjetivo "mapuche" 

Sobre el primero, lo que aú n requi ere precisión es el ámbito en el 
cua l se s itúa: la poes ía mapuche ¿es espec ífi camente un fenó meno de 
escritura poét ica, en el sent ido exacto de "literatu ra" corno manifestac ión 
es tética, homologa ble por tan to con cua lquier otra literatura del mundo, 
sea producida por un pueblo indígena o por un pueblo de o tra naturaleza? 
¿o, por e l contrario, debe considerarse como un e lemento sociocultural en 
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e l cua l e l carácter artí s tico só lo se entiende en su sentido de técnica o de 
oficio? ¿o es una de las múltiples expres iones é tnicas de un pueblo , 
formantes y tributarias de su tradi ción ora l, mediante la cua l reactua liza 
constantemente su identidad? ¿o todas estas cosas a la vez? 

Es evidente que en la poesía de l pueb lo mapuche, o de cua lquier 
o tro pueblo, todos estos elementos se conjugan de algún modo ent re s í. La 
pregunta debe fo rmularse de otra manera , ya que e l verdadero probl ema 
es saber cómo se jerarquizan estos u otros e lementos y no como se oponen 
por exclusión. 

Miradas asi las cosas, lo más sustanti vo que se puede demostrar es 
el carácter de texto o complejo textual escrito con inteneionalidad literaria 
-tal como es comprendida ésta en la soc iedad y cu hura chi lena de la época 

actua l- que muestra la poes ía mapuche, frente a lo cua l todos los otros 
e lementos son complementa rios. Si bien esta afirmación parece casi obvia, 
no debe o lvidarse que en este caso y por razones e intenciones va riadas y 
diversas (ignorancia, incapacidad, predisposición negat iva odescaliíicatoria, 
admiración ac rítica, afán manipulatorio, egolatría, cte.) se han hecho 
atribuciones de toda índole sobre la poesía mapuche in tentando mostrarla 
de acuerdo a las act itudes recién indicadas. 

En el aspecto en que sí es muy dificil establecer criterios demostrables 

con absoluta precisión es en la incidencia de Ja ora lidad y las funciones que 
ésta mantiene en la poes ía mapuche. Nosotros mismos hic imos una discusión 
de l problema hace aüos desde la perspec tiva del carác1er propio, apropiado 
o innovador de la poes ia co mo proceso intercultural ( 1993 :75-87). 
Posw lamos entonces que debido a l hecho demos1rablc de que la poesía 
mapuche ta l como la conocemos ahora proviene de una cultura que f'ue 
{1grafa y en la cual se generó cuando la escritu ra ya era un rasgo dom inante 
en su desarro llo, puede concebirse como parte de un fenómeno intcrcultura l 
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de apropiac ión de un aspecto de la c ultura aj ena que se e mplea en gran 
med ida de acuerdo a crit erios de su cul 1ura pro pia , y que por lo tan to 
puede estimarse que 1iene como proyecc ión posib le la de consti1u irse en 
un tipo de cul1 ura innovadora, conforme a los criterios de Bon fi l ( J 987). 

En este contexto , el componente o ra l de la c ultu ra mapuche puede 
comprenderse ahora como un e lemento que acompail a .1 las ex pres iones 
escritas recordando y con c ierta frecuencia actua lizando j ustamente los 
aspec tos tradic iona les de la cult ura en cuanto conte nido de los tex tos 

escr i1os. 

Es d ifíc il , en es ta dirección, sostener la noc ión de "oralitcratura" -
se ii.a lada por algunos escritores mapuches, a mi j uic io en una perspec tiva 
distinta a la que se le ha atribuido a veces- entend iéndola como un fenómeno 
en el cual oralidad y escritura mantienen una re lación estable de igualdad y 
que se ría absolutame nte d istinto a cua lqu ier otra s ituac ión encontrabl e. 
Apreciando debidamente el valor que lo pro pio adquiere en s ituac iones de 
interculturalidad fo rzada, asimétrica, domi nante y disc ri mi natoria, esto no 
puede hace rnos o lvidar que, por desgracia , s ituac iones como és ta se 
multiplican por e l mundo y e n ni nguna de e ll as se puede reconocer la 
ex is1enc ia de esta clase de hechos idealizados. Al parecer. en una situación 
en que e l objeto que se construye son tex tos escritos, no es posib le que se 
mantenga un equ ilibr io de l proceso escritura\ con e l proceso de creación 
de tex tos orales. 

A nuestro j uic io , la noc ión de o ral itura puede comprenderse como 
una meláfora que desea destacar la vo luntad de respeto y atención de los 
escri tores por la tradición o ral de la c ult ura y por los va lo res idcntitarios 
que la mayoría tradi cional encuen tra en e lla , y eso es vá lido y respetab le, 
pero no la trans íorma en una catego ría descrip tiva-ex plica ti va de un 
fe nómeno empírico. 
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Otra de las fo rmas en que se ha considerado la relac ión ora lidad/ 
escritura o escritura/oralidad, es incluyéndola en una categoría más amplia. 
Como observa acertadamente Moens ( 1999). J ván Carrasco exp licó la 

poesía mapuche como un fenómeno que ocurre entre sociedades, culturas 
y lenguas en contac to ( 1990). En este proceso de interacción, la cultura y, 
como parte de ella, la litera tura , se van transfo rmando y desarro llando. En 

términos del autor, en la literatu ra se produce una evolución, en medio de 
la cual la tex tualidad oral se literari za hasta generar una litcra rura mapuche 
propiamente ta l que, entre otras cosas, produce nuevos géneros que la 
caracteri zan, ent re los cuales se encuentra e l poema escrito. 

Los rasgos dist intivos de la poesía map uche. 

Este es o tro de los problemas absolu tamente vincul ado al anteri or, 
pero que debe ex plicarse también por s í mi smo. Lo más importante aquí 
es observar que la de fini c ión de la poes ía mapuche puede hacerse en 
distin tos espac ios teóricos, que algunos prefe rirían denominar escenarios 
de signifi cación. 

De lo últ imo pl anteado en el punto anterior, surge la primera de las 
hi pótesis. ¿Es posible o, mejor dicho, resulta convincente de finir la poesía 
mapuche por esta especial re lac ión existente ent re escri tura y oralidad, o 
es ta relac ión constituye parte de una propuesta poética más que encontrarse 
en una canti dad importante de los textos que la confi guran hasta ahora? 
Dic ho de o tro modo, la relac ión escritura/o ra li dad ¿es tan relevante en 
este momento pa ra conside ra rl a como e l rasgo di stinti vo de la poes ía 
mapuche ex istente hasta hoy, o todavía es uno de los posibles que participan 
en su dctem1 inac ión? 

Jun to a es to no es posible olvidar el aspecto que subyace en gran 
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medida a és te: como en toda poesía , uno de los e\cmentos defi nito rios es 
e l mnterial semi ót ico con e l cual se construye, es deci r, la lengua . Y es ta 
consideración puede llevar a comprender mejor el aspecto de las relaciones 
entre escritura y oralidad, porq ue en senti do estri cto. las relaciones de la 
poesía como principio constructi vo no es con la lengua en abstracto, s ino 
con dc1em1inados tipos de texto que exi sten en la tradición ve rbal o que la 
misma poesía se ocupa de crea r. La hipótesis anteri or deb iera, entonces, 
fo rmularse sobre la base de la pregunta sobre c uál es e l tipo de tex to que 
ha generado la poesía mapuche y que s imultánea mente la ha generado a 
e lla misma. Y en es to, la respues ta ini c ial es c lara: se trata de un tipo de 
tex to escrito , aunque es to se cuesti one y rechace en e l propio tex to como 
un principio personal o cul tura l. 

Asimismo. es to co ntri buye tambi én a c larifi car e l otro problema 
incluido: ¿el poema mapuche es el escrito en mapudu ngun, o el escrito en 
cas te llano. dada la espec ia l s ituación de la poes ía mapuche inserta en e l 
ámbito de la cu hura chi lena g lobal desde su panicular trad ición y punto de 
vista de su cultura propia? Aquí también se puede aventurar una respues ta 
que ya se ha formu lado: e l poe ma mapuche puede ser escri to en a mbas 
lenguas, e n cua lquie ra de ella, o en las dos al mismo tiem po. Justamente 
por su pani cular es tatuto de poesía "de doble regis tro" admite de manera 
legítima estas posibil idades que en otros casos no aparecen con tanta nitidez. 

Ta mbi én se ha defi nido la poesía mapuche en la alte rnativa de la 
expres ión de las intimidad de l sí mi smo o en el ámbito de l "entre" , como 
decía Buber. y de las interrelaciones con "el otro" . Aquí es posible detenerse 
muc ho sobre estas temáti cas, ambas largam ente d iscutidas , pero para 
nues tro caso. es ev idente que como sucede en toda otra poes ía, és ta 
ex presa y manifiesta tanto la 111ismid<1d como las rcl <1ciones con el otro. La 
diferenc ia se da aq uí sólo e n e l ti po de "otro" con quie n se es tab lecen 
relaciones y en consecuencia e l tipo de relaciones que se construyen. Esto 
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puede enfrentarse desde dis tin tas pos iciones. pero pueden privi legiarse 
algunas. Por una parte, si e l otro se observa a l imcrior de l propio pueblo, 
de la poblac ión o comunidad de ori gen, el tipo de relaciones son frate rnas , 
con todos los matices que impli can , en cambio. s i e l o tro se considera 

parte de la sociedad ajena, se trata rú de un ex traiio. miembro o representante 
de ta sociedad dominan te, por lo cua l las re laciones serán de otro carác ter. 
De todas maneras, en el caso específico de la poesía. las re lac iones varían 
tambi én si e l mi embro de la o tra cultura forma parte de la comun idad 
li tera ria, sea en carác ter de poeta, crí tico. invest igador, di vulgador u otro, 

y qué grado de comprensión muestra con la poesía mapuche o indígena en 
genera l. 

En es te campo, ha habido preocupación por las mani festacioncs 
disc ursivas y poéti cas de la muje r mapuche (Montec ino 199, Gecregat 
2000 y o tros) con la inteligente ac titud de des tacar lo especí fi co fe menino, 
pero no de definir el conjunto de la poesía o del discurso mapuche o indígena 
en genera l por es te rasgo . 

Más reiterado, aunque en la mayoría de los casos en forma demasiado 
genérica. ha sido el interés de por encontrar el rasgo de fin ito rio de la poesía 
mapuche en e l mundo de la cult ura ind igena tradic iona l, que es donde se 
encuentra s in duda la raíz de la comprensión del uni verso, el hombre y la 
vi da, creenc ias y va lores y de los modos de ex presarlos. Sobre esto las 
posibilidades son va riadas y de hecho se han considerado diversos aspectos: 
la memoria , los ancestros, las creenc ias, e l mundo ant iguo, el entorno, la 
historia. la ctnolitern tu ra , etc. 

Junto con esto , la otra opción es la concepc ión de l mundo mapuche 
no sólo como un ente ideal, ni sólo como e l recuerdo de l que efectivamente 

fu e en e l pasado ant erior a la ll egada de los cspai"10les prim ero , o de la 
etapa de convivencia forzada con e llos, donde de todos modos mantu vo 
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un grado impo11ante de autonomía e independencia de e llos en medio de la 
larguís ima guerra. ni del comi enzo de la soc iedad y cultura c rio ll a, s ino 
iambi én y preferentemente e n la s it uac ión ac tual de re laciones con la 
sociedad mayoriia ria y dominante, pero muy di fe re nt es a períodos 
ante riores. Es deci r, desde una perspec tiva intercultura l. 

Desde esta vis ión, una de las proyecc iones que se .. a es tudiado poco 

es el ti po de proceso interc ult ura[ que s ignifica la poe"ía mapuche como 
act ividad y no sólo e l tipo de representac ión cultural que hace a través de 
su contenido. Es necesario desc ubrir con honestidad y s in fa lsos temores 
la verdadera s ituación y las potencia lidades de la poesía en cuanto proceso 
de res istenc ia , apropiac ión o innovación, y también sus riesgos de 
e najenación y por ende la con tr ibuc ión que presta y puede pres tar a la 
construcc ión permanente de la cultu ra y la identidad propias en contex tos 
interculturales difíc iles, enga iiosos o mejorables. 

En todo caso, co mo ya se ha di cho más atrás , tam poco se de be 
generaliza r en exceso y es necesario observa r es tos procesos cu lturales en 
relación al tipo espec ial de "cultura li teraria" o "cuhura de los poetas", que 
es donde se desenvue lve efectivamente ta poesía. 

A l pensar e n es te co nt ex to , puede rcfo rmul a rse ta mb ié n la 
problemát ica inicial e inte1Togarsc sobre qué ti po de texto li terario constituye 
en la ac tuali dad la poes ía mapuche s i se defi ne espec íficame nte como 
"poesía" y no só lo como medi o para otras cosas. 

En esta direcc ión se encuentra una de las propuestas exp lica1i vas y 

va lorati vas más reconoc idas en e l pa ís y en e l extranjero: la de "poesía 
cmocultural" 
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lván Carrasco es quien in troduce es ta ca tegoría en 1989, cuando al 

es tudiar la poesía de Chil e desde 1977 has ta 1987 inc luye la poes ía 
et nocult ura l como una de las c uatro princ ipales tendencias surg idas e n 
aquella década cuando todavía apenas se entreveía: "sobre el telón de fondo 
de las o tras tendenc ias, se perc ibe la lenta configuración de un nuevo y 
s ingular tipo de poesía etnocultu ral" ( l 989b: 41 ). 

Como recue rda Moens ( 1999:42), este auto r "notó la ex istenc ia de 
un nuevo tipo de di scurso en la litera tura chil ena. o ri gi nado e n las 
intersecc iones de las dos cult uras en contacto. Es una se rie de tex tos que 
no cabe en las caracterizaciones ex istentes y que llama la atención por e l 
uso especial y armonioso del espai"'1o l y el mapudungun. Esta caracte rí stica, 
junto con una temática particu lar, dan suficiemes motivos para conceder a 
esta línea su propio espac io: 11 En e l caso de la litera tura chilena, e l contac to 
espa1io l-mapud un g un ha a lca nzado un a \l o gra do de desa rro llo, 
partic ularmente en el ámbito de la poesía. Allí ha aparecido un co njunto 

novedoso y s ignifi ca ti vo de intereses temáticos y textua les, que me lrn 
parecido adecuado ll amar provisoriamentc poes ía etnocultura l" (Carrasco 

l 992a: 108). 'Poesía etnocultural' es un término lógico para una poesía en 
la que e l mayor interés temútico es la interacción de grupos éu1icos y culturas 
d istimas". 

En e l mi smo tra baj o, Ca rrasco hab ía agrega do : "La poes ía 
e tnocultura l ha ex plicitado la pro bl emát ica del contacto inte rét nico e 
in tercultural, mediante el tratamiento de los temas de la discriminación, el 
etnocidio. la acul turación forzada y un ilateral, la iitjusticia social , educacional 
y relig iosa . la des igualdad socioétn ica, entre otros, poniendo en cri s is las 
pe rspectivas ctnoccntri stas predominantes hasta ahora" ( 1992: 108- 109). 

Con la pres tanc ia y durabi li dad que le otorga su calidad y valor 
es téticos. la pocs ia mapuche ac tual pri vilegia la problemát ica étnica en el 
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marco de la his1oria de un pa ís mul tie ultu ra l ca ren1c de una plena 
integración. donde deslacan cuatro grupos étni cos: los mapuches, los 
conqui s tadores es pa1io les , los co lonos ex tranj eros y los chil enos 
propiamente tales, en busca del proceso de construcción de una divers idad 
cultural más digna, más justa y más consecuente. 

f'l'11rnkr111 



/'c111uku11 /O - 11. 2000; l'P· 17 · 44 

POETAS MAPUCHE 

CONTEMPORANEOS 

/\!fÍll Carmsco i'r/. 

fns1ir11to de Li11giiis1ica y lifel'llf111·a 

U11iw rsidad A11stl'lll de Chile 

Introducción 

La poesía es una de las modalidades de expresión de personas y 
culturas más prestigiosas que ha creado la sociedad occidental. Por tal motivo, 
cuando se descubren fenómenos análogos en comunidades dis ti ntas, los 
estudiosos no vacilan en llamarlos también "poesía", para as imilar lo ajeno a su 
fomia de comprender y categorizar el mundo, al tiempo que otorgarle el va lor 
que tiene en sus propios parámetros. 

Esto ha sucedido en nuestras Américas con algunas clases o con la 
totalidad de los cantos indígenas precolomblnos y en nuestro país con los ül de 
los mapuche. El ülkallln, acto de cantar y cmtjunto de i.il , es una actividad que 
se ha rea lizado por lo general en contextos ri tuales (sobre todo a cargo de los 
o las machi), sentimentales, festivos, laborales, recibimientos o despedidas, 
ere. 

El ülkmw1 no está regido por las reglas de autoría propi<1s de la literatura 
occidental, sino responde a normas g111pales de identidad y part ic ipación que 
producen tex tos ci rcunstanciales, variables, inestables, mul tifo rmes y 
dependientes de códigos no verbales, como el ri tmo o la melodía. Por lo tanto, 
fom1an parte de lo que se conoce técnicamente como et110/i1erat11ra, l'ipo de 

-------- --1--- Pc11111ku11 ----------- 17 



JS 

textualidad que se establece en las comun idades aborígenes caracterizadas 
por el alto grado de unifonnidad, tradicionalismo y estabilidad de sus pautas 
cultu1:ilcs. 

La sociedad mapuche de Chile y Argentina mantuvo durante mucho 
tiempo es tas características, seguramente como la mayoría de los pueblos 
originarios del continente, hasta la llegada de los cspaúolcs, que provocó un 

contacto pennanente de sociedades y culturas de carácter as imétrico. 

Esta situación de intraculturalidad empezó a cambiar a partir de dos 
hechos trascendentales: la mestización provocada por la obligada convivencia 
y el aprendizaje de la lengua cspaiio la por parte de los mapuche, que los 
transfonnócn bilingües y, con ello, en bicul turales. En menor grado, lo mismo 
le sucedió a los españoles que vi nieron a Chile. 

Estos dos elementos dieron origen a un tercero : el aprendizaje de las 
no1111as de generación de tex tos de la literat ura y la discursividad europeas y 
luego. de la escritura; al tomar contacto con otras lenguas y, sobre todo con 
otros tipos de discurso, los mapuche transformaron su sistema discursivo y su 
expresión a11í s1 ica al mezclar categorías provenientes de tradiciones textuales 
y culturriles diferentes, la propia y la extranjera. 

l. Si1u ación actua l de la poesía mapuche. 

De este modo. se ha mantenido hasta hoy la etnolitcran1ra ancestral de 
los mapuche y. ademas, se ha gestado en forma paralela una ctnoliteratura 
intcrcultu ra l. es decir, una expresión verbal de base mapuche, pero con muclrns 
categorías mix tas o híbridas, que remiten simultáneamente a las dos culturas en 
contacto o a zonas sincréticas, limítrofos o cle hibridismo. 
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Luego, ha aparecido una litcrarurn en sentido moderno, que hasta la 
fCcha se ha rea lizado a trav6s de la poesía y otros géneros de carácter cnsayíslico. 
La lírica de los mapuche integra y supera la oralidad y tradiciona lidad de su 
etnolitcra tura y se incorpora en la poesía ctnocultural de Chile, que es una 
mani fcs iación característica de los escritores de la zona centro-sur del país, 
in iciada en 1963 por un poeta chileno descendiente de colonos suizo-franceses, 
Luis Vu ll iamy, y por un poeta mapuche, Sebastián Queupul Quintremi l. 

La poCSÍfl ctnocultural continlm, lnmsfonna y supera en fonna simultilnea 
dos direcciones cst6ticas de la poesía anterior. la poesía lárica y la literatura 
indigenista, además de la etnoliteratura mapuche. e re fi ere a elementos, 
problemas y espacios comunes (la relación del hombre con su entorno, la vicia 
indígena, los conílictos socioculturales, etc.), pero los sitúa en el marco de una 
preocupación mayor: las moda lidades de interacción de grupos 6tni cos y 
sociocultu ra les diferenciados, en espacios rura les. urbanos, continenta les e 
isleiios: los sectores enfatizados hasta ahora son los indigcnas mapuche, sclknam, 
yámana y qawashqar, los conquistadores cspailolcs. los colonos extranjeros 
(sobre todo alemanes y yugoslavos) y los chilenos propiamente tales. 

La poesía ctnocultural ha explicitado la problemática de l contacto 
interélnico e in tercultura l mediante el tra tami ento de los temas de la 
discriminación, el etnociclio, la acultu ración forLada. la injustic ia soc ial, 
educacional y religiosa, la desigualdad socioétn ica. poniendo en crisis las 
perspectivas elnocentristas predominantes hasta ahora. 

Al poetizar los problemas de la identidad, la historia y la ex istencia de 
minorías étnicas y regionales, vigentes como la mapuche y la de Chi loé, o en 
extinción o des truidas como la sclknam, yámana o qawashqar, y la denuncia 
de genocid io. diseriminaei611 1 marginación. los escritores etnocultura les han 
estimu lado la lO ma de conciencia de es ta situación por pa rte de los grupos 
6tnicos implicados y de la sociedad global. 

1'1•11111lm11 



JO 

Sus principales estra tegias discursivas han sido el uso de formas 
dialectales de Chiloé. del código escrito del mapudungun. de variados medios 
icónicos (como el mapa, la fo1ografia, el dibujo) y. sobre todo. de tres novedosos 
procedimiemos: la codi íicación plural del texto. que ha adoptado la fonna del 
doble regis tro y del collage e1110/i11g i'i ístico . gradación que abarca distin tos 
niveles del acercamient o, in tegración y aculturación en el sur de Chile; la 
enunciación sincrética que permite inco1vorardistintos hé.J lantes. saberes y 
modos ele expresión, como el relato o el testimonio; y 13 i11tel'lex111a/idad 

1ra11sliteraria. que supone la asunción no sólo de otras literatu ras a través de 
la alusión. la reminiscencia y otras IOrmas de interacción textual, sino también 
de discursos histó1icos, cron ísticos, científicos. testi moniales. legales, religiosos. 

11. Poetas ma1mchcs actua les. 

En la actualidad ex iste un número significa tivo de poetas mapuche que 
han transfonnado su tradición oral decpeu, ül y koncwen escritura regida por 
normas europeas. para redescubrir sus tradic iones y redefi ni r su identidad 
personal y social. pero sin abandonar su lengua ni sus temáticas. Estos escritores 
no sólo han asumido una expresión di ferente, sino también han elaborado una 
teoría intui tiva de su escritu ra , una meta lengua que pnicba que no son textos 
ais lados o casuales. sino un sistema de escritu ra poética. Los más conocidos 
son Sebastián Qucupul , Pedro Alanzo, Elicura Chihuailaf. Lconcl Licnla r. 
Lorenzo Ail lapán, además de los esc ri tores de la edi toria l Küme Dungu, como 
Pedro Aguilera Milla. y otros mñsjóvcnes. como Jaime Luis 1-lucnún y Bcmardo 
Colipán. 

Los primeros textos de un au tor mapuche controlados por una 
concepción ctnocultura l y no ctnoliteraria. son los ele Scbast ián Qucupul, 
Poemas m~1pu chcs en caslcllano, de l 966: uno de ellos. ''El arado ele palo". 
f'uc publicado en 1963 en la revista En viaje. Son cuatro poemas (pero ocho 



vers iones). fundados en la experiencia de una idcmidad mapuche en cri sis, 
que se quie re recuperar a través de la escritura. El sujeto de Jos poemas ele 
Queupul es un mapuche consciente ele su condición étnica: "En mi sangre 
jl11ye siempre desmedida/ 1111a voz morena de noble arrogancia" , escribe 
en "Ral ipit ra, ti erra de mi in fanc ia" , pero también de los pe ligros de la 
acultu ración: "111 i sangre, en las Fe11as. ro111pe /ns compuertas/ El c11/tni11 
pesi111islll. lema111e111e. se aleja/ Y e11 sus 11ows emergen angusrias aiiejas" 
("El arado de pa lo"). Por ello, el desarraigo lo vincula con su origen mapuche 
y la ajenidad con el mundo de los wingkns, que debe habitaren convivencia 
obligada con e llos. La imposibi lidad ele mantener o recuperar una identidad 
mapuche estable y de finida en términos de su cultura ancestra l, se manifiesta 
en un sentim iento de nostalg ia por la identidad perd ida y el anhelo de 
recuperarl a. 

La doble tex tura de su discurso poético impone una lectura de carácter 
intercultural, pues remite a culturas en intersección y pone en contac to 
tradiciones diferentes: la ctnolitcra tura mapuche y la literatura moderna. La 
codificación de los poemas de Queupul ha surgido de una experienc ia dual del 
mundo, mapuche y wingka al 1nismo tiempo, en cierto grado escind ida, pues 
la subjeti vidad de Qucupul ha sido el escenario de un diálogo, nunca fac il, de 
lenguas, culturas y sociedades en contacto. Enfrentado al dilema de escribi r 
sólo para sus peñi o só lo para los w ingkas, Qucupul ha preferido asumir su 

condición de mapuche que vive en una sociedad multicultlll111 y. por ello, escribir 
para destinma rios heterogéneos a través de un doble rcgisu·o. como podemos 
ve r en este caso: 
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DUMÜÑ MAMELL 

NCgla a fin tCfa chi mapu, laiii dirnún rnamCll mcu. 
Gandnán taiii dungun, tCfa chi wirlh ií''t mcu. 

Ki ntuán taiií CnkCICn rakicluan 
Kintuán ycupau chi antC. 

GuC1Thé afiii . thorfan laJkén 
Kuduán hucnie lafkén. 

Foki rckcléi, taiii piukc 
Lcf tripa mekéi , taiii mollféñ. 

L\adkCn kulthn.lng, pct:u amli i ka mapu 
Re nguCmán meu, amuléi . 

Pcfil'1 la kCyén rangui pcskin foyc 
CmC. nCmC tu púi , kCm - me ñCmCñ; ka humautu pai 

Hillkún thrnthrnka llankC nakCm-mi, taili huciiang ken 
Ganfill hueda dungu, nguCmalcyeu 

Ncgla afin tela mapu, taii i climún mamCll meu. 
Gandnan taiii dungu, LCfa chi wirhi íl mcu. 
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EL ARADO DE PALO 

Quiero romper la ti cm1 con mi arado de palo. 
Y sembraren las melgas mis pa labras sencil las. 

Quiero trazar la recta de mis propios a11he los 
Y busca r simetría en las horas pasadas. 

Quiero tejer las hebras de las blancas espumas 

Y tenderme en la fe lpa de una alfombra marina. 

Mi corazón de cl10apino. estii hecho de voqui . 

Y mi sangre, en las venas. rompe las compuertas . 

El cultrun pesimista. lentamente, se aleja. 
Y en sus notas emergen angustias añ~jas . 

Tengo la certeza de haber visto la luna. 
Inhalando el canelo o durmiendo en la ruca. 

La trutruca rebelde vierte su quejumbre. 
Tatuada de infamia y desprecio si n nornbre. 

Quiero romper la ticll'a con m i arado de pa lo. 

Y tenderme en el surco de mis viejos ;mhclos. 
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Después de Queupul, Pedro Alonzo Retamal dio a conocer su Epu 
mari quiñe ülcatun, en 1970. Este título, que quiere decir en español "Un dos 
tres cantos", agrupa un conjunto de poemas que integran la experiencia y el 
modelo del canto mapuche con las normas de la expresión poética wingka. 
Sus poemas están puestos en ©oca de un campesino de condición mestiza, 
que habla con sus amigos mapuche, mezclando frases en mapudungun y en 
espailol, mediante la estrategia del collage etnolingüístico: 

Mrulana 

"Lihuén" pefü Colli lonco 
nos iremos a la puntilla de Colcoi 
a "lafkentún". 

Si el día des¡¡mnta despejado 
Podremos pescar harto: 
"caynahue", "yupe" y "piure" 

Com0 la luna estará cayendo 
tendremos "arkén \afl<én" 
y hasta podremos lanzar los anzuelos 
si sopla a favor el "lafkén kmTuf' 

("Ailla") 

Para ayudar al lector no mapuche, Alanzo coloca entre comillas los 
ténninos y frases en mapudungun y agrega un Glosario a pie de página en cada 
poema, evidenciando con ello el carácter intcrcultural de su esc1itw-a y la relación 
inte1textual con un discurso transliterario (la cultura mapuche); en el caso que 
hemos visto es este: 
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ailla ... .. ...... .. ........ ... . nueve 
li huén ............... ...... .. . temprano, bien al alba 
lafquentún ................. mariscar 
coynahue .................. pancera 
yupe ......................... eri zo 
arken lafquén ........... bajamar 
lafquén kunuf.. . .. .. ... viento del mar" I ../ 

La origina lidad de sus textos reside en la presentación de una situación 
de acult11ración inversa a la que ocun-e por lo general en la sociedad rural del 
surde Chile, donde la cultura europeo-criol la tiende a desplazar y sustituir a la 
mapuche. En el librodeAlonzo, el hablante ha vivido la cultura mapuche desde 
niilo y la ha dej ado de practicar en su vida adulta y desea recuperarla: 

"Tú me vas a ense/iarl "map11-d11g1111 "/ Ignacio Huechapái1/ Yo quiero 

sabe1; de nuevo,/ lo que dices cuando es tás borracho!. . ./ Tú me enseíiaste 

a jugar la chueca/ y a "pifilcauín "/ Desde siempre nos llamábamos "peí"ii"./ 

y. cada vez que el tiempo nos juntaba:/ "/ta cuifi. peí"ii Ig nac io. 

chumuleimi ... ?1...1 Pero. voy a volver de nuevo/ y , entonces.! debajo de 

las mismas pirras/ vamos a co11 versc11:/ y tú.! palabra a palabra,! me vas 

a recordar el "map11-dug1111 "/ que los mios ha11 lle11ado de olvido" ("Quila"). 

Para reproducir la experiencia de vida en el sur de Chile, el libro de 
Alanzo usa un lenguaje mixto, que corresponde a una ex periencia de 
intercambio interétnico en sociedades en contacto. La actitud lúcida del hablante 
de estos poemas expresa el origen y la motivación del uso del collage 
etnolingüistico: la situación de diálogo intcrcultural, que crea la necesidad y el 
anhelo de usar la lengua del otro para aprender y compartir (o recordar y 
revitalizar) las experiencias de la otra etnia junto a las propias. 

Por su parte, Elicura Chihuailaftoma como base la situación de la 
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intereul turalidad asimétrica que soportan los mapuches y elabora una lúcida 

re íl exión histórico-cultu ra l sobre e lla, como fu ndamento de su poesía. Su 

proyecto es constituir su escritura como el registro de la memoria históri ca y 
étn ica de la comunidad mapuche, "a orillas de la ora lidad aún vigente" En El 

invierno su imagen y otros poemas azules, da cuenta de la posición esté ti ca 

del sujeto mapuche: "La poesía 110 sirve para nada. me dice/ Y en el bosque 

los árboles se acaricia11/ con sus raíces azules y agiw n sus ramas/ al aire, 

saludando con pájam s la Crnz del Sur/ La poesía es el hondo susurm de 

los asesinados/ el rnmor de hojas en el 0101io. la tristeza/ por el muchacho 

que conserva la lengua/ pem Ita perdido el al111a! . .I >'poesía es el canto de 

mis antepasados/ el día de in vierno que arde y apaga/ esra melanco/ia w 11 

pe1·so1w/" 

Por el lo. su proyecto de escritura quiere rev ita li zar, reconstrui r o gestar 

un modo de ser genuinamente mapuche, porque piensa que la poes ía como 

manifestación ai1ís1ica no sólo resguarda los elementos de la identidad cultural 

de un pueblo, sino también los genera. Con lucidez lo a forna en la nota final de 
E n el país de la memoria : "Nacimos mapuche, moriremos s iéndolo y la 

escritura , he1111anos, es una de las más grandes maneras de digni fi carnos, de 

guardar y recuperar (aunque para otros tantos todavía resulte ex tra ilo) para y 

por nosotros mismos el alma de nuestro pueblo" Tiempo después afirma que 

la gestua lidad mapuche es la idelllidad donde se reconoce su pueblo. Por e llo, 

el destinatario primario de sus tex tos lo constituye el conjunto de sus hcnmmos 
mapuches, como se puede observa r en d istintos aspectos de su escritu ra. La 

dedicatoria de sus libros está ori entada a sus familiares mayores, pero también 

a sus hijas, como sucede en El invierno su im agen y otros poemas azu les, 

por. ej .. "N Beti O iga/ Laura Malén/ C laudia Tamuré/ Gabriela Millaray/ en el 

secreto/ de estas páginas/ mi catars is". En e l prólogo de ese libro se1lala que 
"Escribo para las hijas y los hijos de mis hijas que -en el campo y la ciudad­

lccrán quizás m is poemas en mapudungun y en caste llano. y reconocerán el 
lenguaje. el gesto. que media entre ambas vers iones" 
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Sin embargo, ese lenguaje, ese gesto, de carác ter mediador, conforma 
una postura intercultural. Esto se observa en el código onomástico de las hijas, 
incorporadas textualmente por la dedicatoria. y en su propio discurso 
metapoético. Chihuai laf ha dicho que su poesía se genera en una cosmovisión 
di stinta a la chi lena o de otras culturas, pero que "se encuentran en muchos 
puntos". También, que es impresc indible un pronto y verdadero diálogo cultural , 
con transparente aceptación de la diversidad, que valore la lucha de su pueblo 
por una educación bi lingüe e intercultural , que es necesario un (re)encuentro 
cultural con aceptación de las diferencias. Por lo tanto. Chihuailaf plantea que 
estnicturar su experiencia mapuche debe hacerse pensando en "cómo vivimos 
nuest ra cultura hoy día / .. ./ es corno abrirse a la intercuhura lidad en el sentido 
más profundo de la palabra"; en otras palabras. reconociendo que su cultura 
se rea liza en interacción con la otra cultura. con la que convive en la sociedad 
global. 

Lconel Lienlafelabora sus textos en mapudungun oral, siguiendo la 
ensci'lanza de su abuela, y ha editado Se ha despertado el ave de mi corazún, 
con el apoyo de Raúl Zurita. En este libro, un hablante mapuche expresa su 
rebeldía por la situación de marginalidad, injusticia y expolioquc ha sufrido su 
pueblo y se esfuerza por recuperar las vivencias ancestra les, aunque sin poder 
evitar el contacto con los wingka: "Voy c.:01110 agua/ por es re río de vida/ 
hacia el gran mar de lo que/ no riene 110111bre/ Yo soy la visión/ de los 
a11tig11os espirit11s/ que d11er111e11 en esras pampas/ Soy el s11eiio de 111i 
abuelo/ que se d11r111ió pe11sa11dol que algún dia regresar/a/ a esta tierra 
c1111ada". 

Lienlaf ha dicho en mús de una ocasión que no se siente poeta al modo 
de los esc1itores de la sociedad wingka, porque pe11cncce a la cultura mapuche 
y es una expres ión de ella. Su escritura. consiste básicamente en la 
transcodi ficación de la tradición del canto indigcna trndicionaL pero para tratar 
la problemática contempor{mea de los mapuche. 
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La reflexión sobre su poesía le ha permi tido al poeta darse cuenta que 
existencialmente su s ituación es ambigua, pues oscila entre dos mundos, y 
que de esa sitl1ac ión ha surgido el impulso vital por escrib ir, como asi mi smo 
de publicar los poemas en doble registro , uno para el lector mapuche, otro 
para el lector wingka. La versión en mapudungun se amalgama con la vers ión 
en espaiiol, hecha por el mismo autor, pero con el estimulo y la co laborac ión 
de Raúl Z urita , cooperac ión intercultural tambi én, comú d mismo Licnlaf 
lo reconoce: .. . "respecto a mis poemas, me dediqué a traducirme yo mismo. 
Raúl (Zurita) me ayudó en buscar algún sinónimo que yo no podía encontrar y 
también en algunos aspectos técnicos". 

Los poemas de Licntaf apuntan hacia tres áreas temáticas principales: 
por un lado, las tradiciones, creencias y s ímbolos ancestrales de la soc iedad 
mapuche, tales como el mito de Kai-Kai y Treng-Treng, Lautaro, los pájaros 
wi.idko, Maiikean, el río del ciclo, el kult rung, el rcwc, etc. , evocados como 
factores ac ti vos en la revi tali zac ión de la cultura mapuche. Junto a ello, la 
expresión de deseos propios de un joven mapuche a qu ien "se le ha despertado 
el ave de su corazón", es decir, ha descubierto su capac idad de cantar para 
mani fes tar sus suenos personales y los de su tien-a, sus estados de ánimo, sus 
dolores, sus preocupaciones: "Se co1!fimde 111i espiritul c11a11do se alegra/ y 
florece con la tierra"; "La pa111pa me pidió que camara/ /a poesia del 

i1di11 itol luego me dijo que.fi.iera/ hasta el gran fitego de las estrellas./ Me 
dijo que al/i despertar/a"). La tercera es la interacc ión del pueblo mapuche 
con los espmioles y con la sociedad crio lla, mostrada en sus aspectos negativos: 
la guena, en la que sobresale el espíritu de Lautaro, las cueldade.s de los hispanos, 
("Le sacaron la piel"), la educación acuhuradora vista en la imagen del profosor 
viejo, la lengua ajena impuesta en la cotid ianidad ("Es orra fu palabra ''/ 111e 
liabló el copilme./ me habló la tierra") , etc. La necesidad de vivir entre dos 
culturas le produce confu sión, "Mi pensamiento vaga buscá11do111e la 111em el 

entre las paredes de ed!ficios il11111i11ados y frias". El s ímbo lo de la 
intercuhuralidad es la ciudad de Temuco, capita l de la región de la Araucanía , 

Pe11111k1111 



donde el río Cautín baja llorando y el ce1To Ñielol sentado mira grandes casas 
"Casas q11e 110 son de mapuches,"/ piensa". El poema da a conocer 
ex presamente que la ciudad es el espacio de l mestizaje y de la mezc la de 
culturas: "Temuco - ciudad/ debajo de ti! están durmiendo mis antepasados". 

111 . Conclusiones. 

La incorporación de escritores indígenas mapuche en la inst itución y en 
el proceso literario de Chi le, ha producido hechos significativos en dos aspectos: 
en la tradición textual mapuche y en la literatura chilena global. 

En la pri mera, ha posibili tado la aparición de géneros nuevos en 
mapudungun, derivados de las formas tradicionales al ponerse en contacto 
con la literatura modema, tales como la relación personal, el ensayo etnográfico, 
el epeu didáctico, el poema escrito (aspectos no dcsaITollados en este trabajo). 

En la literatura chilena global, los escritores mapuche han acentuado la 
problemática étnica que ha caracterizado la poesía de las úhimas tres décadas 
y, junto con ella, han participado en la gestación y desarrollo del discurso 
poéti co etnocultura l, que transgrede los princ ipios de singul aridad y 
homogeneidad que rigen la codificación artís tica de textos en la tradición 
europea. Dentro de és te, han incluido una perspectiva in tercultura l, que ha 
dado origen a un procedimiento singular que fo1ma pa11e de la estrategia de la 
codificación plural del texto poético, el doble registro. Además, han vinculado 
la literatura mapuche con la tradic ión etnoliteraria mapuche. 
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POESIA MAPUCHE: POETAS Y CRIT1COS. 

Un diálogo común en el proceso 

de comunicación intercultural. 

MabelGarcíu/J. 

Depto. Leng uas. Literat11m y Co1111111icaciún 

Universidad de La Frontera 

E n las múltiples lecturas que todo texto ofrece, el di scurso poéti co 

mapuche, desde la perspectiva de los estudios literarios nacionales, ha sido 

mayoritariamente interpretado como un permanente acto de mismidad cultural, 

visión que propone una lectura cultural sobre los textos y que se sustenta en el 

principio de que los procesos de interactuación entre miembros de uno y otro 

colectivo, culturalmente diferenciados, inciden fue11emente en la producción y 

significación textual. 

La 1mmifestación poética mapuche, en esta óptica, se ha ido configurando 

como una acción mediadora y necesaria de los procesos cultura les e 

intercultlualcs que vive el pueblo mapuche, y que sugiere, además, la gestac ión 

de una voz alternativa del colectivo cultural en el marco de relaciones y 

convivencia forzada con la sociedad global. Así, desde el punto de visl'a de los 

procesos c ulturales que se dinamizan en la relación entre dos culturas en 

contacto, esta expresión ha sido abordada como el lugar donde se intercambian 

u oponen, niegan o afinnan elementos y categorias culturales propias y/o ctjenas, 

mediante procesos de "innovación y apropiación cul tural"1, donde se actualizan 

1. Cf. l tugo Car rns1:0.l 993 . "1'01:s in m upud11: at:t unl : d<: In npropiación h11 1: i;i la inno vn t: ión 

cultu ral Rcvis l:i Chiknu de Litcrnlurn Nº <I J . Univcrs idml dt: Chile. Sm11iago. 
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además complejos procesos de refl ex ión identitaria a paitirde una conciencia 
que busca reafim1ar su pertenencia cultural. 

Desde el punto de vista de la acción comunicati va que lleva a cabo con 
la sociedad global, esta mani festación ha sido abordada como el lugar donde 
se abre una dimensión dialógica con la cultura "otra" a través de múlti ples 
discursos que hacen extensivos los principales temas, intc1Togantes y problemas 
sobre la situación del colec tivo soc ial y cult ural inmerso en una relac ión 
intercultural tensionada; y, también, como un espacio de intercambio simbólico 
donde se ponen a prueba y se construyen los imagi narios de una opinión 
públ ica, validada y autovalidante, que en la dinámica impuesta por el 
macrosistema polít ico de la sociedad global no se hace factible de otro modo. 

Esta última propuesta, surgida desde una perspectiva socioserniót ica de 
los procesos socioculturales, coloca el centro de reflexión de los estudios sobre 
la poesía mapuche en un ámbito de problemáticas que desborda los márgenes 
de lo puramente estético para entrar al campo de los procesos de comunicación 
social. perspectiva desde la cua l es ta expresión adquiere rasgos comunes y 
singulares con otras fomias discursivas que la cultu ra mapuche ha tomado de 
la cultura occidental: "el discurso politico"2 y "el discurso público"3, por ejemplo, 
y que de manera genera l se relacionan con una fina lidad "crí tico·deliberativa 
promoviendo opinión pública"4, ca racteristi ca que actualiza al interior de Jos 

2. cf. Mabel G11rcin .1998. "El discurso pol i1ico en la poe.i:1 m:1puche" en Revista Lenguu y 

L1tcrn1urn Mapuche N~8. U11i vcr.;idad de La Frontera. Temuco-Chilc. 

J. cf. Hugo Carrasco r.·lui\01. 1998 "La utopía étnico-cul!ural en la poesía /l.fopu che de Chile" 

tr.:1baJo presentado o\ Semmario orgnnizndo de por e l Inst ituto lrucmacionnl de L1terutum y Ja l'ontilicia 

UmH~rsidad Catóhca. ms 

4 cf. /l.!Jbc l García. 1999. "Espacio y discurso püblico: lcgllmllción simbóhca y autoa lirmación 

1denmnrm de los colcct i,os mapuches"" trnbajo pre.clllado i1l XX Congreso lncemac1ona l de Estudios 

Litcrnnos. SOCll EL Orgm117~1do por h Universidad de Chile y la Sociedad Chilena de l~tudws Lllcrnrios. 

San11ago. s.p 



1cx1os una dinámica discursiva que, en su eje semántico y pragmático, se ai1icula 

en torno a los procesos de resistencia y reivindicación cultura l. 

Felizmente. hasta ahora, el trayecto interpretat ivo que han realizado las 

di versas investigac iones y estud ios sobre la poesía mapuche-por lo menos los 

estudios re feridos aquí- , ha resultado coincidente con las opiniones vertidas 

desde dent ro de la m isma cultu ra, opiniones las cuales reafinnan la instancia 

cultural como la categoría dominante que mticula todo elemento en la din{m1ica 

tex tual y como el proyecto compartido que al presente une las di versas 

propuestas cscriturales. Resultado, que debe ser considerado como parte de 

un d iálogo fructí fero, entretej ido de conversaciones entre la ac ti vidad crít ica y 

los escritores mapuche, cuyo interés por la poesía ha trazado una vía de 

comunicación alternativa. 

No obstante, cabe se1lalarque una primera aprox imación a los estudios 

crí ticos, por una parte, y a las expresiones poéti cas y discursos autocxegéticos 

de los autores, por otra , deja en evidencia un desconocimiento profundo sobre 

lo que ha sido la primera producción textual de la poesía mapuche actual , 

período que hipotéticamente ubico entre la primera publicación que se realiza 

sobre un poe ta de esta cultura , como es e l caso de Segundo Jara Calblln en 

19075 y los escritos de Scbastián Qucupul en l 966b; espacio de incc11idumbre 

escritu ra! que nos abre al problema de repensar si en esta ctapa7 lo priori tario 

S. l'edro Publo F1¡;ucroa. 1907. "El pucia de lus bosqul·~" en Rt:\1~1:1 Z1g-l.:a¡;. N 106. S:mlÍ:1¡;u-

Chile 

6. Cf h:ln Currn~co. 1971. "'Sobre un pocnrn mopuchc de Scba,11an Queupul" en RnÍ>ta del 

1'·1u:>t.'O Arnuc:mo de Tc.·muco. Temuco. Id. 1974. "Des11mu¡;o. 3Jen1dad ) anhelo en la pot·.;ia dt· Seb:1sh:\n 

Qucupuln en Rc\1,1u S1ylo N' l4 . Universidad ü1t6l1rn de !"cmuco. Id 1988. "L1tcrntura map11d1c"' en 

Amcnca lnd1¡;cna. \Ol.XL\1111 . nlm1 4. Scp1ic111brc-D1c1cmbre. /\kx1co 

7. Tomare como rcfen: ni.:i:1 la publirnción del poc1a Seba,11an Queupul. el 1:11111 .;e cnn,t1mye en 

el prnncr ¡iocmano bilm¡;lic del cual >C 11cnc conoc1111wnto. >l1uac1011 que no' ubica frcmc a un pocm nm 

mrn clara preocupación sobre su pcr1cncnc111 eul1urnl. )'.porque du::ho, texto> ac1ua l1 1.:m un mumlu 

nrmun1eo n.''JK°elo de ~u '1~1cnrn cullurnl . Adcm~~- t•st:i publ1rnc16n >C" con~t1lU)"C en un c'pacio de 

producc11'>n 1n1cmedm qui: ~e uh1c11 entre el fuerte procc'o de .1plic:1c11in de polmca~ homoi;~· n c 11 ; u l nr:1~ 
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cstaria dado por lo que hoy se defi ne como el tema cultura l para la poesía 
mapuche o, bien, los fu ertes y constantes procesos de homogeneización 
ubicaban el tímbito de las reflexiones y temat izacioncs poéticas en la contingencia 
soc ial. histórica o polí tica de carúcter nacional, o tal vez en las proble111{1ticas 
genéricas de la poesía universal. 

En es1e marco de aproximac iones di versas sobre k11. tos y autores, se 
logra visualizar un proceso escritu ra] heterogéneo, del cual se sospecha que en 
su proceso inicial emerge desde el canto tradicional - el lil -, y sin mediar un 
proceso de transición paulatino se adscribe nípidamentc a las nonnas esc1i1uralcs 
occidcntalcs8, notoriamente iníluenciadas por los cánones de la poesía escolar, 
rcscmantizando como propias las categorías ideológico-políticas nacionales y, 
sobre todo, proponiendo un sujeto poéti co que postula actitudes integracionistas 
a las categorías de la sociedad chileno-occidental, como es el caso de los 
esc ri tores Manín Painemal l-luenchuan9, José Santos Lincomán1º. y anteriores 
aellos,AnsclmoQuilaqueo, Gui llc11110 lgaymán, Tcodobc110 Ncculmán11 , entre 
otros. 

Por otra parte, una dinámica di ferente se logra visualizar en el proceso 
de producción textual que sigue a este primer período, la más conoc ida y la 

rir0Hnien1c·, de un hrndo que 110 n:conncc 1:1 di1·crs idad cuhurnl como o¡x-ión dlid:i parn In const rncciÓn 

del conccp10 tk Nación. y el accrcam1ct11u a una cu1p:1 donde se propcndl· a la 1':llonwc1ón de los pueblos 

ongmano'. y en tcnn111os amplios 11 las divcrsid;1dcs culturales como formas de 1 ida 1111egrnd:is a 1:1 

d111.1111icndela,,oc1cdadcs mo<lemas 

8. Las rcloc1oncs que se establecen cnlre esta fonn:1 lrndícional del camo mapuche y 1:1 pocsi:1 

111apuchc eontemporimea han sido rcvismbs y profund1;md:1s por ll ugo Carrasco (1993). 

9. Rolf Focrster 1983. Manin 1':1inem:1I l luenchu:1I. Vid:i dl· un d1ngcnlc mapuche. Grnpo de 

1111c~t1gac1oncs agrnnas. Acadcmrn de l t11n1a11i s1110 Cri,tmno. Sunuago. 

IO L1ncornun. Jos.'.: Snn1os. l'uc~i11 y Cuc!l1o. Opdcch. Sene Cul1urnl 500 años de rcsi~ t cncm. 

Tc1to 1111mcogrnfiado. 

Sobre algunos aspectos coment:Htos nqui. coufróntcsc Mubcl Garcia ( 1998) 

11. Elu:urn Ch1hu111luf. !992 . "1'.fongcley nmpu rl1 püllu che\\ ñi lk\\nlUJlñ~ en Snnp,on Siete. 

Rn1-t11 de la Soc1L'llad de h.·,crnores de Chile. Vol.2 . Mo,qu110 Ed1ton:' Sa1111ago-Ch1lc 

¡•,,11111k1111 



más constante en su desarrollo creativo y de aprox imación interpretativa, y en 
la cual se hacen pertinentes las proposiciones antes vistas. Este, reúne ya una 
generación de escritores (Elicura Chihuailaf: Leonel Licnlaf. Jaime Huenlm, 
Bernardo Colipán, Rayén Kvyen, Luciérnaga Pinda, Maribel Mora Curriao, 
Ricardo Loncón, Jacquelín Cani huán, Erwin Quintupil . Febe Manquepillán, 
entre otros ... ) cuya característica centra l está en la conjugación de un interés 
por recuperar los patrones cult ura les mapuches como lo pro pi o (Elicura 
Chihuai\af, Lconcl Lienlar, Febe Manquepi llán, por ejemplo) y, por lograr 
además, en algunos casos, una definición cultu ral. Esta última característica, 
que aparece articulando marcas textua les fund amentales en los proyectos 
escriturales, surge del doloroso obligado tránsito que realizan aque llos poetas 
cuya condición de mestizaje les ubica en la disyuntiva de la pertenencia a uno 
u otro colectivo culturnl , de los cuales la mayor parte concluye asumiendo lo 
mapuche como lo propio (como es el caso de Luciérnaga Pinda, Rayén K vyen, 
Erwin Quintupil , Bernardo Colipán, entre otros) o concluyen asumiendo la 
dualidad como la condición natural cultural en una sociedad híbrida (Jaime 
1-iuenún). 

En el marco de esta última producción textual, desde el punto de vista 
de los espacios discursivos que se generan en la dinámica de la producción 
poética nacional, un reforente fundamental ha resultado la propuesta del prof'csor 
lván Carrasco, al setlalarque la poesía de estos escritores se inserta en lo que 
él denominará la ''poesía etnoculturnl"12, la cual responde a w1a nueva tendencia 
de la literatura chilena, caracterizándose por hacer "referencia a la problemática 
del contac10 intercultural, la discriminación, la marginación, el genocidio, el 
etnocenrrismo" donde el sujeto poéti co se presenta como cronista o investigador 
de las problemáticas intcrétnicas e intecultu rales, adoptando una ac titud de 
denuncia y lamcmación ante los acontecimientos originados en la relación con 

12. h 'n (arrosco. 1989. "Poesía Chile1rn 1\ ctual: no sólo l'oe 1 as~ en l'ugumdurn Rev1st11 de 

Cri11 c11 y Literatura 
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la sociedad global. Can-asco hace extensivo este parámetro cuhural no sólo a 
la poesía mapuche, sino también a escritores que por su ascendencia étnica. 
mayorita riamente de origen europeo, se insertan en la problemática de la 
diversidad culniral. 

Al respecto, Sonia Montecino pone énfasis en que la poesía mapuche 
se define como "la puesta en escena de una identidad que se cuestiona, de una 
identidad que debe constru irse, que no está dada", aseveración que nos ubica 
en medio de una dolorosa proble111{1tica, anterior al fenómeno poét ico, la cual 
tiene su raíz en que la "sujeción del mapuche a la sociedad chilena, producida 
recién a fines del siglo pasado, marca las fi suras de un sujeto que ya no puede 
cons1in1ir su "mismidad" en un orden autónomo. Este hecho radical se plasma 
en la li tera tura escrita mapuche, particularizándola de las otras producciones 
textuales chilenas"13• 

Sin embargo. integrada a marcos conceptuales amplios, como es su 
inserción en la poesía chilena -y uni versal- a través de la categoría de lo 
"ctnoculrural". o cspecífícos, en tanto ella surge de problemas que la 
particularizan. las aprox imaciones teóricas a la poesía mapuche in tentan dar 
cuenta de su especi ficidad, ya sea como una forma de 1ex 1ualización del 
discurso político que emite Ja cultura en el ámbito de las relaciones intcrétnicas 
e intcrculn1rales14 , donde su manifes tación en el conjunto de las prácticas 
discursi vas de los poetas mapuches es variable, y donde Ja poesía mapuche 
o~raria "bctjo la tipología de un discurso de resistencia o reivindicación o rambién 
oculto bajo el discurso identitario" O como "una escritura constantemente 
impactada por la marca de la irrupción, del quiebre violento de su decurso 
histórico que lo instó e insta a estar siempre reconociéndose por oposición al 

13. Sonia \lonll'Clllo. 1992_ " L11 c1~uurn rmp11d1c: orahdad y c~cruurn~ C'Tl Snnpwn Siete. RC\ !'\\11 

de la Soctc<lad de Lscrnor..:s tk Chile. Vul.2. Segundo scme~uc 1992 Mosquito Ednon.:s Snmrngo·Clnk. 

1-l \ lobcl G:ueia. 1999. " l'I d1stur:;o polil1co en In ¡x>CSÍD ma¡¡uchcH rn Rc-HSl;I Lengua y L11crn1uru 

Mapuche t- 8. lnr\crs1dad de l n l·romcm. Tcmurn·Ch1k 
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otro, o bien en la impropiedad y hasta en la enajenación cultural" 15 . 

Por otra pai1e, la evaluación que los propiosesc1ilOI\.,"'S mapuches rea lizan 
sobre su producción textual se introduce a afirm ar que ella fo rma parte del 
complejo proceso de rescate cultural , lo que hace necesario que esta 
producción deba ser recuperada y sistematizada ya que su conocimiento afecta 
n los pro pios procesos de autorrctlex ión de ln cul tura. Al respecto. Elicura 
Chihuai lar 6, poeta y pensador mapuche. ha sd'talado que con este proceso 
de recuperación textual se podrú ir "configurando así la nueva realidad poética 
que contribuirá -presente y futuro- a la revitalización de nuestra li teratura, y a 
la rea firmación de nues trn identidad. Esto pensando en que la poesía, como 
toda man ifestac ión art ística fund amentada en el legado cultural de los 
antepasados -y atenta a otras ex pres iones- no sólo resguarda element os de 
los pilares que sostienen la identidad cult ural de un pueblo. sino que también 
los genera". 

En la mirada de los esc ri tores mapuche. Ja ac tividad poét ica es vista 
como un "l lamado'' que convoca al poeta a realizar su canto. ya sea porque ella 
le interpela directamente: "La poesía. esta desesperada paciencia, no duda en 
empujarme hacia los bosques y los ríos de tse dunglin (el perdido dia lecto 
huill iche. variante del mapudungun , lengua de los hombres de la tierra)" 17 , o 
porque en ella se hace voz la historia del colectivo cultural : "EKribo. si escribo 

porque es necesario /iacerlo ... Más. / si s~1· indio. \'O.: 110 a111111ciada.I So111os 
1111 lugar en ec/1jJse en A111 érica" 11'- (Ec lipse: Juan Marimán) "La poesía.! 
ro111pe el silencio/ de la 111 e111 oria 111ile11aria/ del pueblo 111ap11ce/ e11 es te 

15 \o:romcaConlrerns H. 1?95. "L:L 1111:1gen de lu rrnrnda en la lmcn mupuchc"e u Rcvisln 

b luc:11:1ón y llun1:1111dadc~ N 4. Unil'cr~i<l:i<l de L:1 l'rumcm. Temucu-Ch1k 

16. fhcurn ('h1hunil:1f. 1992. Op. Ci!. 

17. hume llul"nun l· ncrn de 1'194 . "¡\ mudo lk pre"·n111¡·1un. c\phro alguna ' <:•h11~" c11 1\I 

:mvcr10 ~:im:il de la~ c-trdlns. o~flnl(I . (lc:tto fnclluadu por l'I :iutnr) 'p 

11' Jwn \l:mmán. 19'?2. Si111¡1>1m S1c1c. lfr11,1u lk la ~01:1cd.1d d<· ha1l•"''' de l'lulc. \1(•1.2 . 
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re/aro/ de la historia./ grabada! e 11 los espirit11s / de nuestro p 1.1eblo" 19 (Texto 
cont raponada de Luna de los primeros brotes: Rayen K vyeh). 

La actividad poética es también un llamado de la sangre ("Mudo es 111 

recuerdo. Padre. que me hace vivir/ de la s ang re c uaj ada de 111 

abandono ... )20• de los anl epasados ( ... ¡Leva111a lavo.: de 111 K11//k11/I/ escribe 

co11 tu /a11.:a/ estos días que so11 tuyos! // V w1 libro de p •• g i11as en blanco/ 

se abrió ante mis ojos .. .)2 1, de la cul tura toda ( ... Las gow s a11rig11as.l las 

gotas de sangre/ renacen i11te11sas/ en medio del verde/ que 111111 ca es el 

mismo/ y entre mis venas/ re1oma la tierra/ vo lviendo a 11ace1}22• y en ella 
pa11icipa no sólo la voz del sujeto lírico, sino también todo elemento o fuerza 
que form a parte de l Cl'hos cultural del pueblo mapuche, (.. Toda la pampa 

escucha/ sus g ritos/ / Kedi111u - Kedi111u/ Lawraro - lawraro/ dice su 

ga loparlys11s perros lo siguen/ como el vie1110) ( "Es otra 111 palabra"/ me 
habló el copil111e.l 111 e habló la tierra./ Casi l/orit.I "Tus lágrimas debes/ 

dársela a las flores "/ me habló el pcij'aro c/111cao./-3. idea de un cosmos 
comunicati vameme solidario entre los seres que operan en él, entre los cuales 
el hombre es uno más que hace ceo del mapudungun, -e l habla de la tierra- a 
través de su voz, también, en es tos términos, se ent iende que una cultura 
completa habla por la voz del poeta y se actua liza en el espacio poético24. 

19_ Ra~en Kvych. 1997. Wvnc Coyvn J\li Kvych. Lunn de los primeros bro1cs Ediciones Mnpu 

lilukc- K1 m<:c Wej1ñ. Ü •Síl de Ar1c-Cie11d :i-l'cnsa1nieuto 1\·lapuee. Temuco. 

20. llcmado Cohp(n1 Fil guein1. Dcl te.xlo "Náu frago de mi mismo en una geometrln de voces 

cmcrrJdus~ en Zonas de Emergencia. 1':1gi 11:1dura Ediciones. Vnldivia. 1994. 

21. Ricardo Lonc6n. "Sucilo de libcrlnd" Te.xio inédito fo cili rndo por el autor. 1999. 

22. Del te.x to "Rennciendo" en Weic h:1fc . Creaciones Comun icacionPks Pc l a n .~:1 ru . Saru iago. 

1998 . Autor desconocido. 

23. \'cf"O, ex1r.1idos del lexlu de Lcuucl Licnlaf: Sl' h~ despenado el a\e dl.' rm co rm~ón . Ed 11ori:1 I 

Un1\cl"1taria. 1990. Sarurngo. 

~4 i:f. Ehsa Loncón A11 1i lco. 1995 . "Considcr:1<: 1ones generales para esrnblccer u11n po liiicn 

l111gu1 ~11c:i del mapudungun" en 1'cn1ukun Nº2. lns1inuo de Esmd ios !ndigcoas. Um\crsidnd de L11 Frontera. 

Tcmm:o 
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Así, en última instancia, el proceso de expresión escritura\ convoca al 
encuentro y desencuentro de la interioridad del yo poético en re lac ión a su 
condición vita l de ser en el mundo y con los seres que habitan en él. y la poesía 
mapuche es el lugar donde la definición identitaria tiene lugar m{1s allá de la 
tematización contingente, "lo indígena mío emerge como "Los Rios Profundos" 
de José María Argucdas, autodiúlogo conflict ivo entre sangres y cul1uras que 
sólo logra un aparente nít ido diúlogo ent re el "Zorro de AITiba y el Zorro de 
Abajo". antes del disparo final , la dispersión de la razón y el mito"15 . 

En este marco, de intenciones, posibilidades y restricciones de l discurso 
poético éste se ha ido construyendo como una manifestación simbólica de la 
voz cultural ante su propio colecti vo y an te la sociedad global. "como espacio 
ritual en el que se actualiza la cult ura" según Bernardo Colipán16, "en tanto que 
abre un espacio en donde esta cultura se reafirma por lo que es, de fi ende un 
orden y homogeneidad"; espacio circular y convergente. que convoca una 
di versidad de posiciones y estrategias textuales que comunican poéticamente 
el estado actual de la cultura; ya sea, desde la mirnda contemplativa que observa 
y se comunica con lo propio, aimónica y naturalmente. visión pn..."(!ominantcmente 
int racultural , como es el caso de Febc Manquepil lán o Jacquclín Cani hwín, 
( ... El álamo viejo 111e tira 111il hojas/ 110 q11iere11 volar/_\' se duer111e11Jlojas./ 
/ El lwalle parece a111ig 110 maestro/ co11 s11 barba al hombro/ me habla de 
ancestros/ j ulllo a la vera de este cr1111i110/ respiro af anosa el aro111a del 
pi110/ el vie11to arrastrn mi mirada y le sigo/ y se me escapa el a!111a/ a 
11adaral irigo.)27 o, desde aquella mirada que se instaura en el coníl ic to 
intcrcultural. obsc1vando hacia mr{is y hacia delante las relaciones de Ja cultura 
mapuche con la sociedad global, actualizando lo propio y contrastando lo <0eno, 

:?5. }¡11mc Hucnun. Op. C11. 1994. 
26. Canm pcr"OJllJI dmgid;1 a la :iuturn del nmrnlo. "Osomo a c111rn d1as del mes de 11 goslu de 

21 Fcbc \ l:r.nqucp11l :ín C:1lfulco. "Crnmnu1u·· en l'cntukun N 8, ln~rnu t o de b1ud1us lndíg..:nas. 

U1mcrs1dad de L11 Fron1cm l'cmuco. 1998. 
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para interpelara unos y otros con un grito libertario. como es el caso de Rayen 
Kvycn y Ricardo Loncón, porcjcmplo.(Por nuestra nación 111ap11clte/ hijos 
de la tierra/ ¡a combmir!/ Mari ci \\'e11/ /Mari ci ll'e11respo11de11/ 111iles de 

/111a/les. pelliues y copihues/ erguidos/ sobre s 11s raíces 111i/e11arias)2B. 

De este modo, lo cieno es que más allá de las estrategias escritura les 
que buscan reconstruir a través de la ex presión poética la historia política y 
cultural del pueblo mapuche, a través de variados recursos como Ja ac1ual izaci611 
de algunas claves cscrit ural cs del croni sta2'·\ el apoyo del documento como 
elemento de intenextualidad en que se sustentn el texto poético para reafi rmar 
o revocar los argumentos planteados por una voz ajena a la perpecti va cultural , 
la evocación del linaje30 mediante lo cual se construye un sujeto autorizado 
que habla sobre las historias indi viduales y loca les, la advertencia sobre la 
relac ión con los "otros" cultu ral y étnicamente diferenciados, la instauración de 
espacios de ajenidad cultural para convocar a la reflexión y dar cuenta de la 
crisis idcnti taria31; en fin, así, con estos y otros múltiples procedimientos esta 
poesía contiene en sí el trnnsitar de la historia indi vidual y co lectiva de la 
cultura mapuche y se va ai1 iculando con un carácter testimonial. 

28 \'cTsos e11.1rnidos dd 1cxtu de l~aycn Kvyen Wvnc coyvn ñ1 k\yeh. Lunn de los pruncros 

brotes. Fd1cione~ Mnpu iluke • Kimcc weji il . Cusa de !Irle - cknt1:i- pcnsllmiento mopuchc. Temueo. 

1997 
29. ef \lllbcl Gnrd11 y \lcrón1cu Cont~rus. 1 997. "Ln pocsiH de Bernardo Coh!)án en la bUsqueda 

30. d. ltugo Carrasco. 1998. "lntercu hurnl1dnd y escritura l11ernn11 '\ombres cotul1a11os y 
!lm.:c.s-tral~ en poemas de Jmmc l lucnlin" en l'cntukun N 8. Um\er:s1d;id de La Frontera Tcrnueo-Chile. 

-11 cf_ \labc1 (;urcia ll . 1999. " El c~ 1Jacio urbano en el d1~curso mapuche- reflex iones sobre 

problcmh de- cornun 1e11eión inlcrcuhurnl " ,\ 1emonas. Cuarias Jornadu Andinas de L11 ern111ni 

Ln11noan1crie;i11a J..\LLA Cuseo· l'crii. (l;n prcn,11) 
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LA POETICA MAPUCHE HUILLlCHE 

como procedimiento de 

re memorización 

Rolf Foerster G. 

Depro de A111ropologia 

Universidad de Chile 

E1 género poético-escritura] no es ex trmi.o a los huilliches, ha sido 
cult ivada por caciques (José Santos Lincomán, de Chiloé) y dir igentes 
comunitarios (Vi vi a na Lemuy), no obstante, lo que parece novedoso es su 
actual desarrollo: por un lado es asumido por "jóvenes", "urbanosº y 
uni versitarios; por el otro, es una poesía que se hace cargo de la tradición 
poética en general y en particular de la chilena 1• Es desde el peculiar lenguaje 
de la lírica que estos escritores abordan, corno una de sus temáticas centrales, 
lo relativo a la memoria y a los procedimientos de rememoración. Dos poetas 
hu ill iches sobresalen en esta tarea: Bernardo Colipán y Jaime Lu is J-Juent'.m2• 

Queremos expo ner tres procedimi entos para rememo rar que 
encontramos en esta poesía. En 1997 Co\i pán fo rmuló de forma explícita lo 
que ya era un campo común para los poetas mapuches (Chihuailaf y Lienlal): 
" .. . releer y refundar un pasado de manera tal, de reactuali zar una historia basada 

l. L:i n:ílc.'l:ión m6s s ish:nu\tio.:11 sobre lu ¡wcsia 11111puche es sin duda la llc \•nd11 11do.:h11Hc pur lv:m 

Comisco. d~o;;111cando e 11 cspccinl .~us 1rnlu1jus .~obre 1:1 doble codificación {199la: 199lb y 1992). 

2. Bcrnnrdo Colipiln, unce en Osorno en 1966 , es 11ro fe sor de Historia y Geoi;ruffo. Juime 

lluenún, nncl." en V:i ldi l' in en 1967, es profesor de C.1sccllnnu, sus padres son o riundos de Quilnc11huin 

("Provengo. por snngrc pmcnm, 1lc un tronco huillid 1e que :1i111 11111111 icnc un mermado 11sentn111icn10 en 

los n:dnctos de Qui lncnhuin", de su 1¡¡icnm "Re1h 1 ~0.:iun e~ " ). 
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en un univ~rso simbólico propio". Dicha recreación, que tensa el vinculo entre 
pnsado y presente, debe hacerse vía la memoria : 

"El tiempo de la 111e111oria. ese que circultl por debajo de la tierrn. 
arrastrando los susurros de los a11re¡;asados y que traen recados desde 1111 

s11e1io a::.11/. es el soporte donde descansa la Poesía 1\1c1p11c/Je ac111al". 

Estos gestos sobre la memoria son homólogos a los que aparecen en 
otros territorios. como los "estud ios cultura les", que han criticado, por ejemplo, 
los procedimiemos del "Chile actual" por su manera de proceder con el pasado 
(Moulian 1997; Richard 1998). Releer y refünclarel pasado ex ige la búsqueda 
de un "nuevo discurso", nuevas estrategias discurs ivas (de nuevas metáforas, 
alegorías. etc.) que necesari amente entran en conflicto con el "orden del 
discurso" sobre lo mapuche-huilliche. Pensamos además que el actual horizonte 
político de ese conílicto atraviesa por dos escenarios: el "Lránsito" de lo oral a 
lo escrilo3 y el de lo étnico a lo naeiona\4. 

Puntual izado brevemente el marco político-cultura l pasemos a los 
procedimientos. 

l. En el primer procedimiento se establ ece una distinción entre dos 
ticmpos(cotid iano/memoria), para rescatar de uno de ellos los "suswTos" de la 
memoria. esos susurros son fragmentos, trozos. retazos de la memoria, no 
obstante pcnnitcn a quien lo vive que su estar "cuaje" -como nos dirá Colipán­
bajo una modalidad fuerte del ser . 

. 1. Sobre IJs con<;ccuencins de esio p:1m 1:1 ¡><>csio \éase n Hugo C~rnsco 1993 

..¡ La pi:nnonentc tem 1iln. en d seno del pueblo nmpuche. ent re lo ctmeo) nacional {o si se 

quiere McntonacmnnlM). fue l)Or primcrn v..:1 scñuladu de forrnn c~phc11a Jo~c \lnnmtln {1990) y 
pom:nomwntc de fonna imphcun pur lvnn Carmsrn: "Los tc.~los de doble cod1ficac1on subl'1em::n la 

o .. mna ctoo...'l.'ntn~lll que subynec en In eonccpc1ón y configurnc1ón de lru. llamadas hter:uurns nnc1011 nlesM 
(1991!1) 



Colipán. en el prólogo a su texto "Pu lotre: testimonios de vida de una 
comunidad huil liche( 1900- 1950)", señala como claves para Ja 1.a rea de la re­
memoración lo siguiente: 

"El ho111bre que se co11stit11ye e11 sujeto deen11nciación en el presente 
libro. vil'e sostenido entre dos tie111pos que se cru::au. se tocan. se 
co111rndice11. éstos son: el tie111po cotidiano y el tiempo de la memoria. El 
primero circula e11 las 111ai/a1ws cuando desp11es de 1·e11der su productos 
en /a Feria Ubre de l?a/111 e. se dirige al "liro" a "La Ral111i11a", al111uerza 
ahí. bebe y escucha rn11cheras. En ese tiempo cotidiano tra11si1a por calle 
l?eplÍblica. se e11cue11tra con el hernw110 que acompmia a su Ñ11ke (111adre) 
al pago del "Seguro". discute por el precio del abono. 1ropie::a co11 el 
"Otro" disti1110 a i3 /: /o 111ira desde su propia lejanía. oc11/ta11 do s11 
transparencia detrás de su silencio .. 

El 01ro tiempo es el de la memoria. Tal 1'e:: de ahí. 11w1ca debió 
haber salido. 

Es el liempo que se cuc~ja en el se1: Es el que trae a cuestas c11a11do 
regresa a Osomo del NguillatlÍ11 de P111101ro (San Juan de la Costa). despues 
de estar da11::c111do por dos noches y tres días eu dirección contraria a las 
agujas del reloj. pero e11 si11to11ía co11 la \lllel!a que da la tierra en tomo a/sol. 

El tiempo de la 111 e111oria es la transgresión del riempo co1idia 110. 
En et se encuenfl'a s11spe11dida la !3111a/111illi111apu (Grandes Tierras del 
S11r). los dominios mágicos del La 11 íe. y el tiempo circular reprod11cii311dose 
a si mismo en cada rogativa. En ese 1ie111po co111 ie11::a su camino de regreso. 
a "ese lugar" en donde puede escuchar la respiración el río. Ver a la 
soledad. como 1111a rueda girando. en tomo a su propio 111ovi111ie11to. E11 
ese tiemposorpre11de a la Divi11irlad l111illic/1e /Ven1eyao. e11via11do recados 
desde la región celeste" (m.s. pÍlg.:9). 
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El tiempo de Ja memoria está entonces poblado de lo numinoso, de lo 
sagrado. de ritos que hacen vivir a los huillichcs experiencias que le pe1111itcn 
que el tiempo se "cuaje en el ser". No se trata. por tanto. de una tradición que 
nada dice. que dejaría a los huilliches (incluso urbanos y letrados) indiferentes, 
tocio lo contrario: aquellos nliclcos densos vividos. como el ngillatún. Lransfo1man 
a la persona en un nuevo sujeto, estos conversos son capaces ahora de "escuchar 
la respiración del do"5 o recibir de la "divinidad" J-luenteao :,llS "recados desde 
la región celeste" 

Colipán y J-luenún, hablan de ese lugar y lo harán no con un lenguaje 
csotCrico. sino que con el muy universal lenguaje de la poesía (s i se quiere de 
la pocsia mística o de los poseídos). 

La "región celeste", "arrastrando los susurros de los antepasados y que 
traen recados desde un sueño azul" Los antepasados han jugado a lo largo de 
la historia mapuche un papel importantísimo justamente por ser el locus de 
un ión entre el "yo" y el "tu". Elicura Chihuailaf"nos" escribe: 

"Esc11c/wr y comprender el lenguaje del alma. el lenguaje del 
cora:ón. es la metáfora del silencio: alli. y en el so11t11: nos están mirando 
las raíces a: u les de nuestros antepasados" ( 1990c:48)6 . 

Ahora bien, ese encucnl ro con los antepasados se lleva a cabo a través 
de un vínculo filial directo: el padre (no hay aquí padre ausente. el mapuche no 
es, en este punto. un "huacho). Elicurn expresa: 

5. Por su Jl'OC'lll·1 Fachnunil snbcmus 1¡uc se crnm de mm frase de Juan Rulfo 

6. E.n una cotrc\1~m l~ licurn ntJs dice "De milo oí que el pnmcr n.píntu lll3pot'hc h11bi:1 llcg11do n 

la Trcrt:1dcstkelmfinico111ul Al morir, <kwués de cnm1r un rio. -.e lh:gJ Umb.cn 11 pal~ n1ul donde cstlln 

los :ant~ L~ color no c~ 1~tc en nuestra 1011:1, .saho en el ciclo) en el c<pmtu de los m11p11chcs~ 

(l'NJ) 



"S11e1io que estoy en la luz de mi Padre (el Río Lle110) " 

La figura del padre en la poesía de Bernardo Colipán aparece as i: 

"Nauj in g io de 111! 111is 1110 

en 1111a geometría de voces enterradas 

A José Dolores Colipán, quien co11 su a lma 

paralela a /a 1111 estra. 110s sue1ia 

desde otro 1111111do 

lvflldo es llf recuerdo, Padre, que me !tace l'ivir 

de la sangre cuqjada de fu abandono 

Náuj i·ag o de mí mismo en tu geo111 etría de voces 

enterradas. g uardo el trigo de tu ú/1i111 a cosecha 

para fer111 e11 w rlo en los cántams negros de silencio 

Nada teng o 

Sino f uer::as 

para arrebatarle al vacío, lo que por derecho 

pertenece a la memoria " 

Colipán se hunde, zozobra en un espacio geoméuico de voces enterrack1s. 
Allí encuentra la del padre, como nexo para pe1111anecer soiiado por é l. Este 
recurso del sueiio lo lleva a la siguiente rellcxión: "El mundo de la memoria, se 
revela en las culturas originarias a través de sus propios símbolos, su lenguaje: 
los suciios. Actualmente la sociedad occidental en su vida cotidiana ha perdido 
"el encantamiento del sue1io", y ha hecho de él una anatomía de piezas muertas .. . 
en cambio en las culturas originarias el sue1io constituye un elemento importante 
del imaginario social que sostiene la vida cotidi ana. El sue1io, Pew111a en la 
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cultura mapuchcconstituyc una experiencia complementaria en la vida y adquiere 
un rol importa111c como orientador del comportamiento individual y social " 
( 1998: 139). 

En resumen el primer procedimiento que hemos abordado ut iliza varias 
csLrntcgias: escuchar la oralidad susurrante del otro (la tradición). vivir el rito 
con el otro (1 guillat ún), ser soñado por el otro. 

11 . El segundo procedimiento es remitirse en "clave poética" aq uellos 
acontecimientos que los caciques y las comunidades (la tradición interna) han 
considerado como marcadores de "su" histoiia, de "su" temporalidad (su propio 
paso de lo continuo a lo disconti nuo). La "clave poética" consiste en crear un 
nuevo lenguaje para que esos acontecimientos adquieran un estatus quesubvie1ia 
el sentido que los ha tenido borrados. tacl1ados. 

Demos dos ejemplos. El primero rememora los acontecimientos previos 
al Tratado de Paz del 8 de septiembre de 1793. El texto fue leído en los actos 
realizados por la Junta ele Caciques en Osorno el 8 de septiembre de 1997: 

"Sólo tenemos recuerdo que el cielo esa mai'itma es t11 FO gris. 
ocupábamos en el 111 111 1do el lugar que nos penenecia eu él. las bandurrias 

\·o/aban en bandadas. el Ji11 de un aliento era el co111ie11::0 del otro. pero 

las desgracias con e l 111al tie111 po vino por el norte. Es c ierto la 

esperábmnos. llegó el Capitán Tbmás de Fig11eroa en 1792 c11a11do el 

sue1io fue mas pesado. c11mulo e11 el cl111sa11cio del cuerpo 11110 s11elw toda 

la \•ida. Fig11eroa llegó al distrito de Cudico donde lii::o ahorcar al cacique 

Alm1quepán. a dos de s11s hijos y a J 7 111oce1011 es. 1ambie11 f ueron 
decapitadas cuatro mujeres. 

Se nos lleno la boca de soledad. la 11ida jire algo como u11t1 carcajada. 



la 11111erre. labios que seducen tanto co1110 el 1'aci6. Tudmos 11n g usto de 

tempeswd e u los labios. luego nos dijeron que debíamos firmar 1111 Tratado 

de Pt1:.. Por la Bural111illi111ap11 sólo se hicieron presewes los caciques 

Calf¡ 11u¡11il: hiil. Cmrihuala. Ca11io. A1111q11i11q11il: Coli11ylosco111isio11ados 

de Pai/apán. Represe11w11do a los espt11ioles estabtm el Sub-teniente J11/ia11 

Pin11e1: el padre Francisco Javier de Alday y el Comisario de Naciones. 

Fran cisco Ab11rto. Ca(/i111r¡11ir cicatri:ando recién sus heridas dijo: 

"Amamos In vida por ser lo más cerca110 que tenemos". El S11b-te11ie11re 

.111/ian Pi1111er responde que la 11111el'fe de algunos indios f ue sólo 1111 

accide11tey q11e por lo demás alwm 11 0 tiene imponancia. Luego hablaron 

los co111isio11ndos de Pailapá11 y dijeron que como el alma. las tierras del 

811ral111i//i111aµ11 limitaba11 co11 los cuatro viemos y que tan pro.fi111das so11 

sus raíces q11e FO/verían a nacer 1111 eva111e 11 te en o tro tiempo en los 

cora:ones de quienes v11e lva11 a luchar por ellas. Y Julitm Pi1111er sonrió a 

todos por igual y dijo : que to111aría11 todas las tierras que hay e111re los 

dos ríos de las Canoas y Damas. desde la junw de es10s. en cuy as 

i11111ediación esuí11 las minas de Osom o. llasw la cordillera y q11 e deben 

cederla ahora y para sie111pre ajhvor del re.I' de Espmia. 

A rmos el silencio era wn espeso que se podía con ar co111111 c11chillo. 
se levawó el cacique Ca1rillffala y dijo: "Tratamos dee11dere:ar 1111 destino 

lorcido por 1111estra propia desgracia. el llombre que 110 es capa: de 

sos1e11er co11/11er:a 1111 compromiso110 es digno de respeto" Y Francisco 

Abuno. Comisario de Naciones. responde: "Que todo eswba dicho y que 

si tdgú11 cacique o indio insultase a algún espmiol se le someterá a 1111 

justo cnsligo y que los indios debitm servirle con sus propias armas a los 

espmloles y emplearla co111ra sus hermanos rebeldes y que la .J1111ta 

l'eali:atla e11 sep1ie111 bre le 1raertí 11111c/10 regocijo". 

Para jinali:ar la ceremonia del "frawdo de Pa: se e11terraro11 1111 

ji1sil. mw la11:n y 111w 11wca11a. Al parlamento de las Ctmoas porciel'IO 1w 
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asistieron todos 1111estros caciques, sólo algunos de los presentes sacudieron 
de sus ropas í!I polvo de las batallas. En el corazón de los ausem es la 
libertad saltaba alegre como un choique y como vasijas enterradas en la 
tierra esperaba11 el momento indicado para abrir nuevamente sus heridas. 
Esto lo tengo en mi corazón como si solo ji1era ayer". 

La poesía se une a la memoria en la recreación de le., acontecimientos, 
los tropos del lenguaje se lanzan a capturar la polisemia de la guerra, de la 
violencia, del acuerdo de paz, sabiendo que lo que está en juego es "releer y 
re fundar un pasado". El mé1ito de lo leído por Colipán está en Ja capacidad de 
recrear una atmósfera y algunos sentidos sobre un acontecimiento que la 
Historia de Chile desconoce o pretende borrar. El drama de los intelectuales 
mapuche-huilliche no difiere entonces de aquellos intelectuales que quieren 
nombrar nuestra histrnia reciente: "¿Cómo describir esos infiernos, transmitiendo 
emociones que pennitan la "comprensión", con el lenguaje circunspecto, 
congelado, grave, falsamente objetivo de las "ciencias humanas" (Moulian 
1997:7). 

Así la poesía pem1itc de fom1a más ce11era que el discurso histórico y/o 
antro lógico, conjuntar el pasado con el presente y también unir el sentimiento 
con la razón. 

Segundo ejemp lo. Juan Huenún retoma en su obra aún inéd ita, 
Ceremoni.as, textos oficiales sobre la matanza de Frnrnhue7• Comienza con el 
infonne del Mayor Galvarino Andrade sobre los sucesos del 22 de noviembre 
de 1912 para continuar con un poema que corresponde a la parte relativa a la 
"Ceremonia de la muerte", donde rememora dichos acontecimientos de una 
manera particular: reconstruye un tiempo y un espacio no idílicos, que son 

7. En ocmbr" d~ 1912 l:i <:omunidad de Fornihuc se opuso a ser desalojados de sus ticrms, Ja 

violcnci:1 se tradujo en el asesinato de trece huilliehcs (verVcrgam 1991). 
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destruidos por los crímenes de Fom1hue: 

Uno 
(Forrahue) 

" ... alzaban sus manos 
ensangrentadas al cielo" 

(Diario "El Progreso" de Osorno, 
2 1 de oetubre de 19 12). 

"No hablábamos chileno, mi paisano, 
castellano que lo dicen. 
Copihue sí, blanco y rojo, 
flor de michay, 
chilco nuevo. 
No sabíamos de Virgen ni de Cristo, padrecito. 
ni del Dios en las Alturas. 
Jugábamos tirándonos estiércol de caballo en los potreros; 
robábamos panales a los u/mas y a las moscos, 
y pinatras a los hualles de La pampa; 
mirábamos desnudos bañarse a las hermanas 
con manojo de qui/Lay en el arroyo. 
A1alo era. 
Si. 
Por eso vino envidia y litigio y carabina; 
por eso se volvieron lobos Los venados y los peces. 
Malo era, paisanitu, malo era. 
Comíamos caiiente el crudo corazón de un cordero 
en el lepún; 
rezábamos huilliche al ramo de laurel 
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junto a la machi; 
matábamos con fuego al que mete huecuve 
contra el cuerpo y contra el alma. 
¡Brujo diablo, anda vele! decíamos escupiendo, 
y el bosque más espeso 
escondía a la lechuza. 
Malo era, malo era. 
No sabía vivir el natural antes amigo, no 
sabía. 
las mujeres se preiiaban en lo oscuro y en lo claro, 
y los hijos se criaban a la buena 
de los bosques y los ríos. 
Así era, mamila, asífue: 
las estrellas dejaron de alumbramos 
la sangre de repente, 
y lllvimos que ocultamos como zorros 
en momaiias y barrancos" 

La voz aquí uti liza una inversión, la del "buen salvaje" mmsmutado en un 
bárbaro alejado del verdadero lenguaje, de la verdadera religión, de la 
vestimema, del pudor, de las buenas costumbres, del trabajo. A través de esta 
ironía se nos quiere recordar que fue justamente esa visión la que hizo posible 
la matanza, ese día, como dice el epígrafe, donde los forrahuinos " ... alzaban 
sus manos ensangrentadas al cielo". 

Si "el consenso es la etapa superior del olvido" (Moul ian) los poetas 
huil\iches con su lenguaje, con su discurso, cuestionan todo posible consenso 
sobre el pasado, sobre la historia. La poética esta aquí al servicio de una 
situación lími te, la cual es dificil sino imposible de conjurar. 

111 .. El tercer procedimiento es valerse del lenguaje-memoria del otro, 
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para re-vestirse con él, para estar de un modo distinto en él . Se trata entonces 
ahora de "releer y refundar un pasado" desde el lenguaje del olro que me 
contiene. Hablar desde ese lugar, subvertirlo con una nueva escritura que es 
inseparable de aquella ya emitida. ¿No es este gesto una conciencia clara de 
los efectos de la enunciación en la memoria? 

Colipán utilizará la crónica de Georges Marcgravius, Historia Rerum 
Naturalium Brasiliae de 1648, que describe a los huilliches para desde ah í re­
escribir el pasado. Leamos la parte primera del poema "De Chilensibus": 

"Siempre andan descalzos. 
Excepto en sus días de fiesta 
en que algunos se han visto con sandalias. 
Y no obstante creer en algunos hechos sobrenaturales 
vemos con admiración que ignoran 
el uso de los zapatos. 
"Tienen cabezas grandes y anchas". 
Creen que liueve cuando el estero 
suena más fuerte de lo acostumbrado. 
Enseí1an a sus hijos que la muerte 
es el término de un ciclo y que volvemos 
nuevamente a vivir en el corazón 

de quien desea escucharnos. 
"Siembran o plantan lo que necesitan 
para el ai1o siguiente" 
No capitalizan. 
No entienden de Propiedad Privada. 
Dicen que en esta vida somos solo pasajeros. 
No tienen riquezas. 
"Viven sin ningún cuidado". 
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Come111anclo este poema Verónica Contrcras y Mabel García precisan 
que es te recurso texllla l iría "en pos de componer una poli fonía discurs iva 
donde cada sujeto -el croni sta y la voz poética- contribuye desde su pa trón 
cultural a perfil ar el mundo indígena, a través de un diálogo entrecn.1zado que 
va lida posiciones, afirmando al "otro" o negando sus argumentaciones 
estableciéndose un ve rdadero j uego verbal intercultural, todo lo cual irá en 
beneficio del desenmascaramiento del es tereotipo negat ivo que del mapuche 
hu il liche se ha querido estab lecer desde el punto de vista de la historia ofic ial y 
ajena a la verdad cu lt ural de es te pueblo" (s.f.ms). Pensamos que e l 
"desenmascaramiento" es más complejo, en la medida que no se tra ta de 
demostrar solamente la fal sedad de este reotipo sino que también poner de 
manifies to que el lenguaje que lo vehiculiza fonna pai1e del lenguaje desde 
donde se debe hablar para superarlo, en la medida que ese lenguaje se ha 
hecho carne de mi carne. 

Este mi smo ejerc icio lo realiza ahora con un texto de fines del s iglo 
pasado de Rodolfo Lcnzen el cual se transciibc un relato del huil li che Domingo 
Quintupmrny al '' País de los Manzaneros' ' 

Estimamos que este procedimiento está de algun modo ligado a una de 
las maneras como estos poetas observan la cultu ra y el diálogo in tercultural . 
En el poema de Colipán - "Se notó tu ausencia el Domingo de Ramos"- se 
hace presente un lectura que acepta, aunque con molesria. Ja hibridación cultural , 
donde lo "masivo" ha consti tu ido una identidad más en e l repertori o del 
pueblo huilliche: 

"Nos dice en tu carta Car111e11. que Santiago 

es 1111 a gran ciudad. barata y de 11111chas luces. 

Que tienes 1111 personal stereo y escuchas a J\lficlwel Jacksrm 

Que usas la 111i11ifálda que acá 111mca mostras te. 
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Que tu felicidad es 1111 CD. que tocas por las noches 
a todo vo/u111e11. 

Noso tros -tus a111igos del barrio- co11 1111 parc/1ec11rita 

sel/a111os 111 vacío. 

El domingo de ramos se notó tu ausencia. 

El J/1011y consig uió trabajo y aú11 se acuerda de ri. 

Car111 e11cita -tu l11ja- ya tie 11e cuatro aiios. 

Bien te haría Carmen volver a Ralwe" 

Los tres proced im ientos se complementan, se apoyan aunque pueden 
contradeci rse en la tarea de " ... releer y rcfundar un pasado de manera tal, de 
rcactua li zar una historia basada en un universo simbólico propio" (Coli pán). 
Los intelectuales mapuche-huillichcs, pero en especial sus poetas, aparecen 
así como la punta de lanza de l proceso de re-etn ificac ión e l que parece ser 
inseparable de la creación de un nuevo lcnguajc8• 

8. Hugo Camisco en su trabajo reciente (1998) lksl;tca un nuevo procedimiento de rc1ncmor.1ción. 

el uso de los nombres propios: "Una de las larca~ que se han impucs\o los poct:is actuales. n imi1:1eión de 

sus anwccsorcs y coc1:incos íi lkanmfc. es jus1ameme e 1 de rcscat:ir los ancestros a tra l"és de sus si1:;nos 

,·crbalcs m:is din::c\os. los nombres. y dignificar la rnndiciim de los mapuches lns tóricos relacionando con 
sus nombres actuulc~ con el de los 1111ecstros ni ítil:os" (1988:55) 
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LA MULTIDISCURSIVIDAD: 

un caso en la escritura poética 

de Bernardo Colipán. 

Verónica Co11 1reras Hauser. 

Dpto. de l eng uas, literatum y Cmm111icació11 

U11il'ersidad de La Frontera 

l. Observaciones preliminares. 

L as propuestas poéticas et11oliterarias han ido incorporando nuevos 
registros y modalidades discursivas, en el marco de la dinámica textual literaria 

contemporánea. 

Sin duda, esto nos confronta a la siempre vigente dicotomía tradición/ 
renovación, problemática aún muy discutida, que establece una relación 
dialéctica, revitalizada como compleja diferenciación o bien, en fo rma más 
profunda, como cambio de paradigma. 

Justamente, es posible reconocer una conformación discursiva renovada, 
en la escritma poética de un joven poeta mapuche-huilliche, del sector de San 
Juan de la Costa, Bernardo Coli pán Filgueira; quien desde hace algunos 
años ha empezado a mostrar un discurso multifacético de carácter heterogéneo 
en una línea poética reconocida como etnocultural (Carrasco M:I: 1981 ). Es 
así , cómo para dar cuenta de su proyecto poético, rccu1Te a modalidades y 
estrategias textuales que se orientan a constituir una propuesta escritura\ original, 
delineada-en este caso- en una configuración discursiva básicamente de carácter 
intertextual, por ende eminentemente dialógica, y, así, de una clara notación 
polisémica. 
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Para este fin , he considerado re levan te explicitar un corpus textual 
representativo de l autor integrado por doce poemas; siete de ellos publicados 
el ailo 1994 en el texto Zonas ele Emergencia , en la sección: "Náufrago de 
mí mismo en una geometría de voces ente1rndas", compuesta por los textos: 
"Tuve que esperar a que un g1ito pm1iera mi cabeza"; "Véote raspando co11czas 
de quillay''; "Así, como te apareces, desde temprano"; "Náufrago de mí mismo 
en una geometría de voces ente1Tadas"; "Yo soplaré un espíritu si robaran tu 

aliento"; "Se te advirtió que tengas cuidado"; "A costa de desvivirse por un 
recuerdo" ; y cinco de ellos, facilitados , recien temente, por e l propio 
autor bajo el título De C hilensibus ( 1996) : "S iempre andan desca lzos"; 
"Viven sin ningún cuidado"; "No creen en la resuJTección y piensan que nada 
existe después de la muerte" ; "Sin embargo cierto conocimiento de un ser 
superior, parece tener"; y "Putren tren Pulrnpe, Putrcntren Putrnpe" 

En efecto, el carácter heterogéneo y las estrategias discursivas utilizadas 
por B. Colipán en su conjunto tex tual establecen, c laramente, referenc ias 
interculturalcs, transtextuales y transliterarias, configurando e l carácter 
multid iscursivo, po li fó nico y sincrético de su discurso, cuyo sujeto lírico 
p\amea el proyecto de leerse a sí mismo -reconstitu irse en su "relación-ser", y 
así consti tu ir una nueva trayectoria lectura] en relación a su presente y pasado 
histórico-cultural , como un modo de reflexionar sobre su condición étnica y su 
definición identitmia. 

11 . De la homogeneidad a la heterogeneidad: un cambio susta ntivo. 

Cabe sc1lalarque en el ámbito , de la poes ía chilena podemos reconocer 
propueslas cscrituralcs posibles de adscribir a configuraciones poéticas de 
carácter homogéneo o al menos baslaHtcs homogéneas (Manuel Magallancs 
Maure, Pedro Prado, Miguel Arteche, Hugo Montes, entre otros). Textos 
coherentes, singulares. configurados en tomo a un mismo nivel de lengmtje y 
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formas líricas; claramenle, lextos poéticos que subliman su objeto poét ico a 
renovación y ruptura de in icios del siglo XX (Simbolismo, Vanguardismo, 
Surreal ismo), la eslrategia textual cambiará, para dar paso a novedosas 
experimentaciones; recordemos sólo en Chi le, la propuesta Creacionista de 
Vicente Huidobro, la poesía lírica experimentadora del Grupo Mandrágora 
(Enrique Gómez Co1Tea, Tcófilo Cid, Braulio Arenas -entre otros-), luego 
el Surrealismo como ta l, incorporando códigos no verbales -visuales por 
ejemplo- y simbologías inexploradas como la onírica, para dar cuenta del 
dinámico mundo de Ja consc iencia; y, posteriormente, la Ant ipoesía, 
defi nitivamente como la propuesta - a mi entender- más claramente ruptura\ , 
dada la clara condición dialógica entre enunciados paritaiios (l iterarios) y /o de 
variada naturaleza: refranes, dichos populares, oraciones religiosas, crónicas, 
tex tos li terarios, di scursos filosóficos, etc. , reforzando la condi ción 
multidiscursiva y, en consecuencia, heterogénea del discurso estético. Ambito 
textual en el cual se intersectan niveles y tipos discursivos. fundando una nueva 
estrategia de canícter transtextual como también la condición de apertu ra del 
texto poético (Eco,U.: 1965) 

Esto es posible de reconocer, también, en los poetas de la generación 
del 60, en Chi le, ( Raúl Zurita, F\oridor Pérez. Jaime Quezada, entre otros) 
quienes van a tender a la inclusión de los referentes reales a la ficc ional idad del 
tex to (Schmidt ,S.: 1977) un recurso itera ti vo; en la consecución de la 
conectividad de la escritura con el acontecer real. De hecho, la inclusión de 
cai1as personales, fonmilarios militares, silogismos filosóficos, fónnulasclichés 
pre-ex istentes de todo tipo, noticias de periódicos-entre otros- introducirá un 
nuevo modo de concebi r el texto poético, como ya se ha dicho, logrando una 
integración que implicar{1 , a su vez, desarrol laren el lector esta capacidad de 
reconocer esta heterogeneidad discursiva. De este modo. se trata, a mi juicio, 
también de un proceso de expansión no sólo del significante a través de la 
iteración o reescritura, por ejemplo (Ej: Padre Nuestro: discurso religioso/ 
discurso antipoético) sino también del significado, la reescritura amplificada o 
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rcvilalizada en Ja misma condición dialógica enunciaii va establecida; 
conectividad expl íc ita e implícita que hipercodificará y resemantizará (Eco, U.: 
199 1 :377) la relación entre es tos enunciados; y de paso, rev itali zará 
significat ivamente el ámbito pragmático, de todo el campo discursivo. 

Quizá -desde mi perspectiva- la relación más usual en estas propuestas 
poéticas contemporáneas es la de hipcrtextualidad ("literaria") (Genette, 
G.: 1889: 14) y de una hipotcxtualidad (variable), (pudiendo ser éste cualquier 

ri po de discurso: literario, bíblico, histoiiográfico, filosófico, histórico, etc.); de 
modo que, la transformación textual se da, de hecho, en el plano poético o 
li terario, en general, ysu referente textual es de una amplitud y variedad, como 
tantos tipos de discursos o texto es posible concebir. 

De ahí la heterogeneidad discursiva de las propuestas contemporáneas, 
en la que se inserta también la propuesta de este joven poeta mapuche-huilliche, 
Bemardo Coli pán. 

En este nuevo paradigma su discurso, también, se moverá en Ja dificil 
dinámica de Ja he1erogeneidad textual y, por ende, la textura polisémica 
confo1111ará una red mayor de semiosis il imitada, donde cada texto sería "un 
fri so de ci tas y alusiones a otros textos previos", al decir de J. Kristeva, o el 
reconoci miento de los textos híbridos de Bakhtine (Jofré: 1995: 134). 
Conectividad de tex tos y campos discursivos que se intercomunican 
confonnando un ámbito heteroglósico. 

Por otro lado, este tipo de textura discursiva provocará un cambio 
de fondo, el concepto de literatura concebida sólo como conjunto de textos 
debe ser sobrepasado; ahora debe agregarse el aspecto comun icativo y 
etnográfico, ya que este grave descuido del contexto sociocul tu ral ha llevado a 
ambigüedades que han inducido a error(Van Dijk : 1980). En consecuencia, 
siempre habrá que considerar la función sociocultural del discurso. La estrategia 
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discursiva del autor hará coníluir discursos, géneros, voces. códigos y dimensiones 
variadas y complejas (Jofré,M: 1995:80). Por ende, esta confo1111ación pennitc 
una rcoricntación textual cuyo eje transf01111acional puede ser el bricoleur; el 
collage; el pal impsestes; y la reescritum- entre Olras-.1:11 sciía el caso, de este 
co1~tmto textual poético etnocultura l. 

La escritura poética de Bernardo Colip;l n: un caso de 
multidiscursividad. 

La primera selección del coipus seleccionado se reúne bajo la nominación 
''Núufragode mí mismo en una geometría de voces enterradas'', el que tiene como 
cpígrafC una cita textual extractada de la novela. UJs pasos pcrdidosdclautorcub..1110 
A lcjo Carp:mticc ''He trntado de enderezar un destino torcido por mi pmpiadcbilidad 
y de mí ha bmtaclo un canto -ahora tnmco- que me devolvió al viejo camino, con el 
cucq:x> lleno de ceniza..;;;, incapaz de serou11 vcz cl que fui" . 

De este modo, se constituye una imagen medular: la del náufrago, que, 
deambulan] y pcrcgrinarú, al encuentro de afianzar su identidad y su destino; 
siendo el can10 -la poesía- el medio que podría posibilitar el encuentro consigo 
mismo. Canto tnmco; destino torcido; cucqm de cenizas ,en este ámbito el sujeto 
lírico asume una tarea elevada y trágica "enderezar un destino torc ido", caso 
lí mite de no 1xxlcr scr el que fue o cs. El núufrngo caq~ntc1iano y el náufrago de 
Coti pán -imagen arquet ípica y universal-y que además, en este caso especifico, 
está entre dos mundos (el mundo de acú y el mundo de allá) 1: entre dos culturns 
(ámbito indígena y ámbito occidental). Es así cómo el problema identitario, la 
imagen de un "doble cultural" o "doble de "cucq){)" se volverá eje en la constitución 
discmsiva. En consecuencia, el mcst iZ<tic. como tópico axial y iunbito semiotizado 
constituye un núcleo duro de signi ficac ión como nua dicotómica vivencia!. Al 
res¡~cto , se ha trnbajado un a11ículo en conjunto con Mabcl García B., próximo a 
publ icarse. 

1. Al l"C'<pi.."CIO. se hu 1rnbaj:odo 1111 ;1r1icutu en ccmjunlu con o\fabcl Gnrda H . ¡1ró~1111u a public:1rsc. 
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Lo ante rior se proyecta, de algún modo, en el primer poema" Tuve que 
esperar a que un gri to partiera mi cabeza", el que contiene una epígrafe del 
poeta naciona l Enriq ue Lihn " ternes - con sobrados motivos- no/ haber 
aprendido verdaderamente tu/verdadero papel". Este ámbito paratextual 
(Genenc,G.: 1989: 11) crea un entorno contenedor de la duda del aprendizaje 
de su rol social y cultural , ir al encuentro de su papel social esencial. A mí 
parecer, la decisión del hablante se adscribe a la identificación con el mundo 
indígena, pero insta lado en un espacio mestizo, escindido; producto de la 
imposición y dom inio socio- histórico; así , son decidoras las palabras en tono 
asevcrarivo:" Me dijeron que debía callar''. Sin embargo, la imagen per se de la 
genninación ("semilla'') aparece asumida en lo más hondo de sí : '' las cuencas 
vacías de mis ojos". Silente signo; que se encuemra a la espera, a la llamada de 
lo ptimario, que rompe la racionalización occidenta l y elije, al fin,- "ciego"- la 
verdadera opción, como respuesta a la llamada prima1ia. Sin duda, el epígrafe 
predice esta dualidad intemalizada como modo de existencia, instalarse en dos 
ro les, dos culturas, dos modos de ser y estar en el mundo. 

Recordemos la imagen carpentesiana de ser uno y más, el yo y la 
pluralidad como demandante para enderezar un destino hacia el camino 
verdadero lo que cubrirá, al parecer, todo su corpus textual, direccionalidad 
textual que implica un ámbi to semiotizado explícito e implícito. 

El segundo poema "Véote raspando cortezas de quillay", se nutre 
también significativamente de un discurso complementario, un epígrafe, esta 
vez de Pablo de Rokha: ''Viviendo de l recuerdo, amamantándole del recuerdo" 
que liende a colocar como ámbito significativo la rememoración, como espacio 
de continua recreación, que a mi juicio, implica la memoria -contenedora del 
saber individual y colectivo- y que se confo1111a como el cordón umbilical con 
la culttITTl primaria que lo pretende verdaderamente defini r. Es el "vivir" instalado 
en el recuerdo, "amamantarse" de éste -espacio protector, acogedor- ; 
expresiones confígurativas del ser; del yo dinámico entre el antes primigenio y 
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el ahora profano. Aún en la disyuntiva, en el querer asumirse en el aquí y el 
ahora -sólo- visualiza, en este último, la imagen mnémica y tota li zadora de la 
abuela, Rosa 1-luaitra, "lavando los cabellos gruesos del des tino". Es está 
"visión" la que lo transporta, ritualizado, al ámbito prim igenio que lo llama y 
acoge, aún en su conflictiva y dramática idenl'ificación idenritaiia. Es, otra vez, 
esta silente pero presente huella umbilical que loconcc1a a un tiempo y espacio 
fundamenta l. Es, así, un peregrinaje, iniciador y necesario -ruta de aprendizaje­
donde encuentra rostros, historias fami liares y comunitarias, reconociendo 
categorías culturales propias que se le revelan al hablante como susta111ivas de 
su propio ser. 

El texto" Así como te apareces, desde temprano'' se con figurn sólo como 
texto base, sin la presencia de discursos complementarios apuntando, 
b{tsicamente, a la expresión de emociones y sentimientos ante la amada, dado 
que el amor se constituye también, para el hablante, en un valor insustituble. 

Sin embargo, el texto siguiente y cuyo títu lo da nombre a la selección de 
poemas de esta antología, ''Náufrago de mí mismo en una geometría de voces 
enterradas" incorpora un discurso complementario -esta vez una dedicatoria­
ª su padre ya falleci do: "A José Dolores Colipán, quien con su alma paralela a 
la nuestra, nos suetla desde otro mundo" . Dedicatario, que nos remite a un 
movimiento textual centrífugo, hacia fuera del texto, pero que a la vez dia loga 
con el mundo ancestral que surge del desgarro existencia l del proceso de 
recuperación idemitaria, que asume el sujeto lí1ico. La voz reflexiona frente a la 
diada: vacío/ memoria, optando por el último ténn ino, que se enraíza con el ser 
mapuche. 

Esta opción se refuerza en el poema "Yo soplaré un espí ritu si robaran tu 
aliento". donde el sujeto lírico ante la presencia de un espíritu maléfico-wekufe 
se ofrece a llenar, nuevamente, el vacío con su propio espíritu. Es el sistema 
creencia\ explicitado, la contraposición espíritu maléfico/benéfico; esto es, 
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que el hablante se ub ica en una conciencia mítica y existencial, desde donde 
expresa su sentir persona l de acuerdo a su propio patrón cultu ra l; el ind ígena, 
en general , yen pai1icular, el mapuche huilliche. 

El sentir de lo pro pio y lo aj eno (Carrasco M,H: 1993) se evidencia 
también en "Se te advirtió que tengas cuidado" donde se expone como eje 
d iscursivo la diada disyunti va: úmbito citadino / ámbito ru ra l, este último 
s imbol izado en el espacio geográfi co-cultura l de San Juan de la Costa, para 
dar cuenta de la opos ición de modos de ex istencia y valores que se dan en 

cada uno y, además, la trasplantación del joven rura l -espacio natu ral y propio­
al ámbi to citadi no -espac io artific ial y ajeno- que lo tensiona y ti ende a la 
anulación y/o transgres ión de lo pro pio. Este senti mien to lo embarga muy 

profundamente y de modo parti cular"( ... ) buscar, buscar ,buscar y llegar a 
ese lugar del cual nunca tendríamos que haber sa lido: ltaca , San Juan de la 

Costa, Macondo, Coma la ... EI buscar un sentido a la vida aunque no lo 
encontremos, desde ya nos honra" (Carta personal: 1996). 

Por último, c ierra la se lección "A costa de devivirse por un recuerdo", 

un poema amoroso que habla del encuent ro y desencuentro amoroso, como 
parte de un programa de vida que no termina de ac lararse y const itui rse como 
ciclo cerrado y/o definido. 

Sin duda, en esta primera parte de l corpus se leccionado hay en sí una 
variedad discursiva: algunos tex tos de carácter más homogéneo desde el 
punto de vista poé tico y otros, donde a través de ded icatorias y epígra fes, 
introducen al tex10 base en un á mbi to paratex tual , enlomo va ri abl e 
(Genellc,G: 1989) que crea un especia l campo de relaciones discurs ivas y 
textuales. 

Sin embargo, el corpus en general entabla relaciones enunc iat ivas con el 
Texto Cultural Mapuche, en su parti cularidad (valores, sistema de creencias, 
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modo de existencia, etc.) y en su globalidad (sistema superestrnctural), de esta 
manera la "huella inte11ex tual" cruza la propuesta escritura! de Berardo Colipán. 

De este modo, en la textura de su escritura se advierte,ciertamente, 
una composición heterogénea: discursos complementarios propios de la culturn 
occidental -natrntiva latinoamericana, poesía lírica chilena- que son tomados 
como marcos altamente significativos y reveladores, para esta esc1it:urn poética 
etnocultural en el sent ido clave de la propuesta, lo que podría postularse como 
propio de la condición dual , mestiza de quien emi te es ta palabra poé tica. Se 
quiebra la homogeneidad tradicional del texto poético y el sujeto de la 
enunciación si bien opta, se adscribe y se quiere sumergi r en la verdadera 
condición primaria de la cultura indígena, rescatar la voz memorial - ruta 
mnémica-; no puede sobrepasar la limitac ión de olvidar la otra voz (no 
indígena) convi11iéndose el campo textual espacio propicio para una voz dual, 
voz mestiza que no puede sino coger ambos patrones cultura les ya que lo 
constituyen en su relación-ser. (Contreras,V;García.M: 1996, 1999). Son dos 
contextos socio-culturales al parecer indesligables: Voz intracult ura l pero 
también intercultural , voz necesariamente híbrida:"( .. ) en general todos 
refommlan sus capitales simbólicos en medio de cmces e intercambios: La 
sociabi lidad híbrida que inducen las ciudades contemporáneas nos ll eva a 
participaren fo1ma intermitente de gmpos cultura les y populares, tradicionales 
y modernos" (García Canclini : 1990,33 1-332). 

La segunda parle del corpus la confi guran cinco textos poéticos 
reunidos bajo el tí tu lo Oc Chilcnsibus ( 1996). discurso inter-exegético que 
hace referencia explícita a una pa11c de un discurso de carácter historiogrMico 
escri to porGeorgius Marcgravius, quien estuvo a cargo de escrib ir un in forme 
etnográfico de los espacios históricos-geográficos, de lo que es hoy, Brasil y 
Chi le: sin embargo, éste nunca los visitó, obteniendo los datos indircctamcntca 
través de una expedición holandesa que pasaba por el sur de Chile en el a1io 
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1643. De Chilcnsibus, es el octavo libro de la l.Jjstoria Rcrum Naturalium 
Brasi liae. publicada el a1lo 1648. 

En es te caso, el metadiscurso explícito de Colipán a través de no tas y 
citas pasa a ser una estrategia básica, dado que insertará en sus textos citas o 
párrafos completos de otros discursos, estableciéndose una red significa tiva 
textual, metatextual e intertcxtual que dinamizará y singularizará este conjunto 
textual ; scmiosis marcada (M ignolo, W: 1978) que, sin duda, deviene de la 
dlreccionalidad y sentido anagógico que el organismo emisor qu iere dar a su 
complejo discurs ivo. 

Es as í, cómo los primeros cuatro textos llevarán por títu lo una expresión 
textual tomada del texto de Marcgravius: "Siempre andan descalzos"; "Viven 
sin ningún cuidado"; "No creen en la resu1Tección y piensan que nada existe 
después de la muerte"; "Sin embargo cierto conocimiento de un ser superior, 
parecen tener". Del mismo modo, "Putrenten Putrape,Pulrenten Putrape" alude 
a un relato especí fi co proporcionado por un amigo y que, al interior del tex to, 
se intersecciona con otro proporcionado por otra narradora, como asimismo 
por infomiacioncs dadas por un tercer suje to. Espacio textual , este quin to 
poema que se presentaní como un campo di scursivo intersectado por un 
discurso narra tivo (epew mítico) y también histórico, respecto del maremoto 
predicho por Hucntcyao y luego vuelto a relatar, en un continuo reglosamiemo 
textual. De este modo, la composición discursiva se presenta en el registro de 
la heterogeneidad, aunque de modo di ícrentc de casos específi cos rupturales 
como "La tierra baldía" de T.S. Elliot oen nueslrOámbito el discurso an tipoético 
de Nicanor Parra o la propuesta de Clemente Riedemann, entre otros. 

Co\ipán establece una modalidad propia incorvorando el titu lo en la tín 
del libro octavo de la Historia ya citada, como iamb ién incorporando una 
cita textual de dicho discurso de carácter etnográfico. en sus tex tos poéticos, 
estableciendo así un diú logo constan te con otros tipos discurs ivos di fcrcmcs al 

Pt•111r1kr111 



"poético", rediscursivizánclolos como un modo. al parecer. de recuperar una 
de las múltiples lecturas que hizo el mundo europeo sobre las culturas indígenas 
americanas. De este modo, la estrategia del autor es poner la voz del cronista 
en la voz poética,a través ele una tercera persona; lo que pennite la objetivación 
y despersonalización del sujeto lírico como 1ambién separa la ca lidad de los 
juicios emitidos, a veces dcsca li ficatorios, en la descri pción de los mapuches. 
Con es lO, ell a adq uiere una doble signifi cación. por un lado el discurso del 
cronista (c itado entre comillas) al proponer un estereotipo mapuche de acuerdo 
a patrones cu hura les ajenos y que son aceptados en ese momento y contexto 
(Contreras,V. y García,M: 1996, 1999); y por otra. la voz lírica que al explici tar 
este estereotipo como vigente "ahora", hace que el propio discurso adquiera 
una dircccionalidad autond lcxiva y crít ica, desenmascarando Ja const111cción 
de esta imagen negati va, como se puede aprecia r. por ejemplo, en el poema 
"Viven sin ningún cuidado", donde el discurso cronístico será marcado e 
infomrndo a trnvés de notas a pie de página, como una fo rma de va lidarlo 
como verdad discursiva y contextual:" Casi siempre tiene cabezas grandes y 
anchas"(*)/Creen que llueve cuando el estero/suena más fuerte de lo 
acostumbrado/Enseñan a sus hijos que la muerte/es el té1111 ino de un ciclo y 
que volvemos/ nuevamente a vivi r só lo/en el corazón de quien nos quiere 
cscucharf' Sólo siembran o plantan lo que necesitan/para el aii.o siguiente"(**)/ 
No capiializan/No entienden de Propiedad Privada/Dicen que en esta vida 
sólo somos pasajeros/No tiene riqueza/" Viven sin ningún cuidado"(***)". Los 
discursos complementarios se in fonnan a pie de página(*) Op.cit . p. l 99; (**) 
Op.ci1. p. 200; (***) Op.cil. p. 200. 

Se constituirá, así , un ámbi to discursivo donde las plu ra lidad de 
voces comribuir{m a constituir el mundo indígena desde sus propios paradigmas 
socio-culruralcs estableciendo una dinámica dialógica di recta que tenderá a 
validar sus posiciones culturales e históricas. confom1ándosc una dinámica lúdica 
verbal-intcrcultu ra l que irá a la consecución de una clara críti ca al estereotipo 
negativo que del ind ígena se ha hecho tradicionalmente desde el punto de 
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vis1a del discurso del otro occidental, aunque, por cierto, ajena a la propuesta 
cultural del pueblo mapuchc-huilliche. En consecuencia, este conjunto texnial 
pretende a través del procedimiento de la rcdiscursivización y resemantización, 
rcestablecer la verdad histórica y socio-cultural por parte del sujeto lí rico, lo 
que incidirá también, cie11amente, en la recuperación del proceso identitario 
del autor empírico y tex tual , en el marco del proceso de recuperación cultural 
emprendida por la propia cultura. 

Esta bipertcnencia cultural del autor impl ica, sin duda, un contexto 
conílic1i vo, tcnsionado, asimétrico(Mai1ínez: 1995), propio y colectivo que lo 
induce a recalificarse en su constitución identitaria como también en su 
producción textual, optando por rescatar un SaberTradjcional ya caso olvidado, 
atribuyéndose como fi nalidad también propia la reconstrucción y reafinnación 
de la identidad cultura l mapuche huillichc. De este modo, B. Coli pán, como 
otros esciitores de su generación, asume como parte fundamental de su proyecto 
escritura! la reconstrucción personal y cultural del parrón cultural mapuche­
huill iche, ubicándose en el proyecto general de resistencia y recuperación de la 
Cultura toda (Garcia,M; Contreras,V; 1999). 

Los 1extos en cuestión focal izan -a través de esta polifonía discursiva­
una forma desconocida de vida, poco valorada; cada texto será, a mi modo de 
ver, un retazo de esta vida indígena, marcada por esta visión estereotipada y 
negati va que se desprende de la mirada pro puesta por Marcgrav ius. De este 
modo, el texto "No creen en la rcswTección y piensan que nada existe después 
de la muerte", contiene una decidora scílal epigráfica : "Hablamos su lengua, 
pero no entendemos su sermón./ VUE LVANSE A SU CASA, VUELVAN 
PARAALLA", tomado de un discurso anónimo de una tribu de Brasil ; discurso 
tradicional -in tracultural- que plantea una interpretación especial, respecto a 
los extranjeros que llegan a estas tic1Tas "austral is", pero que, a la vez. entabla 
una dinámica diálogica respecto a estas fal sas impresiones y desconocimiento 
cultural que los europeos rápidamente se hicieron sobre, por ejemplo, el sistema 



creencia ! indígena americano. en espec ial. mapuche. entre oros aspectos; 
sobretodo, que dicho texto es una afirmación contrarrestada en notas del autor 
donde comunica, di rectamente, el ya enunciado desconocimiento directo que 
Marcgravius tuvo de la realidad americana. De este modo. el aparente principio 
historiográfi co de lo visto y lo vivido, como fuente veraz para sus notas 
etnográfi cas, aparece directamente cuestionado. desdicho y. así, puesta en 
evidencia esta lectura errónea del mundo indígena mapuchc·hui llichc. 

En general, los textos que integran Oc Chil ensibus no son sino un 
cont ratexto del texto cul tural mapuchc·huil liche. explicitado en torno a una 
reescritura , intertextualidad literaria y no literaria, esta vez con la clara 
in1ervención de un di scurso "otro" , occidenta l, Jogocéntri co . Dicha 
heterogeneidad discursiva enriquece, a mi modo de ver. la esu1.1ctura profunda 
del tex to en cuestión. 

El último texto, ''Putrentren Putrape; Putrentren.Put rape" recoge la voz 
ritual y memorial de l-luenteyao ·espíritu sagrado de los hui\liches- que emana 
de la naturaleza misma: ''Oímos su voz saliendo de adentro de las rocas", ''Nunca 
nadie les hará daño, hijos, yo es taré para protegerlos": as í mismo predice la 
llegada de los leopcloncos (winkas alemanes) y la inundación marí tima a esas 
tierras. Sin embargo, surgirán dos eeITos: Lompuy y Pulrcnt-ren, del llamado 
de la comtmidad, para su salvación, simbolizando la fuerza colecti va y su relación 
con las fuerzas primigenias. De hecho, el carác ter mnémico y mítico de este 
discurso es claramente identificable: discurso predictivo perteneciente al saber 
tradicional de la cultura. Lo que hace B. Coli pán es integrar pm1e de un relato 
e incorpora rlo como parte del discurso base de su texto; además, incluyendo 
una narración testimonial de un mapuche de la región Choroy· Traiguén:'' ... vino 
el sismo o maremoto del año 60, en esos ail.os que pasó el maremoto esta 
tierra esta comunidad quedó libre de Leopeloncos y desde entonces los blancos 
no han vuelto a construir sus casas en esta comunidad ... ", y para reforzar lo 
anterior se integra parte de una segunda naITación. proporcionada por do1ia 
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Filomena Maripán: "Cuando pasó es te maremoto del 60, unos mapuches se 
cnconrraban mariscando( ... ) ellos dicen que el mar se secó a la misma distancia 
de la is la y cuando salieron esos inmensos mares se llevaron las casas de los 
leopcloncos ( ... )"Texto rediscursivizado para enfatizar el cumplimiento de la 
profecía de Huenteyao: "Unos mapuches se encontraban/mariscando en la isla/ 
ellos aleanzaron a sa li r giitando:/ PUTRENTREN PUTRAPE/PUTRENTREN 
PUTRAPE." 

lnteresantc confonnación textual, dado que el registro narrativo se cambia 
posteriom1ente al lí1ico, de carácter más simból ico, donde el sujeto lírico retoma 
su búsqueda en la memoria arquet ípica: "Ahora pienso en el pie, la mano/ lo 
que a uno le queda en el pecho/y busco el mar, el camino/y sólo está el agua 
palpitando/adentro de los sueños". 

Se plantea, así, la reconstrucción indi vidual y colectiva de la memoria 
ftmdacional comunita1ia donde lossltietosculturales explican los acontecimientos 
históricos suscitados en el encuentro de las cu lturas (a lemana-mapuche), a 
partir del discurso ritua l de Huenteyao, en la cual se basan, en parte, las 
pautas culturales mapuche-huil liches. 

Dicho texto, si bien exhibe un cierre sintagmático, en las pa labras de 
Froselia Naipán: "Esto lo tengo en mi corazón/ como si sólo fuera ayer", se 
abre a los paradigmas cultu ra les en contraposic ión y que han motivado a la 
reactual ización y re lec tura del presente cultura l de la cultura mapuche­
huil\iche. como también dar respuesta a la búsqueda del sujeto lírico en sus 
"pasos perdidos" en el {1mbito identitario. 

En general. en este corpus tex tual. reconocemos. entonces, una 
impo11a111c transmisión de contenidos cu hura les, ideología y sistema simbólico 
que se desprende de la "ubieuidad" del signo (Silvestri.A. y Blanek,G: 1993:53), 
lo que se enma rca en el uso de es tas singulares estrategias discursivas, por 



parte de nuestro joven autor. 

111. Observaciones finales. 

La escritura poética de B. Colipán constituye una propuesta textual 
donde el discurso funciona en base a la inte11cxtualidad como estrategia discursiva 
base. confomiando un espacio textual c1111 .. ado de significaciones diversas pero 
donde su proycctodccsc1itura tiene que ver, fundamcntahnente. con la rcafinnación 
de su linea idcnt irnria. Los discursos mi xtos. -poCtico-literario-, lírico­
historiográfico-. nanativo-lírico-, entre otros. actual izan. en su voz poética, nuevas 
visiones sobre su realidad sociocultural mapuche hui llichc y propone una nueva 
mi rad1 lectura! intracultural e intcrcultural , acogiendo variados tipos de registros 
li terarios y no literarios, códigos, símbolos, que contribuyen a conformar 
verdaderas "amalgamas semánticas", en base a una nueva textura discursiva, 
integradora; creando un modo de ser textual di ferente. actuali zado al nuevo 
pensamiento y epistemología contemporánea y posmodcma. Esto es, la propuesta 
de Colipán opta por la aceptación de géneros abiertos, donde los lími tes son 
difusos curu1do menos y donde el eje estratCgico p.:'lrn su condición dialógica, 
rcscatru1do el ámbito comunicativo y significativo y pragmático del mismo. Su 
riqueza significati va permite múltiples lecturas: siendo estrnctura original 
integradora de todo tipo de lcnguctjcs y f61111ulas tex tuales. donde su propuesta se 
insena. y cuyo destinatario, obligatoriamente. debe establecer las relaciones 
textuales poniendo en marcha su competencia lingüística. literaria y cultura l, para 
poder decodificar adecuadamente. 

La búsqueda di sc ursiva de l aut or tex tu al y autor cnpiri co 
de ve la. as í, un profu ndo se ntid o soc ial. cul tural , e hi s tórico 
ce ntrado en un tono tes tim oni al y de denuncia, pero tambi én se explica 
en su di námica y compleja relación dialógica -multidiscursividad- con 
discursos claves y, complejos signos, que le ofrece el Tex to ele la Cultura. 
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EL SUEÑO DE LA MUJER MAPUCHE. 

Notas sobre la poesia de 

Febe Manquepillán 

H 11go CmTflS!.'O M. 

De.plo. de Lenguas. Liternwm y Co1111micació11 

U11 i\'ersidad de La Frontero 

F ebc Manqucp ill án Ca lfu leo es una de las jóvenes poetisas 
mapuches que ha organizado parte de su producción en un libro, decisión 
que implica un grado de madurez y responsabilidad importantes en el 
camino de la creación literaria. 

Desde el punto de vista generacional, ella fonna parte de un gmpo amplio 
en el cual podemos distinguir la presencia de vaiias escritoras, Maribel Mora 
Cuniao, Acbiana Luciérnaga Pinda, Jacqueline Canihúan, entre otras ( 1 ), que 
pese a su juventud y a las dificultades de valoración que nomialmente encuentran 
las actividades de las mujeres en la sociedad global y en la sociedad mapuche, 
han desarrollado en los últimos años una esciitma poética de gran valor que 
pronto será reconocida en los diversos ámbitos de la actividad. 

Una de las cosas que fa lta justamente sobre la producción avanzada 
por estas jóvenes y noveles poetisas, es un acompatiam iento crít ico 
adecuado. Junto a la difusión de su poesía, iniciada en el último tiempo y al 
que en pane hemos contribuido, sobre su creación o sus publicaciones parciales 
sólo se han hecho observac iones genéricas y generales. Por este motivo, 
queremos contribui r con un trabajo específico sobre un aspecto determinado 
de la producción de una ele ellas, que acle1n{1s del va lor inuínscco de su poesía, es 
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uno de los fac1orcs necesarios para alcanzar un reconocim iento en el mundo 
literario. 

Antecedentes 

El presente libro de Febc Manqucpillán, se enmarca en el cnice de va rias 
tradiciones étn icas, culturales y poéticas. 

Desde el punto de vista étnico, ella forma parte del sector de l pueblo 
mapuche que vive en la zona rura l, inmerso en la cultura más tradic ional y 
cercana a las raíces arcaicas e históricas de nuestro país, que con inteligencia, 
es fu erzos y dec isión han mantenido abiertas las puertas al miste rio y la 
trascendencia que perviven en los rituales, las creencias y los discursos orales 
de la tradición. Esto la ubica de inmediato entre los jóvenes mapuches que han 
sufrido menos directamente el proceso complejo de transcul turización en una 
sociedad dominante y discriminatoria, manteniendo así su identidad propia en 
el proceso re lativamente acelerado de modernización globa l. 

Desde el punto ele vista literario, su libro fonna parte del conjunto limitado 
aunque en aumen to creciente de las obras de escritores mapuches que, 
asumiendo las herramientas de la sociedad mayoritaria (la escritura poética, la 
tradición poética universal, la industria cultural , los medios de.comunicación de 
masas). intentan al mi smo ti empo mantener, desarrollar y en lo posible 
incrementar el conocimiento de su cul tura propia y mantener viva su identidad 
étnico-cultural (2). 

Con cs1e fin , estos textos se relacionan en distintas fom1as con la lmdición 
cultural mapuche, en pai1icularel canto cultural o ül. que se constituye en una 
de las vertientes de la poesía mapuche csc1i ta, inscribiéndose al mismo tiempo 
en los cánones de la poesía un iversal al que acceden a rravés de su participación 



en la comunidad intelectual y humana de los escri tores chi lenos, en este caso 
de los poetas. 

Esta compleja situación se hace aún más difici l en el cnso de la autora 
que nos ocupa por su ca lidad ele muj er, cuya productividad es doblemente 
cuestionada en su sociedad ele origen y en la sociedad mayoritaria, ambas con 
claro sello patriarcal isla. No puede olvidarse tampoco que, a pesar de que los 
Premios Nobel de Literatura que ostenta Chile conespondcn uno a un hombre 
y otro a una mujer, la mayoría de los poetas de Chile son hombres, y que casi 
tocios los poetas mapuches que han tenido la posibilidad de publicar libros de 
poesía son también hombres. Si, por olra pmie, observamos cuál es la situación 
ele Jos iilkantufo mapuches, nos ciaremos cuenta que es enteramente coincidente 
con lo ya mencionado. En general, los escr itores mapuches mayormente 
considerados hasta ahora por los críticos literarios e investigadores, también 
son hombres (3). 

No es fácil , por tanto, mantener la práctica escritura] de poesía, alcanzar 
un pres tigio de escri tor y, sobre todo, tener la posibilidad de publicar un li bro 
de poesía, siendo una mujer mapuche con múltiples solicitaciones y presiones 
de su pueblo y de la sociedad global para atenerse a Jos discutibles parámetros 
establecidos en la actualidad en nuestro país, y superarlos ya es un primer 
mérito que debe destacarse. 
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EL LIBRO SUEÑO DE MUJ E R 

Organización textua l. 

El libro de esta joven poetisa es un complejo textual (4 en gran medida 
bilingüe. ya que algo mús ele la mitad de los poemas presenta una versión en 
cas te ll ano y otra en mapudungun , libro por tanto "de doble registro" (5 que 

exige una lectura intercultura l y compleja, como se verá al presentar parte ele 
su contenido poético. 

Está organizado en tres di scursos complementarios diversos entre si y 
un cucqJo textual consbi tuido por un total de 48 poemas en versión castel lana 

y 25 en vers ión mapudungun. 

Los discursos complementarios 

Los discursoscomplc111cntarios del libro consisten en una ''Dedicatoria", 
tipo de discurso usual en cualquie r texto , pero más generali zado en Jos de 

poesía, que de alguna manern expresan la intenciona lidad del autor al escribir 
sus poemas primero y, sobre todo, a qué tipo ele destina tario se ha privilegiado 
en el momento de elegi r los que contendrá el libro. La dedicatoria del presente 
lib ro tiene cualro dest inatarios di forentcs: 

"A los niiios mapuches que quieren ser grandes 
A los gnmdes que quieren ser niíios 
A mis hermanos 
A mis hijos" 

De aquí se desprende que se trata el e un lib ro con 11101ivaciones étnicas, 

/'en111k"11 



emoti vas. cducat ivris. familiares, lo cual seconfinna en lri claboración y selección 
de los poemas que lo componen. muchos de ellos rc fo iidos a rcmáticas infantiles 
como los pájaros. los í1rboles personificados, semi miemos y ' a lores propios 
del mundo escolar o fami liar, etc., algu11os dirigidos a niilos pequeños, a alumnos, 
a los padres y muy en especia l a la madre y a las madres (que curiosamen1 c no 
se encuentran en la dedicatoria, a menos que se encuentren entre los "grandes 
que quien:n ser pcqueii.os"), a proícsores dcte1111inados. a la 1ierra madre (Mapu 
Ñuke). a diversos personajes de Ja culturas chilena y mapuche y a personajes 
fo meninos \abornlmenle defi citarios, como las madres temporeras o las 
empicadas en la capital lejos de su tierra . 

Sobre esto últ imo, el titu lo del libro, S11ei'io de Afujer. parece sugerir 
que también se encuentra11 e11 él intereses de género más dc1cm1inados, pero 
éstos más bien están asumidos en el úmbi to de los sentimientos fa miliares o 
corno una proyección ele solidaridad emoti va de una mujer. 

El segundo discurso co1nplementario es una "Presentación" hecha por el 
prof'csor Vic1orino AntileC en la cual éste invita "al(a) hcnnano(a) mapuche y 
no mapuche a posar el espí ritu (a través ele nuestra lengua) en la tierrn , madre 
incubadora de infinitas vivencias y que desde el alma ele la autora se transforman 
en bellas creaciones''. Agrega el profesor Antilcf que en ellas "nos sentimos 
lrasladaclos a un mundo mapuche trascendente. con contex tos propios e 
intcrétnicos. que nos describen el acontecer cotidiano buscando ser tributados 
a los cuatro puntos del wa llom mapu (alrcclcdorde la tic1rn) .. . y en buena hora 
si al aprehender mejor, al menos pa11e de ese mensaje que esta vez, a modo de 
werkcn. se vale ele los "suc1l os de mujer". nos servimos ta mbi6n del 
mapudungun. esa voz mágica que hace más cercana esta poesía a los hijos de 
la tierra. hogar nawra l desde donde provenimos los aquí comprometidos" 
lndudablemcmc. interpretando los sent imientos de la poc1isa, aquí se destaca 
la lec tura Ctnica que el prese111ador hace del libro y de su au tora. 



El tercero de los discursos complementarios es un poema que en alguna 
medida corresponde a la poética del libro, o de Ja poetisa. Como se sabe, la 
poética. o arte poética con más exactitud, es un ti po de discurso en el cual el 
escritor da a conocer su concepto de litera tura y en particular el concepto del 
tipo de género li1erario que practica (la poesía, la novela, el cuento, la canción 
oral.etc.) desmcando al mismo tiempo las funciones que le atribuye en la cultura 
y la sociedad. Aunque con cierta frecuencia se habla de "la" poética de un 
autor, lo usual es que cada autor tenga varias, confom1ea su desall'ollo vital y 
escri tura\. a las tendencias vigentes y emergentes, a os autores de mayor 
incidencia. a los críticos más conocidos, etc. Lo nomial, entonces, es que un 
a11c poCtica corresponda a un libro detc1111inado o a un período de tiempo, y 
que conviva con otras poéticas, a veces en el mismo libro, en fomia implícita o 
explicita. 

Un arte poé tica se expresa por lo general en un metadiscurso más o 
menos teórico, que el autor elabora en forma consciente y vo luntaria , o al 
responder a una consul ta, pregun ta o erHrevista reaccionando frente a ella. y 
que se incluye o no en un libro determinado. En otros casos, el arte poética es 
pa11e del enunciado literario de un texto detcnninado, es decir. si se trata de un 
libro de poesía puede ser un poema o un conjunto de poemas, que puede ir 
integrado en el cuerpo textual o separado en un ámbi to distin to del mismo. 

Por lo genera l se considera como signo de madurez y autoconocimiento 
de un escri tor su capacidad para definir su poética o sus poéticas. pero esto es 
totalmente relati vo, ya que depende también de otras cosas. como el carácter 
más emotivo o intelectual del autor, su mayor o menor preferencia por la rcílexión 
sobre la literatura en general y sobre su propia escri tu ra en particular, la 
modalidad programada o intuitui va de su producción. etc. Por otro lado, es 
necesario tener muy en cuenta que la escritura li teraria de un autor no siempre 
se corresponde con su mcrncscritura o escritura 111e1apoé1ica rcfcricl:l. 

Pt•11wA1111 



En el caso que nos ocupa, el arle poéti ca de Febe Manqucpillún se 

encuent ra representada en cierto grado en un poema que explíc itamente se 

prcsenia como un di scurso complementario al comienzo del libro. Por su interés, 

lo reproducimos en fom1a completa. 

SENTIRES 

Yo no puedo hacer versos 

como quisiera, 

sólo expreso un sentir, 

dulce quimera. 

Siento en el pecho a veces 

penas profundas, 

vienen luego alegrías, 

du lces, fecundas. 

Yo no puedo decir 

qué es lo que siento, 

sólo que ti emblo a veces 
sin que haya viento. 

Simplemente es mi vida, 

corno una hoja, 

si ha de seguir as í 

no es paradoja. 

Sólo quiero que antes 

de haber parl ido, 

darle gracias a Dios 

de haber vivido. 
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En cs1e poema estrófico, esc ri to en verso libre y con rima consonante en 
los versos pares. que mús semeja un autorretrato que una poética, desde el 
primer verso se explicita ya la re forencia a la poesía: "Yo no puedo hacer 
versos". y pueden distinguirse algunos mot ivos comunes en Ja escritu ra poética 
universa\: Ja imposibilidad de la escritu ra para expresar plenamente los anhelos 
del pocia . la limi tación de las palabras para manifestar los sentim ientos, la 
pocsia como simpl e ex presión de sentimientos, la existencia humana como 
lugar de paso. la presencia de Dios como ser generoso que da la vida a los 
hombres. 

El título de l texto, "Sentires", re iterado en singular en el tercer verso de 
la primera estrofa, reitera también con claridad la ae1itud del autor tex tual: una 
autopercepeión enfa ti zaclora de una visión sensible y sensitiva del mundo, la 
vida y las personas, que intenta comunicar de manera senc illa y sincera a sus 
dcstinataiios. dejando en evidencia herniosos sentimientos. principios humanistas 
y un sistema de valores en que se integran criterios mapuches y cristianos. 

El cuerpo lcx tu a l del li bro 

El núcleo de l texto est{1 organizado en cuatro panes: J. Zomo Pewma. 
Suciios de Mujer, formada de l 2 poemas en versión caslelta na y 6 de e llos 
con versión en mapudungun, 11. Mapun Mew. En la Tierra. constit uida de 15 
poemas en versión caste llana y 8 en versión del mapudungun ; J l l. Mapun 
1 gülam. Consejos en la Tierra, ele l O poemas en versión caste ll ana y 5 en 
mapudungun. y IV. Mapu Ülkan, Canto de la Tie1TI1 , de 13 poemas en versión 
del castellano y 6 en mapudungun. 



Zomo Pcwma, Sueños el e M ujcr 

Esta primera parte está encabezada por el poema "Suc1ios de Mujer'' , 
que da nombre a la sección y al libro. Es un tex to bello e i111cresante. con 
muchos de ta 1 les cst i 1 íst icos e ideat i vos de va lor. anhelos. semimienios y sueños. 
algunos de los cuales rccucrcbn el comienzo del Poema de Chile de Gabrieln 
Mistral (6). la gran educadora , mujer y poetisa. 1rcs características que, 
guardando las distancias. corresponden también a la joven. promisoria e inicia l 
autora del li bro que estudiamos. 

En el Poema de Chile encontramos "l lalla.lgo" iniciando el libro y. allí , 
una hablan te en pa11c 1mtjer y en pm1e {mima, quien. usando un hcm1oso lenguaje 
thico, entrccm1 ... 1dodecoloquialisrnos y alusiones ~u1icas. dialoga con un hue1nul­
ni1lo que la acompai'la en su vi:1je por el país de sur a nonc. Podemos observar 
en "Sueilos de mujer" grandes semejanzas en el tipo de verso rápido. musical , 
con rima irregular. en el tono poCtico del habla. en el lenguaje c01 id iano, en las 
expresiones emo1ivas y femeninas y. sobre todo. en la ac1itud de la hablante 
femenina maravi llada de estar viviendo, en el p1imcrcaso un retomo sobrenatural 
a su patria. y en el segundo un mundo de sueii.o y e11sue1lo. 

" uc1los de mujer" es sobri..: todo interesante por la actitud espontánea, 
emoli \ a y casi íntima del hablan1e. que muestra una de las act itudes humanas y 
femeninas más frecuentes: fantasear. cnso11arse. dejar \'agar la imaginación por 
los anhelos. los ensueños y las utopías culturales y transcuhurales. sin perder 
los conocimienlOS étnicos, la apertura el mundo ck lo sagmdo personalizado 
en el Ser Supremo ni la mágica inocencia de la femineidad asumida. 
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HALLAZGO, Gabriela Mistral 

Bajé por espacio y aires 
y más ai res, descendiendo, 
s in ll amado y con llamada 

por la fuerza del deseo, 
y a más que yo cam inaba 
era el caminar más recto 
y era mi gozo más vivo 
y mi adivinar más cierto, 
y ruTibo como la flecha 
és te mi segundo cuerpo 
en el punto en que comienzan 

Patria y Madre que me dieron. 

¡Tan feliz que hace la marcha! 
Me ata rama lo que veo 
Lo que miro o adivino 
Lo que busco y lo que cncuenlro; 
Pero como fu i tan olra 
y tan mudada regreso, 
con temor ensayo ru tas, 
peñasca les y repechos, 
e l nuevo y largo respiro , 

los rumores y los ecos. 
O fue loca mi partida 

o es loco ahora el regreso; 

pero ya los pies tocaron 
bajios. cues tas, senderos, 
y ltnos c(·spcdcs tan tiernos 

f'c:111r.Jw n 

que no quisiera doblarlos 
ni rematar este suc1io 

de ir sin íomrn caminando 
la dulce parcela, el reino 

que me tuvo sesenta alios 
y me habita como un ceo. 

fba yo, cruza-cruzando 
Mato1Talcs, pcladcros .. 

(Fragmento) 



SUEÑOS DE MUJER, Febe Manquepillán 

Sueilo que vengo naciendo 
desnuda de entre la nada, 

de cobija só lo tengo 
la neblina en la maiiana. 

Tenue me cubre, me inunda 
y un rayo de sol se posa 

entre mi ropa so1lacla, 

y de mi cuello me pende 

un trozo de luna y plata. 

A 1 mcdiodia me sue1lo, 
con largo vestido blanco 

hecho de nube de Octubre, 
¡ay, Dios! Y no he de mancharlo. 

Y f1010 entre el infi n ito, 

por no querer ensuciarlo. 

Por Ja 1arde ¡Dios bendito! 
suciio entre una llamarada 

de nube, de fuego y viento, 

de placer y de tib ieza. 

¡Ay! no me q u iten la larde, 

ni mediodía ni noche, 

si en madnigada despierto 

recordando algún dolor, 
querré yo seguir soiiando, 

porque soi'tar es mejor. 
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También esta parte de l libro se caracteriza por la preocupación por los 
problemas laborales de las mujeres, como las temporeras en "El regreso de la 
madre", o las campesinas que se van a trabajar de empleada doméstica a la 
capital en "Paseo Ahumada". 

En todo caso, la preocupación mayor es por las madres, por Ja 
maternidad, por las relaciones entre madres e hijos, y también por el amor, por 
los hijos, en resumen, por los principios, las alegrías, los valores y dificultades 
de la institución de la familia y en especial de la vida famil iar. 

Mapun Mew ... En la Tierra .. . 

La segunda parte del libro es de carácter más directamente étnico, 
entendido principalmente desde un punto de vista tradicional, en el cual las 
creencias son uno de los elementos principales. 

Esto se puede observaren los poemas pareados: "Camino al rehue J" y 
"Camino al rehue 11 ", en los cuales se ha llan presentes numerosos elementos 
de la cultura social y religiosa mapuche (mka, trntrnka, pifilka, neblina, colina, 
viento, chama!, fogón, almas, tiem1, rehue, Dios, Chao Ngenechen, Kalfümallen, 
etc.), en contextos valóricos, cotidianos y emocionales propios de la tradición 
autónoma y apropiada que se ha constniido desde el pasado a la actua lidad en 
medio de múltiplesy permanentes idas y regresos del pasado al presente, y 
viceversa. 

En otro conjunto de pareados, "Otoño 1" y "Otoi'io 11 ", se accede a la 
naturalez.a desde una perspectiva semejante, en medio de una verdadera sinfonía 
de primeros planos donde canelo, hualle, helecho, araucaria, rada] , avellano, 
manzano, aromo, rosa, an-ayán, cardo, pitao, castaiio, lingue, coigüe, por una 
parte se destruyen (pierden sus hojas) preparándose para revivir, o bien se 
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mantienen indómitos enfrentando los ciclos del viento y el tiempo. 

''Copihuc !" y "Copihuc 11 '' , por su pai1c, proyectan sus sentidos naturales 
en el ámbi to de la historia, el mito y la leyenda, emparentándose a Lautaro, las 
guem1s y los confrontamicntos y encuentros étnicos y humanos que ocurren en 
ese magno espacio temporal. 

Mapun Ngüla m, Consejos en la T ierra 

Esta tercera parte se proyec ta desde la sabiduría del acercamiento a la 
naturaleza al ámbito de la educación sistemática y la fo1mación humana de la 
cultura. Para ello, se empica justamente uno de los tipos de discurso conocidos 
en la cultura mapuche como "consejo". 

En el p1imcr poema de esta sección, "Mapu Ñuke". el discurso del ngülam 
se pone en boca de un niiio mapuche, quien no quiere olvidar que su madre es 
la ti effa, ni que algún día lo culpen de ser culpable de una guctrn, sino que por 
el contrario sólo desea paz y íclicidad y seguir siendo he1mano de los árboles, 
y para eso Je pide a su padre que le siga "enseiiando". Es ta es sin duda la 
actillld del estudiante de la escuela y de la vida que una profesora desea tener 
como alumno. 

En el resto de los poemas, es la hablante del libro quien asume el discurso 
del ngülam, con di versas posturas escritura les. En "Rosa mosqueta" , por 
cjcmplo,juega con suave ironía reflexiva para metaforizar la actitud de muchas 
personas que aprecian más la apa riencia externa que la profundidad de los 
p1incipios, creencias, ideas o sent imientos. En "Si, Maestro", destaca los valores 
de un profesor que la ha hecho despertar y crecer como poeta y como 
profesora. En "A mi abuelo", destaca el personaje protot ipo de la sabiduría en 
el pueblo mapuche: el anciano, encamado en este caso en su propio abuelo. 
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En tCnninos generales, en esta sección del libro se representa una de las 
cualidades más sobresa lientes de la cultura mapuche, su amor a la sabiduría y 
su admiración y respeto por el fonómeno de la educación fonna l y no fo1111a l y 

por las personas que lo encarnan, cualidad que con frecuencia queda excluida 
de las caracterizaciones de Ja sociedad mapuche. Es aquí , justame111e, que se 
sintet izan también las di stintas líneas temáticas desan olladas en el libro: la 
etnicidad, el va lor de los sentimientos, la condición de la mujer en la familia, la 
sabiduría y la educación. 

Mapu Ülkan, Canto de la Tierra 

La última pa11c del libro reúne al comienzo un conjunto de poemas que 
sitúan el significado de l canto, el que después es representado en los pájaros. 

El primer poema, "La música", es decidor: "Se sel/lójumo a mí / y me 

habló / de la música del 111011/e". En el segundo, es notable la síntesis que Ja 
poetisa hace de la naturaleza y de los humanos, pero en una fonna muy propia 
de una madre: al describir "La fl or dormida", luego de adm irar sus formas, 
alegria y hermosura, se da cuenta que en la tarde "vi como la sombre la 

cobija I estaba adormilada y sus pétalos /.formaba11 la cara de mi hija "y 
'í1or /a noche: / la esco11di de /a /111w / /1cz)1 tanta i11oice11cia e11 su hermosura 
I ¡y en mi 11 iiia dormida entre su cuna ". 

Uno de los poemas más hermosos de es ta cuarta parte es "Por qué", 
donde la sugerencia se hace melodía para abri r una pregunta sin respuesta, en 
uno de los tex tos más dolorosos del libro. Anoto algunas estrofas sa ltadas. 
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"No entonó su canto, 
una piedra lo hir ió, 
de sangre es su llanto, 
¿por qué?, preguntó. 

Era la inocencia, 
era la fragancia, 

era el poder mismo, 
de un mismo Dios. 

Era tibio el aire, 
lleno de milagros, 

nadie dijo nada, 
él enmudeció. 

Ya está muy quieto, 
el viemo le besa, 
murió con t1i steza, 
¿por qué?, susurró .. 

Después de esto, todos los otros son poemas dedicados a un pájaro: 
el pica fl or o "besador", la asus tad iza perdiz, e l tiuque limpia huertos y 
desparasitador de ovejas, e l caballeroso treile, el zorza l come-lombrices, 
las hermosas y risue1i as golondrinas, e l tordo con su negro tará-ta rá, la 
alegre y entonada diuca, el güío aventurero y ga lán, el pidén anunciador 
de la lluvia, y la e legante bandurria que ayuda a liberar de plagas la pampa. 

Todos ellos tienen cualidades y fu nciones socia les que destacar, 
para educar así en forma amena, experienciada e indirecta, para decirlo 
en térn1 inos técnicos: para obtener aprendizajes significat ivos que perduren 
en los nilios y jóvenes. 

Algunas observaciones fi nales 

¿Qué concluir después de haber examinado este primer libro de la 
poe ti sa Febe Manquepi llán? 

Reiterando y a la vez sintetizando a lgunas observac iones hechas 
más atrás . no cabe duda de que este libro demuestra la existencia de una 
escr itora nove l y talentosa. 
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Su juventud e inexperiencia se observa en una cie11a irregularidad en la 
calidad de los textos seleccionados para el libro y, en consecuencia, un libro 
también algo iffegular, donde jrn1to a hennosos poemas de algo vuelo Jhico, de 
adecuado manejo del verso y del lenguaje en función estética, se encuentran 
todavía poco trabajados, a veces intuiciones interesantes pero que aún no han 
plasmado como oiDra de arte. Su talento también es visible, justamente en los 
logros que alcanza sea en poemas completos o cie11os procedimientos retóricos 
o argumentativos que se reiteran transversalmente. 

Pero también es necesario agregar que además de esto, se observa en 
el libro el ejercicio intelectual de ir haciendo cada vez más fina la comprensión 
del mundo, más decantadas las ideas, más matizados los sentimientos y, lo que 
es muy impo11ante en un poeta, la búsqueda de un estilo propio para expresar 
en la forma adecuada las emociones o posturas que se quieren significar y 
comunicar. 

Finalmente, es justo sella lar también que la madurez que hasta ahora ha 
mostrado Febe Manquepillán para armonizar necesidades y anhelos étnicos, 
emotivos, femeninos, familiares, educativos y culturales, y traducirlos en sus 
hermosos y sensitivos poemas, es una muestra clara de una promesa futura 
que en el presente ya ha dado los primeros pasos con intuición y seguridad. 
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Notas 

( 1) Aunque tambi én es una poetisa , la s ituació n de Rayen Kvych es en muchos 

sentidos lotalmcntc di versa a estas escritoras que todav ía cst{rn buscando su camino e 

ini ciando sus pub licaciones. 

(2) Uno de tos conflictos que vive todo poe!a indígena. no sólo mapuche. que 

proviene de un a cultura s in tradi ción escrita propi;1 y por ende de una trad ición arti stica 

verbal crnoliteraria, es j ustament e el de lcg iti1nar el em pico de una herram ienta cultural 

ajena para reconstituir la idcnticbd étn icocultural propi:1 y desarrollarla intereulturalm ente 

en la culnira aje na. Para esto, la poes ía escrita o escritura poét ica. que en un primer 

momento y según las eat egorias de Bon fi l debe necesariamente ser apropiada, debe 

ll cgn r a ser un fe nómeno cultura l innov<1dor, porque de otro modo tambi én puede 

rn:mtencrsc como un fe nó meno enajenado. Cfr. H. CaiTasco 1993. Rev ista Chilena de 

Literatura nº 43. 

(3) Cfr. aquí mismo el trabajo de Mabcl Garcia. 'Pocsia mapuche: poc1as y crí ticos'' , 

ltondc puede obse rvarse gran parte de tos trabajos de los investigadores y trabajos 1rnís 

import:mtcs que se han publi cado sobre la poesía mapuc he. la mayoría de los cua les se 

rctiere a los poetas hombres. algunos de los cuales son qui enes han escrito los mejores 

libros conocidos ele la poes ía mapuche acw al. y ha n tenido ta mbi én las mejores 

J)OSib ilidades parn publicar (Elicura Chihuailaf, Ja ime Huenlm. Bernardo Colipán. Lconel 

Li cnlaf). Ent re las mujeres. só lo Rayen Kvyeh ha pu blicado varios libros. como está 

sugeri do en le nota 1 ). La ma yoría de estos escritores. si no todos, pert enecen a 

generaciones an teriores. 

(4) Para el análisis de l libro. en vez de usar el modelo cstruc1ural de los ni ve les 

sucesivos o una aprox imac ión esleti cisla. hemos preferido extender la propuesta de 

lván Carrasco. que concibe el texto li terario como un complejo tex tua l o conj unt o 

sis temótico de disc ursos más o menos hctcrogC ncos que conviven entre si y con el 

contexto. en función de la experiencia tex tual ge nCrica de los escritores o lectores ele una 
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cu hura o. agrega mos. de una intercultura. Deesle modo. el autor considera la exi stencia 

de un di scurso base que constituye e l cuerpo o núcleo del poe ma o conju nt o de poemas. 

segú n cada caso. y de va rios discursos compl ementarios. 

Las vent ajas de esta propuesta son que pcnnite enfren tar un texto o un conjun to 

de textos como una tota lidad. y en forma bastante ílexib le como para adecuar el anúlisis 

a los textos . y no al revés. y que ha sido probada justamente en el campo de los textos 

poCti cos. 

(5) La teoria de una poesía de "doble registro". lingüí stico y cultural. ha sido 

elaborada por lvún Carrasco. investigador de la poesia chi lena actual. que es quien ha 

estudiado más y mejor las relaciones entre la poesía chil ena y la poesía mapuche. y la 

situación de esta ú lt ima en aquClla. 

En el desarrollo de este rasgo de la poesia que se escribe en la s últimas décadas 

en el pai s. ha considerado posteriormente que e l dobl e rcsgis1ro cs. j unio a otros. unos 

de los rasgos d istinti vos de la "poesía ctnocultural" de Chile . 

Cfr. al respecto Ca rrasco. lvún: "Tex tos poCti cos chi lenos de doble registro" en 

Revista Chilena de Literatura nº 37. San tiago. 1991 ; pp. l 13-122. Departamento de 

Literatura. Universidad de Chile . 

Id .: "Literatura del co ntacto intcrCtnico" en Estudios Filológicos nº 27. Va ldivia. 1992; 

pp . 107- 112. Faculiad de Filosofia y Humanidades. Universidad Austral de Chi le. 

ld .: "tvlc1al enguajcs de la poesía ctnocultural de Chi le" en Esiudios Fil ológicos nº 28. 

1993. 

Id. : "Las voces étnicas de la poesía chilena ac wal" en Rcv isla Chilena de Literawra nº 

47. 1995. 

(6)Gabricla Mistral: Poema de Chile. Santiago. Editorial Pomairc. 1967. 
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LEONEL LIENLAF: 

Momentos texruales para la 

reconfiguración de la mismicidad 

Oriettrt Geeregrttt. 

Dpto. de le11g11as. litera111ra v Co11111nicaciU11 

Universidad de la Frontern. 

L a producción poética de Leonel LienlafLienlaf, fue conocida tras la 
publicación de Se ha despertado el ave de mi corazón (Edi t. Universi taria, 
l 989). A pa1tir de esta publicación, la obra de Lienlafha sido incluida en los 
estudios sobre las manifestaciones poéticas etnoliteraiias. En el los se la describe 
y caracteriza como complejo textual de codificación plural y de doble registro 
(Carrasco, l.: 1989) y como expresión del microcosmos mapuche (Geeregat y 
Gutién-ez: 1992), entre otras pro1:mestas. 

Abordaremos analí ticamente estos textos tratando de precisar dos 
momentos de preconfiguración de la identidad en el proyecto poético de Leonel 
Lienlaf, realizando una lectura interpretativa que deja en evidencia un presente 
poético desde la mismici clacl , es deci r, desde los elementos diferenciadores, 
desde un estado que prescinde ele la heterogeneidad e hibridez histórica para 
situarse en lo pennanente, desde la memoria ancestral, desde las costumbres y 
tradiciones mapuches en tensión cada vez menos sufriente con una identidad 
asumida en un espacio intercultural, que se resuelve por medio de estrategias 
como la multip licidad de códigos, el doble registro, entre otras que definen la 
poesía etnoliteraria. Todo lo que el poeta asume en su etapa de concreción 
poética y que recogemos en la publicación mencionada. 

La producción poética etnocultura \ textual iza la situación de identidad 
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quien va dando cuenta de aspectos desde los cuales aquélla se va configurando y 
reconfigurando. Dicha constrncción, Ja poética ctnocultural , para cualquier 
estudioso de Ja literatura y fenómenos socioculturales, adquiere un valor 
etnográfico y como tal incluye, quiérase o no, el esmdo y asunción del autor 
histórico y su entorno psicosocial. 

TraUffde explicarse el momento actual en la producción de un poeta, nos 
lleva a considerar toda su producción poética, en el caso de Lienlaf, hasta ahora 
sólo se había tenido la oportunidad de leer y estudiar el libro publicado en 1989, 
el que ha sido galardonado y difimdido en variados medios. Por ello, encontrarse 
con uno de sus 111anusc1itos ha significado descubiir nuevos significados, sentidos 
y completar Jectura5 anteriores, las que de haber pennanecido en el anonimato, 
hubiese sido dificil , sino imposible acceder. 

Se ha despertado el ave de mi corazón, corresponde a un momento de 
cristalización del poeta, es un texto de doble registro, está plm11eado no desde un 
mestizaje racia l, sino desde un mestizaje cultura l. Se sabe que el autor histórico es 
mapuche. que escribe sus poemas en mapudun!:,Jtlll y que luego los traduce a la 
lengua global o de la dominación, dm1do lugar a nuevos poemas, más que a otras 
versiones, que seria lo esperado desde la cultura, si se le aoibuyera su 01igen a la 
tradición emolitera.ria, es decir a los ül. 

A partir de la lectura de es te manuscrito de Leonel Lienlaf ( 1987), 
es posible es tablecer dos momentos de textu ali zación prev ios a la 
publicación de su obra. 

Los tex tos inéd itos de Lienlaf, pemliten interpretar un estado bastante 
defin ido en la voz del hablante con respecto a un perfil idcn tit'ario, de hecho es 
imperceptible una condición étnica o cultural distima a la de una manifestación 
poé1ica occidental. Si se ignora quien es el autor histórico, en su realización 
pragmática, la lect ura y los elementos evocativos apelan a los sentimientos 
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humanos más universa les: la soledad, el amor, la vida, la muerte, la angustia 
existencial y todos aquellos recursos literarios que remiten a la memoria y los 
recuerdos. No son posibles de vincu lar con una 111emo1ia escindida o dramática, 
menos aún, como un recurso de resistencia cu ltural. 

La primera etapa de la producción poética de Leonel Lienlaf, da cuenta 
de una identidad asimilada, ele una búsqueda, sí, pero de una concretación 
histórica, la de un adolescente consigo mismo y con sus sentimientos. El doble 
registro en este período, no es usado, el único vínculo con "la otra cultura" es el 
seudónimo Dugun Mapu, palabras de la tierra, fitma que tiene en sí misma un 
doble sentido, el de nexo con la cultura ancestral y a su vez de nexo con la 
cu hura en contacto, ya que esta última es la que establece como canon la 
autoría e identificación del autor, es un síntoma más de su asimilación cultural. 
Pero también puede ser el primer eslabón con su poesia más madura y 
organizada, como tem1ina siendo su publicación posterior. 
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EL ALMA QUE GRITA EN EL SILENCIO 

Como mariposas moribundas, enjambres de voces se agolpan 
en mis sue1los nocturnos, reclamando mi presencia 
en los oscuros pasad izos del terror ¿Qué harán? 
de mi vida ya deshecha por la indi fcrencia. 

Vuelan hacia mi alma las torluras. Recogiendo flores, marchitando 
las verdes hojas del fu turo y dejando muertas mis más be llas esperanzas. 
Y me he quedado solo en el dcsicrto ... ¡mcditando! 
Cómo acabará mi vida en estas circunstancias. 

Quién volverá su rostro para mi rar el cam ino recoITido 
sólo un alma gritará en la distancia ... en el silencio 
y el viento llorará, el ave su canto habrá olvidado. 
¡sólo un alma! Mirará atónita el espacio. 

Mis pasos se pierden y yo vuelvo a soliar 
y el si lencio invade mi alma marchita 
Camino tTiste por el tiempo con el do lor 
de creer que no soy y mi vida no sea ésta. 

Dungun Mapu 
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NO COMPRENDO 

No comprendo mi vida ... ¡No comprendo! 

Estoy solo como un átomo de agua en el desierto 

Solo como si no ex istiera en ningún lado 

una esperanza que apague mis angustias 

No comprendo a la ti erra ... ¡No la comprendo! 

Me acaricia y me golpea simultáneamente 

Me da alegría y pena .. ¡felicidad agotada! 

¡Pena agotada!. .. ¡todo menos tierra! 

No comprendo a la luna ... ¡No la comprendo! 

me mira y se ríe y Juego se esconde 

Yo la busco entre las nubes sin rumbo 

y no la encuentro hasta volver a mirar ta tierra. 

No comprendo a las nubes ni a las estre llas 

llegan como la brisa para transfom1arse en viento 

a veces en huracán incomprensible ... intacto 

como mi tristeza, como mi vida 
Dungun Mapu 
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CARTA A LA SOLEDAD 

Querida compailcra del sifoncio 
Amiga que me haces compailía 
cuando agotado por el cai~sancio 
me duenno en pleno mediodía 

¿Te acuerdas que una vez salimos 
a vagar por las verdes campiñas? 

Fue esa vez cuando quisimos 
Volar como aves de rapi Ma 

¡Cuánto tiempo ha tnmscurrido! 
que pena al recordarlo 
¡Amiga mía! ... hemos vivido 
tiempos como para no olvidarlo 

Ya ves que yo me encuc1.1tro 
alejado del bello paisaje. 
T li sabes que estoy en el centro 
de la vida más salvctic 

Ya sabes a qué me refiero 
¡a esta estúpida manera de vivir! 
Pero yo sólo espero .. 
pode1111c contigo reunir. 

Junws somos f"Cliccs, ¿lo sabes? 
a1loro los días aquellos 
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en que volarnos y las aves 
nos vieron, y fueron bellos 

¿Seremos libres nuevamente? 
Creo que si. y estaremos 

volando hacia el espacio con la mente 
y de vivir estaremos felices. 

Dungun Mapu 

A este primer momento se agrega otro de pre-configuración. En éste ya 
110 es sólo una forna la que vincula al au tor con la cultura mapuche, sino que es 
el grado ele tensión entre mismicidad e ipseidad que se hace más notoria porque 
el auto r ahora, pone en boca del hablante versos completos en mapudungun, 
comienza aquí a lextualizarse una nueva dimensión de la identidad, la dimensión 
grnpal y la dimensión co1nunitaria 

La propuesta textual que se genera es híb1ida y expresa tanto la iclcnticlad 
individua l como la grupal y la colectiva. Tres aspectos cualitativamente 
diferentes: la identidad indi vidual concierne a cada persona a sí misma. Tajfel 
( 1982) la concibe como el conjunto de característ icas específicas del individuo: 
rasgos psicológicos, sentimientos de capacidad, cualidades crnvorales, intereses 
in telectuales, gustos y preferencias personales. La identidad grupal se define 
por las relaciones interpersonales, ta les como sexo, raza, nacional idad, religión, 
etc. La identidad colectiva o comunitaria, por último, en principio trasciende el 
tiempo y e! espacio a los individuos y a los grnpos ex istentes. y ni unos ni otros 
pueden entrar en relac ión directa con el la, pero esle nivel se observa de modo 
muy evident e y dinám ico y as í por ejemplo, a veces la pertenencia a una 
comunidad específica pesa más en las relaciones o decisiones grupales o 
personales. o por el contrario, pesa mc:'!s la pe11enencia a una comunidad dist inta. 
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El primer aspecto, el ind ividua[ de la identidad, es entend ido por Paul 

Ricoeur en dos sentidos, por un lado el de Ja "mismicidad", que se basa en las 

ideas, relaciones y relaciones de las relaciones que presuponen una continuidad 

en el ti empo, y en su segundo sentido, ti ene que ver con e l conjunto de 
identificaciones reconocidas por una persona y que tole ra e l cambio y la 

evolución, a este aspecto R.icoem, le denomina "ipseidad". Ambos aspectos se 

mani fiestan dialéct:icamente en toda manifestación cultural. A nuestro entender, 

en la producción poética de Lienlaf y por genera lizac ión , los poetas 

etnoculturales, la mismicidad e ipseidad se presentan poéticamente en una 

tensión pennanente. Los problemas de identidad, entonces, varían de acuerdo 

al grado de tensión que persiste entre la pennanencia y el cambio. Entendida 

así la identidad, como concepto, deja de ser esenc ialista y estát ica. "La 

comprensión de uno mismo y del otro forma paite de un modo de expres ión , 

de tm discurso narrativo, lo cual es siempre una interpretación"(Rjcoeur,op cit) 

El discurso nairntivo y por extensión la producción poética, util izan materi ales 

que provienen de la rea lidad factua l, pero también de la ficción. A parti r de 

esta considerac ión el mismo Ricoeur conc ibe a la persona -a l poeta para 

nosotros- "como un persomtje inserto en una trama: et personaje está ligado a 

las expe1iencias de la vida, pero la trama puede ser reorganizada todo el tiempo. 
Al fina l, es la identidad de esa trama la que penelra la identidad del personaje". 

Esto es, la identidad conil.o sujeto y objeto de Ja creación poética. 

En la segunda fose ele configuración textua l, encontramos poemas como 
los siguientes: 
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PALABRAS PARA EL SOL 

Naces cada matlana. Tras la montaña del 
alma y te pierdes en la tarde en el ocaso 

de mi corazón. 
Palabra tras palabra ... Canción 

Venías desde lo eterno para quedarte inconcl uso 
¿Por qué? ... No eras Dios? .. 

¿No eras mi dios? ... 
y sólo Dios lo sabe 

Tus pasos aún resuenan en mi leyenda 
y se pasean lentos y seguros por cada vocablo 

de este poema ... pala'bras 
Palabras, hechas poema para ti 

sol del infinito, sol de mi mundo extravagante 

Ti antü nagpay rayen rcquc wentc che 
(el sol baja como una flor sobre la gente) 
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PERDONAME VIAJERO 

Tus pies cansados se arrastran tristemente 
por el largo camino polvoriento ... 
Te miro y en un instan te comprendo que 

¡jam<ls me he detenido a conocerte! 

Perdóname viajero este dctallc ... Tú sabes 
que en el tiempo uno se pierde en los cnsucilos. 
Ya ves ... yo también como tú me arrastro 
tratando de llegar a mi destino. 
Perdóname si algún día te encuentro en el camino 
Y no te miro ... Perdóname ... 
¡Tal vez ande perdido! 
Pero ahora viajero me adelanto 
A esas circunstancias de la vida 
perdóname ... só lo soy un cam inante más 

que como tú rasgu1la cada metro, cada piedra 
de la ex istencia 
Acabamos de descansar y ya de nuevo 
nos separaremos para luego tri unfar 

o perdemos en la distancia 
Si viajcro ... ;Compmlero! .. 

Perdóname que ya es hora de partir.. 
Pan ir como et viento arrastrando lejos las 
Flores del cnsuetlo ... 

Rayen rcquc kiile antii kii li.i nagan 
\Vente Mapu. 
(como ílor un día rne doblare sobre la ti erra) 

Dungun M::tpu 
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En csia segunda fase de reconfi guración. el hablame está nucv::imcnte 
escribiendo poesía. aceptando un d mon que es ajeno al autor histórico y 
::idcmás comienza a escrib ir la lengua, que histó1icamcn1e es ágra fa , vale decir, 
se está validando desde la cultu ra ajena. pero a su vez está asumi endo una 
temáti ca que incorpom desde su mismicidad, comienza a enfatizarse un temple 
lárico, la natura leza -La fl or y la tierra- son elementos que evocan su ser 
mapuche. su dimensión comunitaria, su ámbito de pc11cncncia. condición que 
nunca ha perd ido. que recuerda nítidamente como las his1orias ele la abuela 
ante el calor de la ruka de su niiicz. 

Esta será la opción de Lienlaf"en su etapa de concreción poética, en que 
desarro lla ampliamente estos recursos en su obra publicada. En su etapa de 
cristalización dec ide concientcmentc que la voz de su poesía sea una voz 
mapuche. porque nace en un espacio absolutamente ajeno. donde quiere y 
debe trascender sin obst:ículos. donde le resulta vita l dejar las señas que lo 
identi fi can con el mundo mapuche, su mundo. razón por la cual puede llegar a 
presentarse una sobredosis de estrategias y recursos para manifestarlo. 

Fi na lmente. al hacer una lectura de la producción po6ti ca de Leone l 
Li cnlafbajo este enfoq ue, se está postulando que. siendo la identidad una 
consm1cción. en su proyecto po6tico, ésta expresa y desarrolla dos 1nomcntos 
distintos: como autor histórico y protagonista de tensión personal, grupal y 
comunitaria y a ni vel del hablante poéti co que tex tualiza esta tensión. La 
cont radicción que se produce en el autor histórico. se entiende en un primer 
momc1110. como un estado de asimilación con la cultu ra impues ta que va 
li bcrñndosc a tra v6s de la palabra c111zando una segunda etapa de contradicción. 
e produce, entonces, la antítesis ent re asimilac ión y contradicción, en otra 

palabras. ambos momentos mani fi cstan una tensión. pero es posible separar 
el grado de tensión personal, desde su mismicidad. presente sobre todo en el 
material inédito. de su producción en una condición de asimi lación cultu ra l, 
como ya scfüi lamos dando cuenta de la primem fose de su configurac ión textual . 
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Luego secnfotiza la tensión desde la relación personal, grupal y colectiva, 
donde mismicidad e ipscidad generan la constrncción de un texto poético 
aniculado aparentemente con el propósito de haccr resis1encia cultura l. 

Lo que se ha querido dcmostt<:u- es que la producción poética etnocultural, 
en este caso, la de Lconel Lienla f, es el resultado de una constrncción textual 
que incluye la construcción de identidad del hablante, seleccionando a nivel 
cstmctural y macrocstructural aquel los elementos que darán cuenta de la tensión 
existente entre la pe1111anencia y el cambio, cuya dialéctica djnámica y compleja 
se expresa desde la condición personal , grupal y colectiva. Planteado así, la 
idemidad deja de ser un problema de pérdida y conservación, y se transfomia 
en otra fuert.a creadora para el poeta. 
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LA MEMORIA DUAL EN LA POETICA 

DE JAIME HUENUN: 

contralectura de dominación y 

lectura de dignificación '. 

Jm111 ,\1a1111e/Fierm/J. 

Dpto. de Le11g11as. Li1erm11ra y Co 111 1111icadim 

U11i1·ersidad de La Frontera. 

"Los hombres q11 e ulwra 1•eo SI.! hi11 c:t111 1!11 fa arena. ugouulos por el ••iaje y 111 

memo,.;a. !lle r11 ega11 y me lwb/1111 c:o11 hilac:lw.\· dc 1111 idioma ya im ratab/e, d quc 1111 

dfti c:om¡m rrimos. La .f11 cr z. 11 1/e sus s1111g res ha q11 e1/11do l.! 11 el camino. Viejos y 

temerosos. se e11treg1111 a 1111 poder que 111111c:11 tuve" 

1. McsHzajc y proyecto poético. 

La obra poética de Jai me 1-1 uenún Vil la es considerada una de las más 
vigorosas y consolidadas ex presiones de la poesía indigcna en Chile. 
Rccicntcmcmc se publicó su poemario "CE REMON IAS"( 1999) que reúne 
los textos que podríamos reconocer como ctnoliterarios y también se conoce 
su última obra" Puerto Tralk"{l 999), con la que obtuvo el primer premio en el 
Concurso 1acional El Joven Neruda, obra que lo vincula a una dimensión 
uni versal de la poesía cuya prcocupació11 no es lo étnico. 

l. r roycc10 d~ hwcs1ii:; 11 ción. N" 'J92i\. l) IUl'RO. 
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Su creación poéti ca es estudiada con interés y es así como se Je antologa 
y anali¿a en el texto·· Zonas de Emergencia" ( 199-l) de Bcnrnrdo Colipan y 
Jorge Vclásquczy en ÜL: Four mapuche pocts. an anthology (1998) editada 
y comentada por Cecilia Vicuila. Son valiosos los Lrnbajos de lván Carrasco y 
Hugo Carrasco sobre aspectos de su poé1ica. como 1ambién los aná li sis de 
Sergio Mansi lla. c111re otros. 

La condición que a nuestro j uicio carac1criza la poética de Jaime Hucnún 
es que en el la se manifiesta un proceso de dual idad tcx1ualizada, cuyo enunciado 
poC1ico expresa el es tado contrad ictorio entre ví nculo y pertenencia 
prcdomina111e a la cultu ra global y anhelo por recuperar la cultura ancestral , no 
sólo por una condición ele mesti zaje que el hablante lírico expresa, sino a través 
de los proceso y defi niciones que esta condición genera, especialmente en la 
constitución y reconstitución de su memoria. 

En la poética ele l-lucnún, más que en ninguna otra indigena conocida, 
obsc1vamos la condición dual de identidad cultural y memoria que se expresa 
constamente 1an10 en su obra prcdominantcmcn1e Ctn ica como en sus texlos 
de vincu lación uni versal . En sus poemas encontramos una contrad icción de 
¡>ertenencia entre globalidad y ancestra liclad pero expresando el hablan1e una 
opción priori taria por un modelo cultural a través de l cual se es tablece la 
contralcctura dcgmdada ele las instancias de dominación y la lectura poét ico­
dignificadora de los {1mbi1os cultu ra les indígenas. Esta dualidad producirá una 
textualidad poética marcada por ambos rasgos. 

Se textual iza poét icamenrc una cuestión de identidad en conílictocon su 
"mismicidad" según el concepto ricocuriano. entendida esta condición como lo 
que se sustenta "sobn.:: ideas, relaciones y relación de relaciones que presuponen 
una continuidad en el ri cmpo" (Ricocur: 1990). Para Ricocur, la comprensión 
de uno mismo y dcl otro fo rma pa11edc un modo de expresión, de un discurso 
narrnti\ o. lo cual es siempre una in icrprctación (Pinx1cn: 2000). Lo interesante 



es que cs1a siluación dual se ex presa en el hablante mcsti7o. va le deci r el 
Otro es parte de la condición de su totalidad en la cual conviven el Uno 
que se anhela recuperar a tra vés de un proceso de dignificación iex tual y 
el Otro que tendrá necesariamente que degradarse. 

" ólo puedo leer 111 cara. /111 e111111 jai111e luis. ·sietemesi110.f'ito. solo/ 
puedo leer 111111itad hijo.l 111 111itad hueso y calm·era e11ct1mada/ 111 débil 
111í111ero 11egati\ •o/ hecho de cuarteada eternidad/ y come"( l-luenún 1994). 

En es te fra gment o del poema "L ibro" se ejecuta una lectura y 
eontrnlcctura de la mismicidad marcada por la idea de escisión. por la 
"m itad". por una esencia "cuarteada"o sea dividida. partida. agrietada. es 
decir conflictuadn en si misma , dispuesta n la inversa y disminuida como 
se enuncia en el poema. desde el apcll idoal no111b1~ yen minúscula. contraviniendo 
el cánon csctituml del nombre propio sancionado y n..--conocidoen la cultura global. 

Tradic iona lment e. la identidad es entendida como una esencia. lo 
que se traduce en rasgos de in variabi lidad. homogeneidad. permanencia. 
¿ ómo opcrn esto en la conciencia del mestizo. en confl ic to con una de 
sus "caras" . es decir con uno de los constit uyentes de su idc111idad? Para 
algunos las identidades nacen. cambian y desaparecen. De acuerdo a esta última 
concepción. la idcnt.idad seria un proccso diniunico quc pudiera explicar el intento 
tex tual ele desprendimiento de una pa1te para rcfoi7_.1r la otm. ¡x;ro en la incidencia 
dual la totalidad es im:mediablcmcntc a!Cctada dando como resultado: " mi tad 
hueso y cala\ cm encamada" 

La idcmidad puede en1endcrse o indicar ln manera por la cual uno cl iíierc 
de los demás. pero 1ambié11 aquello que nos une al resto. Asi entend ida. la 
identidad es compara ti va. Ciertos rasgos de identidad nos son atribu idos 
desde el nacimiento y no pueden scrmodi fi cados m~s que tras dificilcs gestiones. 
como por ejemplo nombre, sexo. nacionali dad: ciertos aspcc1os pueden ser 
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cambiados deliberadamente (lugar de residencia, estado civil ). otros aspectos 
de la iden tidad son mod ilicados al margen de nucs Lra propia vo luntad (e l 

parecido con la foto del pasaporte)" ( Pinx tcn :2000). Más allá ele estos rasgos 

idcntiiarios, podemos distinguir una iden1idad individual y social. La individual 

asumiria el conjunto de caracterí sti cas especi fi cas de l individuo: rasgos 
ps icológicos. sentimientos de capac idad, cualidades corporales, intereses 

intelectuales, gustos y preferencias personales. La identidad social engloba las 

carnctc ri s1icas de una persona en cuan to a sus re laciones con los g rupos 

fonnalcs e infonnalcs, es dec ir sexo, raza, nacionalidad. región (Taj fe l: 1982). 

Las dos dimensiones seílalaclas porTajfcl están doblcmenteconílictuudas en 

los textos de Hucnun, tanto así que para dignificar una parte de su ser identitario 

tend rá que denunciar y contradecir al otro. Es to lo podemos aprec iar en el 

poema "Ceremonias de la muerte" en donde su Otro huinca asesina a su Otro 
peli i. Esta situación que pudiera resultar iJTcductibleen su conflicto es asumida 

e in tegrada en la tex tua lidad sobre la base de cs lra tcgias de mitificación y 
exa ltación. denuncia y testimonio de una opción no só lo predominan te de su 
''mismicidad'' , sino tambi6n dignificadora. 

El poeta empírico se reconoce mesti zo, de fomiac ión y vivencia 

predominantemente urbana, no hablante de la lengua de la ti erra , educado y 
culturizado como un mes ti zo urbano como lo expresa en una carta a Cecilia 

Vicu1la. documento que adquiere un innegable carácter metapoé tico, donde 
d ice: " l luil/iche /1i.wa11o!tab/cu11e como soy. nacido y criado en los ámbitos 
de la sociedad chilena. perdida ya la inocencia de la ra=a y de la i1 f a11cia. 
he deln'do romar/a m111a val/ejir111a y 111isrmlit111a para cobijarme bajo el 
árbol de mi origen. La poesia. ésta vieja y desesperada paciencia. 110 
duda en empujarme hacia lo.\· bosques y los ríos del tse d1111g 1111 el perdido 
dialecto del 111ap11d1111g1111 " (Huenún : 1998). 

Es el asumirse poela desde las verti entes cu lt urales dominantes to que le 

devuelve la crea ti va contrad icci611 del mestizaje para iniciar la tcxtua lizac ión de 

l'cnrnA1m 



su utopía que es recuperar la memoria de la raza. su dimensión cotidiarrn y 
mitica para rcconstiwi r así su otra mitad como un 1cs1imonio de denuncia y 
dignificaci n profCt ica. Por liltimo seña la el poeta " ... mi l-lue111i11 y mi Villa 
(ptulre y madre en sus tiem osy .Wlll'ajes idilio.\') imprimen en la prec(lriedad 
de esws páginas la lágrima y el sudor del mesri:aje. :\/i sangre prende e11 
la 111yt1. no se reco11oce11 y surge la disputa. Pero todo odio arrtmca del 
a11101; y del destino -como setHJOs será 1111 111111 0 florido hajo el cual las 
11 ropÍtls de la historia y del espiri//I c11111plirá11 sus anchas. esperadas e 
i11esperadas promesas" (H uenlm : 1994). 

u condición de ser urbano y su inquietud por la li1erat ura lo 
lineen vincularse pri mero con autores de poCticas universales entre los cuales 
es fácil reconocer a Odysscns Elyti s. George Tralk. Jorge Tei llier, y otros de 
vincu lación y preocupación indi geni sta o étn ica en los casos de José María 
Argucdas. César Va llejo. Gabriela Mistral. sobre los cua les en un di aléct ico 
pal impsesto escuchará. lceri1 y escribirá sus voces anccsLralcs que 1estimonian 
una mitad imponantc de su ser. 

El caso del poeta mestizo y su tex tualidad en L1tinoamérica no es nuevo, 
resultan paradigmáticos l-luaman P01na cleAyala. El Inca Garci laso de la Vega 
enlrc muchos otros. Lo interesante es observar cómo este temple se pat1 icu1ariw 
en la poética de Huenún y cómo en ella !"C reacwaliza la condi ción dual de 
mestizaje en las constantes de alteridad y pcnencncia. de denuncia y 
dignificación." Jaime Lui s Huenlin habita y ejerce una conciencia ele sí en el 
quiebre cnlrc dos culturas. Desdoblado en otro interior se mira ser, y al verse 
como "un mal ladrón de la blancura de sus Páginas" devuelve al blanco la 
1nirada que ve al indio robado como "ladrón" (Vicuña: 199 ). 

La doble dimensión, indi vidual y social. del mestizo se ex presa 
poéticamente en el redescubrim iento de esa "mismicidad" anhelada. y esto no 
es posible en la realidad, pero sí en la textual idad. es decir en la posibilidad que 
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ofrece el 1ex10 poético para convc11 irsc en un tiempo y tcrriwrio de arrnigo, en 
el cual es posible volver a echar ra íces o n...""CnconLrar las amelgas de l sembrado 
originario. en cuyos nuevos brotes se regenere la vuelta a y de los ancestros y 
más que eso a los teITi lorios primigenios y sagrados. recuperarlos. reimaginarlos, 
purificándose por medio de la imagen poética y el mito. pero a través de un 
tránsito dificultoso y dinámico de ceremonias enunciadas, en las cuales hay 
tres espacios tutelares y poéticos: el amor. la muerte y el regreso. Se propone 
una estrategia similar a la poética tei llicriana de recuperación de la memoria en 
la cual el poeta es el guardián del mito: "Si soy extrmio en este mundo no soy 

e.xtrmio en mi pmpio 1111111do"(Teil lier: 1968). Es en el espacio textua l donde 
se puede evocar. rememorar, nominar según el cánon primigenio, logrando el 
equilibrio. el estado de sumo bien, la plenitud de ser lo que siempre se anheló. 
Es to es posible sólo en el espac io y tiempo virtual que Ja imagen poética 
proporciona. 

Los espacios de tiempo definidos como ceremoniales conducirán a un 
desarro llo de pn1cbas y experiencias cualificantcs un proceso de recuperación. 
de n...""Conquisia de los nliclcos ancestrales idcntitarios que devuelvan la annonía 
al cuerpo alterado por la hibridez, arrancándolo de los dominios rransgrcdidos. 
La ceremonia es un ri to de Ja memoria. 

La Ceremonia del Amor, es tado primigenio. como acción de identidad 
recuperada y purificación, es posible resumirla en el hernioso poema titulado 
E VIO A ANA l-11 . 

"Era madrugada yyo/ cortaba flores para ti en mis libros de poesía/ 

L/01·ió largo sobre el 1111111doy e11 mi sue1io/ se abrieron los primeros rojos 

hrOles de poroto. / /lacia el bosque Fo/aron los g uairaos. J y el tue- tue 
cantó tres 1·eces/ sólo para co11f1111dir111 e. / Amanecí después: manjJo.rn 
era el cielo. !liebre era la fierra corriendo tras el sol. Te 1•i luego =11111ba11do 
en las celdillas de la miel. l lwciendo olas en la blancal placenta de tu 



madre./ La muerte es lo q11 e escribe/ el agua sohre el agua . me d{ie 

co11remplamlol el roció de las hojas./ Lloré. e111011ces lloré./ sólo poi' el 

delirio de respirar fll aire" (Huenún: 1999). 

Sólo a través del amor es posible renacer. reencontrar. reconstitu ir la 
cs1111ctura alterada. confi gurar el equilibrio no solo fisico o psiquico, iambién 
espacial. Según el fi lósofo y hennenelita Cristóbal HOlzafcld el amor "es la 

c/a1•e ahsoluw: r11111que él sea aquilatado como ideal. corresponde a 11110 

wl que es reali: able y co11 el poder de tra11sformamos y 1ra 11,~for111ar el 

mundo que creamos. El cogiro cartesia110. la sentencia "pienso luego 

existo". se 111uel'eyt1 en el plano de la certidumbre e implica 1111 corle de la 

realidad. Elfo puede ser la pri111 era verdad desde el p111110 de visw del 

co11 ocimie1110 . pero 110 es para lo l111ma110 en toda s u a111plit11d y 

rtulicalidad. 

El hombre propiame111e es. en 101110 que ama. en w1110 que i111preg11a 

de t1111or lo que vire. logra11do precisamente 1•il'ijicm: darle vida a lo que 

vh•e. 

La primera certe::.a /111111r111a es. por lo ramo. "amo luego existo". 

Q 11ie 11 110 ama sólo es 1111 h11111 m10 a medias. 1111 medio homhre. alguien 

que ha errado el camino. porque se ha salido del camino de hacerse cada 

1•e: más hombre" ( Holzapfol: 1999). 

Es la posibi lidad de amar la que puede garantizar una vuelta a lo 
primigenio. a los sagrados ámbi tos de la niilcz personal y colectiva, que aunque 
110 se compartió como experiencia en la culturn se puede evocar a través de l 
recurso companido o por medio del ejercicio de la rcmcmoran1 .. a . Aquí reside 
unn condición dignificadorn y esperanzadora en el proyecto poé1 ico de Hucnlin. 
No es la condición degradada del 1nesti zo. es la condición esperanzada de un 
estado de conciencia que busca expresarse e identificarse en los mecanismos 
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primigenios del amor. Es el orden ancestral en el cual Ja annonía entre los seres 
y las cosas naturales garantiza una convivencia feli z y scgum. Es un licmposin 
tiempo en el cual hasta la muerte es una rciniciación mítica. En la estrategia 
textual tci llcriana esto se enlcndcría de la siguicnle manera. "Sé q11e la 111ayorít1 

de las personas que cono:.co y conocemos esrá11 muertas. creen q11 e la 

muerte 11 0 existe y existe sólo para los demás. Por eso en mis poemas está 

presem e la i1!(a11cia . porque es el riempo más cercano n la muerte, y 110 

como a 1111a i1! ff111cia boba. e11 donde está ausenre el mal, a una i1!(a11 cia 

ideali:.ada: sé que la i11/á11cia es 1111 esrado que debemos a/ccmzm: una 
recreación de los sentidos para recibir limpiame111e la admiración al/fe 

las marm"illas del 1111111do"(Tcil licr: 1968). Esta atmósfera .al igual que en la 
poética de l-lucnlin, será transgredida por la in tromi sión de lo aj eno, de la 
fuerza invasora del Otro, por supuesto con distintas significacio11es. 

El hablante reconoce que el amores la posibi lidad o ceremonia iniciática 
de la cual parte el proceso de digniticación en la cultu ra primigen ia, situación 
que puede lavar la condición transgresora de l mes ti zo. "Desde la tradició11 

indígena. el 111 es1i::.túe ta111bié11 es concebido como problemático. como 1111 

desorden de lo 11at11ral que provoca asi111e1rías y tmormalidades que serán 

resw11radas a rravés de los "dones" ú1or el parel/fesco) o que permanecerán 
como 1ales en los a11i111ales de.formes. Para el mundo indígena se trata 

de 1111 asunto biológico y tambié n cu/rura l expresado e n el 

"a/111i11ca mienro" --para el caso mapuche-- que pude o 110 te11er/11e11tes 

raciales. E'ite " ali11i11cm11ie11to" en el caso de Donoso puede leerse como 
lo máscara o "s11pla11wció11" de rasgos que perrenecen al "otro". en 1111 

"querer ser el orro ( ... ) S11perar as í lo dramárico que aparece no en el 

hecho de ser h{ios/as de 1111 padre espai'iol o de 11110 madre indias. sino de 
ambos: No es e11ro11ces una c11es1ió11 de oprar por la madre (por lo 

indígena). 11i por el padre (lo europeo) . sino de escoger la síntesis de ellos 
dos que somos 110so1ros: ligar 1radició11 oraly11·adició11 illls trada. para 

hacer surgir la palabra y el texto. el riro y el m ito que nos especifiquen 



l'OmO mesli:os en pa:: co11 s11 origen" (Montccinos: 1996). 

Ex isten en la condición de mestizaje de l lucnlm similitudes y di ferencias 
con lo ciiado nntcriom1cn1c. quizf1 la mayor di ferencia es que su padre huill ichc 
se une con su madre hu inca amándose. "padre .r madre en s11s tiernos y 
salw1jes idilios imprimen en la precariedad de esw · pñgi11ns la !tigl'i11w y 

el sudor del mesri:nje" 

El cspncio y 1iempo de arra igo del tex to puede rc,cnir esta condición 
dual : "Sólo puedo leer 111 rai: fálsa. h11e111ml jaime luis. hombre/ o duende 
pmjiado o malo de la cahe:a, /sólo puedo leer la miwd del aire que re 
hace 1•iejo. l t1 01rn 111i1t1d la ganas/ con el sudor de 111s ojosl.1· aq11el/o/ 110 

rie11e explicnción / e11111i a(/Ctbero" ( l luenlin: 1994). Es el esrndo del amor 
el que puede equi librar la naturaleza humana y te1Tena : "/...os árboles anoche 
auuíronse indios: maiiio e 1111110. pelli11 e lwallel 1i11eo e li11g 11e nudo a 
1111do amáronse/ t1111a1tfixi111 os pe11111osl bronceiironse corte:ns. coig iie 
mucho/ hesáro11se mices e barbas e re11 11e11os. hasw el amor/ despertar de 
las m ·es yll arr11/lada.'i/ poi' las plumas de sus propios me.'iimos a11w1 -e.\' 
ll'i1w11 tes''( Hucnún : 1994). 

2. La memoria dual: contrnlcclura y d ignificación. 

Para abordar el desafio de la 111c11101ia dual en la condición del mestizaje, 
recurrimos n la concepción de memoria colectiva de Mauricc l-l albwachs. 
discípulo de Durkheim y Bcrgson. el cual cons1111ye una simesis. no exenta de 
cucstionamicnto en re lación a la memoria colec1iva y al tiempo social que sin 
eluda nos in en para abordar el problema de la dual idad y el proceso de 
contraste en la enunciación poética de l lucnún . lo que se manificsla a través 
dd hablante el cual rea li za una cont ralcctura de los hechos de la memoria 
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g lobal domi mmte y en la cual parte de su Ser participa y pert enece y una 
lectu ra digni ficador:1 de su traclició11 indigcna cn líl cual ya no pod1t'I pa11icipar 
porque no ex iste. est{1 disgregada y a cuya dimensión de memoria sólo puede 
acceder a 1rnvés de la cvocaci611 poética o de testimonios de otros p[l rtícipcs 
de e lla . 

El proceso de recuperación de hl memoria también es dual y simultáneo 
y se textuali7a a través de los acontec imientos rememorados en su condición 
de mestiw urbano. Desde su presente comienza a proyectar la búsqueda de 
los vínculos con su memoria indígena a través del texto poético. 

En la 1eo1ía de la memoriacolcctiva en Halbwachs. según Ramón Ramos. 
se reúnen tres ideas fundamentales que confornian una tcoria uni1aria: 1) Ser es 
perseverar. 2) Perseverar en el ser por medio de Ja mcmo1ia y 3) La memoria 
se constrnye socialmente." (Dufour: 2000) 

Michcle Dufour en su estudio ''Memori a. Tiempo y Música" seiiala que 
ser es perseverar y esto último significa dotarse de continuidad e identidad. El 
hablante poético de los tex los de Huenlm opta por perseverar en el es1atuto 
cultural y en el rescate de la memoria de su dimensión huilliche; pretende 
rcgcncr.ir la co111inuidad histórica y a través de la enunciación poética cs1ablecc 
la.1os de sent ido entre las impresiones y los acontecimientos y será por medio 
de la identidad con ellos, según la idea de Dufour. que podrá protagonizar la 
conti nu idad de la his1ori ;.1 como sujeto activo o pasivo de lo ocurrido. De este 
proceso o proyecto hablan las voces del tex to CERE ~O 11AS en sus tres 
estaciones: amor. muerte y regreso. El hablante. negado el paso a la trad ición 
y' ¡, encia real. buscc1 ''construir. perseve ra re identificarse en la ex periencia 
que es la tarea de toda conciencia que quiere acceder al Ser para huir de la 
apan:mc fragmcnwción y füg~1cidad de la cxpciicncia inmediata" ( Dufour:2000). 

cgún b idc~1 de l lalbwachs. comentada por Dufour. "b continu idad e 



identidad en el Ser sólo son posibles si el hombre "recuerda". El recuerdo 
cnlnzri la experiencia en ideas de conti nuidad con un pasado con el cual el 
sujeto pude idcnti íicarse desde el presente. "Los homhres que ahora veo se 
hi11rnn en lt1 flre na. agorados por el Fiaje y la memoria. ,\ fe ruegan y me 
//{/h/r111 co11 hilachas de 1111 idio111 a ya inrmtable. el que 1111 din co111par1i11ws. 

Laji1er:a de sus sangres ha q11edado en el ca111 i110. 1 iejos y tememso.\·. se 
entregan a 1111 poder que 111111ca t111 'e. 

Pronto panirá11 co11 s11s cosechas dealgas_1·pescado. la pobre 1·ació11 
de sus tifones. El pan _1· el rabaco que deja11 en mis rocas será 11 pt1ra las 
olas: los ramos de 1rigo y de .flores caerán en las oscuras almas de la 
p1·oji111didad. 

El turbio re1110/i110 de los 1ie111pus 11 os aparw 1111e1·tm1e11re. De piedra 
e i111oisible. eterno e11 la v('.ie: a la que esfOy condenado. hablo solo lxu·o el 
cielo del ama11ece1: "( Huem'.111 : 1999). En este tex to poé1ico de Ceremoni as, 
las voces del lrnblante y del ser mít ico se rusiona11 en la 1nisma intcnci611 y en el 
1nisn10 drama de companir 1.111:1 tradición ele la cual "sólo quedan hilachas de un 
idiomn a intrniable". Pero queda reconocer y esperanzarse en que la "ventaja 
ele la memoria sobre e l ti empo es que sab..: como acabó lo que una vez rue" 
( Du four:2000) y bajo el relato de ella se puede regenerar el devenir a la luz de 
la tcxtual ización profCtica ele un f'uturodcl cual se tiene nostalgia. 

La mcmo1iadual tex tuali i<1cl11 ..:n este proyecto poCtico trata de enfrentar 
las voces en una doble dimensión, pero para evitar la escisión dclini1 iva,quc 
puede dcsLruiral Ser. opta por la denuncia ele una cara de el la y Ja dignilicación 
ele su ot.ra fase por medio ele la evocación nostálgica de un fu turo que no fue. 
pero que puede ser mejor. Quizá éste es el ánimo del habla111 c que cierra la 
Cercmonin del Regreso enunciando: "Recuerdo en \'O; alta los 110111bres/ de 
los sitios que lwbitmm1 111is almelos:/ el /l lo/i110 de oro comino a //11ey11sca.I 
el sallO de /ns tres tecas/ do11de la piedra lwce florecer un delgado estero 
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silencioso./ J-Je de il: 111e digo. he de oler/ las hierbt1s de los p 11ertos del 

Rt1lwe/ Veré salrar las ca1pas en el rio B11e110/ y escucharé. ti 111edia11oche. 
la música/ del lx1rco de luz que vuela hacia el mm:! llevaré .flores a las 

tumbas de esos hombres./ Maíia11 a. me digo. 111 mia11al cuando t111w11ezca 
en el sol" 
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EU CURA CHlHUAJLAF 

En el pals de la mem oria 

Quecb ur-ewc - T emuco. 1998 

Fl :\AL 

Esta necesaria no1a final no tiene. desde luego. por obj eto intentar la 
inli1il larca de defender los poemas que conforman el presente volumen. sino 
tan sólo puntualizar un par ele cosas. 

Junio con mi primer libro. EL INVIERNO Y SU IMA EN (Ediciones 

LAR. Concepción) -libro negro. vacilante ca tars is de mi innegable cuota de 
ali enac ión en el s istema domi nan te y tambi én bU squcda de un posible 
lenguaje-. EN ELPA IS DE LA MEf\1IORIA -libroblanco quctoma concicncia 
de la historia y que quiere ser el primer grito de un pueblo al que no dejan 
nacer- conslilllyc una tríada con el Libro Azul escrito compl etamente en 

111'1pudungun y- que significa imela más abrir los ojos y oír (hablar) nuestra (mi) 
\C'rdadcrn lengua . pero que -ay la realidad- ya no puede ser, para mis 
hcnnanos. propuesta de lenguaje único. 

1\ le parece. cnlonccs. imprescindible dejar en claro que las traducciones 
que' an en este libro no son concesión a fo lcl ri smos ni pa1c111alismos. sino el 
recurso ' {1lido -frcrue a la obligada soledad fisica (cscmurnl) ante la ¡nlgina en 
bbnco- q ue me pen ni1e dar cuenta del espíritu comuni tario q ue imbuye el 

qlll.·haccr cotidiano de nuestro pueblo. Los traductores. por supuesto. perfectos 
lmblantcsdc l mapudungun son: arios hihuailaf~ Laura ahuclpan. mis 
padre:-.: Lconcl Licnl:1r.jovcn que escribe pocsin en lengua mapuche; don 
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Ansclrn Rngui lco, crcnclordc un alfabeto mapudungun (Alfnbcto Raguilco) y 
don Roscnclo Huiscn. invcs ti gc1clor ele nuestra c ul tura~ par1icipa111 c en el 

dcnominnd Alfabeto U11i fic1:1do. 

Diré por último que -s igno por lo demás de estos mlos de nueva 
pncilicnción- EN EL PAIS DE LA MEMOR IA debió publ icnrse hace yn 
tiempo. pero qt1c solamente ahora ha sido posible por el c111usiasmo puesto en 
ello por el poeta Raú l Zurita y A1npnro Ma rclones. generosa amistad que 
agrndczco. 

En las pos1ri1ncrias de l siglo XX alin se nos hace saber que- en nosotros 
- cunlquicr asomo ele inte li gencia es dudoso. porque -como lo dijera tan 
certeramente el pocrn Pabl o Neruda- pma demasiados "Líl Arauca na cstú 
bien; huclc bien. Los arauc¡.111os cst{11111ml. huelen rnnl. Huelen a raza vencida. 
Y los usurµn dorcs cstún <1nsiosos de olvidar o de ol,,idarsc·· _ 

Nncimos mapuche, moriremos s iéndolo y la cscri1ur3 . hermanos, es 
llllH de hlS 11 11is grandes 111ancrns de dignifica111os. de guardnr R."'Cupcn1r (aunque 
pur.i otros 1<1 n1 os 1ocb via rcsullc cx !r<1ilo) para y por nosotros mismos el alma 
ele nuestro pueblo. 

Elicura Chihuailaf 
1988 
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KALLFV PEWMA M EW 
11=r .. iw1w1110} 

Ñi kaJl f, ruka mu choyv 11 ka1ii lrcnw n 

'' igk.ul mcw mvlcy 
\\ a llpalcy wal lcn1u, kv1l csausc, ka111ap11 

/ 11liwcn 
b ñc pukcm chi choz :i l iwcn rvmin lrip<intvmu 

b úc antv nll wc kochv 0 1111 0 rckc 
b lll\\aymancfi ch illko ta pu pi11z:1 
í\ í chi kam am trok iwiyi iL kvik rupa kvnu 

/mckcy! 
Pukcm w:1 mfi1l 1li !ra11v11 li pu koyam ti llvfkcri 
mcwwvz;im 1ri¡x 1l1.1 

Zum 1:um nar chi a11tv111u 1ripak iyi1l. pu 
lll<l\\'\"lll11U ka 111il l:1kclv narchi Lro rn vmu. 

ycmc kc1uyiil ufisha 
(kvilckcmu gv1m11lpckc íi1l l:mmu cgvn. wcycl 

kvlcrpunmu pu ko cgvn) 

Pun fey nl lkv1u kcy i1i vi. cpcw kn fil l ram1un inal 
/kv11 ~1 l 111cw 

n~)'\1llu ncfiyiii 1i 11 vrnvn kvtral koíkc iii kuku 
b. ili ihikc ka iii p1 ilu Maric1 

wclu ili ch;i w cgu w1li laku cgu -Lonko lcchi lof 
lllC\\ - ' ' clu kvmc a z zuwa 11 1 pukintu kcygu 
p,chikonng.cn chi z11gu 11 vlrmn kakcn wclu 

n. cknn c hi pu korn ;w gu 11 0 

Wclu fcymu kvmc kim!u ti vlk;mtu lrokiwvn 
Fillam' pvmm nid L;hi rnogL; 11 , wdu pvchikc 

makan 1ugu no 

l'o11u~ rHt ( 



SUEÑO AZUL 
(Fr;1g 11lL'lllt1 ) 

La casa azu l en que nnci esta situada en um1 

I co l i1w 
rodeada de hualk s . un snucc. cas laiios 

/ nogales 
u11 ;i romo primavcrnl en inv ierno -un so l 

con dulzor a miel de ulmos­
chil cos rodeados n su vez de picn ll orcs 

que no sabínmos si eran real idad o visión 
¡rnn c li mcros ! 

En in v ierno sent imos caer los robles pm·i idos 

por los rayos 
En los atardcccn:s snlimos. b:ijo la llu via o 

los <irrcboks. a buscar las ovejas 
(a veces lu vin1os que llornr In muerte de alguna 

de cllns. navegando sobre las aguas) 

Por las noches oimos los can1 os. cuentos y 
ndivinnnzas a orilkis del lbgón 

respirando el aroma del pan homcHdO por mi 
abuela. mi nmdrc. o la lía María 

mientras mi padre y mi abuelo -Lonko ele la 
comunidad- observaban con n1cnci611 y respeto 

Hablo de !;1 memoria de mi ni i'lcz y no de um1 

sociedad idi lic:1 
A 11 L me parece. nprcndi lo que er::.1 la pocsí;,1 

las grande.zas de b vida cmidinna. pero sobre lodo 
sus det:illes 

c.1 d~tcl lo del fuego. de los ojos, de las manos 

/'c11111J.1rn /J Y 
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\\'ih Ílnp::tchi kv1rn l. pu gc1nu. pu kvw' mu 

Lu!...umll lll('!:micc11 cw i'1i kuku allk\ kcn wn1c 
ll !...u~ fikc 1ugu 1ati aliwcn cgu 

!...a !...um 1li nv1ramkakc11 t ~1 , kulliri ka la che cgu 
Fe> kmm ten. pikccncw. ki11111lirni 1ii chum 

¡._, nnvkcn cgvn 
kaallkvnm 1i wir7irchi zugu ;1llwccl lkmvv11111u 

l...\f'\ Í lllCW 

Ñi Iiukc rckc wvla. kisu 1i vkvlkvlckcy. chcmu 
nune pcb n ll:izkvkclay 

Fcy ¡x:kcfit1 iii wall trckayuwkcn tuwaykvmckcy 
1i i ku li w. poHunmu li lvg kalilis;1 

Fcyt i fvw fcy kvmc pun g;1 wi1ralkvlcy 
kvmc 1limirl zcwkvlcrpuy 

Ñi pu pc1li b fü pu !<ungen -zoy kv1ic nipan 
mcw- upn kim l'u iñ ICyt i 1i i1n i11kvzmv, wclu 
wcza tripan 

\Vclu lonko1ukufi1i 1i i kimvn ICyti 1liminkvzaw 
f~y .lugulcy 1ii churngcchi ii i ta pu mapuche 
ti <ifkimu ncwcn. li zcqvti 111cw. 1i rayen ka 

\ rn 111 cgvn 

Ka laii i laku i1lchiw 1ioiimc11 luwki yu 
blcchi pun rncw 
p, tí\ kc1im:i rl vkvf'n :.1 rvn. l'v1rn nvtrarn 1i i 
chumgcchi ,-,¡ wcfvn taii'i pu kuyfikcchc 
li:) ti wvnc mapuchc pv ll v vtrvl'n:uvalu Kallf\ 

/mcw 
k } fi pu \\Cllu :Hn pv11rv lcfulu ti afChi wcm1 

¡._, r. fmcw wagvlcn rck~ 



Sentado en las rodillas de mi nbue la oí las 
prin1cras his1orins de J:írbolcs 

y piedras que dialog;m entre si. con los 
aninmlcs y con la gen1 c 

Nada 11uis. me dccia. hny que aprender 
a i111erp rctnr sus signos 

y :1 percibir sus sonidos que suelen esconderse 
en el viento 

Tal como mi madre ahora. ella cm silencios:-1 
y tenia una paciencia a toda prucb:i 

Sol ia verl ;1 caminar ele un lugar 3 otro , h;1cie11clo 
gi rar el huso. retorciendo In blancura de la 

/la na 
Hilos que en el 1clar dc las noches se iban 

convirtiendo en hcnnosos tejidos 

Como mis hcnnanos y hcnrnmns-m<'1s de una 
vez- intemC aprender ese nrtc. sin 6xi to 

Pero guardé en 111 i memoria el co11lenido 
de los dibujos 

que lrnblaban de la crcnción _ re.surgimiento del 
mu11do mapuche 

de fuerzas pro1cc10111s. de 'olcancs, de fl ores y 
/aves 

'fo 1nbié11 co11 mi nbudocompn11imos 11111chas 
noches a la intemperie 

Largos silencios. largos rclalos que nos 
hablaban del origen de la gente nues tra 

del pri111cr espíritu mapuche arrojado ck:sde 
Id Azul 

De las almas que colgaban en el inli11ito 
como csl rel las 

l'rmmA.rm / .1/ 
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El inv ie rno .su in1a,qc n y 0 1ros p ocn1<-1s é1zulc 
1 :.cl icio1 K·~ L i1 en-uura A l1c rnrnh·a . c:.i 111iago. Cl1ilc . 19 9 1. 

SONRIE MI CORAZON 

En esta soledad tan llena ele suciios 
sonric mi corazón y es invierno 
tú la hoja eres que se aferra al {1rbol 
la llovizna amorosa que me moja 
yo el que abre la pucr!a de tu secreto sol 
y nuncn se hartad ele sus semi llas 
Tú mi fuego, mi habitante, mi lugar común 
Sonríe -digo- mi con1zón aunque es invierno 
porque en esta soledad tan llena de espíritu 
el viento. el viento, es como si soiiara. 

p,.,, ,.,,.,,, f 



EL Al'ITIGUO CANTO DE MANKIEN 

Como el roc io -dice ~ tnnk icn- dibuja 
la mujer de mis sueños 

Su pid rccucrdn el amanecer de 
un d ía de invierno 

su pelo el oscurecido graznar 

de bandurrias 
anu11ciando buen tiempo para el cultivo 

Si desea Pilar ( su ¡ ndrcs aceptan) 
yo trabnjaré. trnbnjaré para el la 

Y aunque entre nosotros no cstún 

sus abue los 
yo: Mankicn. nic10 de Kilama1lkc 

hijo del caciqui.; Elikura 
pagaré animnl y f1111os por ella 

Y si la muchnclm me nma, accptar~i 

mis costumbres 
Dinln. de mi muchacha dinín: 

''Es hija ya de nucsiro pueblo". 

/'1•n1ml:un 14) 
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EN EL INFINITO, ME DIGO 

Kalfú me decía 1W ahmelo 
y me ofrece su voz y su tiroinpe 
Kallfu me decía nll abuela 
y me trae flores de manzanos 
Azul me dicen mis padres 
Kalfu les digo a mis hijas 
Azul en el Azul es el <ljUC rige 
el Alma de mi pueblo·. 

VUELO DE INYIERNO 

Desde la cima se puede callar 
un abismo de wlas de pequeños pájaros 
y ser el dueño de los ojos que alcanzan 

el invisible canto que descifra 

las señales del viento 

- ---------- Pe11111k rm ;-(-- -------\-



CEW AMUAY ÑI PU WE VL 

Kañpvle miyawmen: ñamlu iñcc, gvmayawvn 
Kiüe am cumgeci rume pelomh1an ta eymi 
Fvxa kura, ka lil inaencw 
welu ta wiñon ka ayvwvngcy tami rayen 
Ñuke, cew amuay ta ñi pu we vi? 

ADONDE IRAN MIS NUEVOS CANTOS 

Lejos anduve: perdido, llorando 
Un alma en todo caso alumbrado de ti 

Riscos y barrancos me persiguieron 
pero he vuelto y me alegran tus flores 

Madre ¿adónde irán mis nuevos cantos? 
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REVLKANTUKANTUMEKEAL 
MVTEN KYPAFULI (Vldugu nepeleam) 

Kisulen, piwvn 
wenu bewfv Pvnon Coyke 
nime pvjelelu xokifiñ 
Awvgejan Gvnecen dew akun 
revlkan~ukantumekeal mvten 

ban akuafiuy: 
pile. 

SI HE VENIDO PARA CANTAR EN 
V ANO (Poema de contrasueño) 

Solo estoy, me digo 
y las estrellas de Orión 

me parecen tan cercanas 
Ay N gnechen, si he venido 

nada más 
para cantar en vano 

la mue1te puede venir: 

si quiere. 

--- --- - - --- Pe111uk1111 /--------- \--



CARTA DE MI INFANCIA 

Oigo otra vez tu dulce canto abuela 
y el cielo azu l de'! vcratijo 

es tu inmenso cariífo 
y Sl'l brisa mi cuerpo pequeñito 

setij tado en tus rodillas 
El caminante es '1a polvareda 

que se kvaNta a lo \cj.os 
a esta hora en que en mi alma 

tu recuerdo GS el invierno 
La tarde tiene qw.ietud de mediodía 

y en su ai-rc se mece su música música 
tal vez lo único venrladero que nos une 

Luego a lo lejos, siempre a lo lejos 
la noche comienza a repasar los trazos 

del pa1isajc 
y graznidos hay de gansos y bandurr ias 

Mi madre prepara la mesa 
mi padre regresa de l rni.ngako; y yo 

no hago más que oír y oí r tu dulce canto 

y canto, abuela, iluminándose \'a cordill'era 
en mi corazón 

(En el va lle, después, soñaré yo tus suc1los 
q ~1e tan perfectamente azuiles veo bajar 

por los verdes canelos). 
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!NA KAJFV PEWMA MEW 

Goyman wapipvle, feypi 
vlkantuler.i rupay wixunko 

"Ka ko getuayiñ kañpvle mvleci 
kamapu leci ruka" 

Ejkawkey antv bafkeh mapu mew 
ka í1i pvjv pekelafi.ñ 
welu fewla, feypiafiñ 
kvpa amulan bafken xemoley 

lañi kadi 
ka pu lvq kura mew 
füocikeci wixuay ñ¡ mojfvñ 
kintuy K vjeñ Bewfv mew 
Vgvmnieenew tañi pu peñí 

ka Waydvfpvle cogkelay 
ta kvxal 

ka dewma wiñotuy pewv 
gvmalen caliencw 
petu kiñepvlekvnufilu ti wampo 
ina tvfa ñi Kaj fv Pewma. 

----------- Pe11111k1m -------- --\ 



A ORILLAS DE UN SUEÑO AZUL 

Para la isla del olvido, dicen 
cantando pasan los esteros 

"Nuevas aguas seremos en el hogar 
lejano" 

Se acuesta el sol en su quebrada 
y a mi alma no la veo 

pero, ahora, la llamo y l·e digo 

que no deseo todavía ir al mar 
Me sonríe la luna y está sano 

mi costado 
y entre las piedras blancas 

lenta navega mi sangre 
hacia el Río de las Lágrimas 
Mis hennanos me aguardan 
pero en el Oriente no se ha 

apagado el fuego 
y la primavera retoma 

y me saluda llorando 
mientras aleja a la balsa 

de las orillas de mi Sueño Azul. 
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LEONEL LIENLAF 
Se ha despertado el ave de mi corazón. Edit. Universitaria. 

KÜPANWÜN 

Walloñrnañ ñi mongen 
lelituwün 
kiñe trükün komew 
ina kallfüwey wenu 
alümapu 
doy kelüy ñi piuke 
kañimollfüñ. 
Küpalerkey wün 

deuma trütrükuwey diuka. 

Santiago. Chile. 1989 

AMANECER 

Di vueltas en tomo a mi vida 
y me mire en una laguna, 

más azul su puso entonces el 
cielo 

y a lo lejos 
más roja aún se veía mi sangre. 

Pero llega la mañana y las diucas 
Me sobresaltan inquietándome. 
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RUPAMUM 

Miangernew 
kimnoelchy takuwe tukuniey 
ti dungun traycn 
kuyfike pülli ñi trayen. 
Lelituenew fii pewma 
welu kimlan chemew. 
Mi angemew tri pan 
mutmngreke 
kiíle wepüfieñ ñi kuwü 
rnülJ:ii.menew. 
mutnmgreke trekan 

chew. fü 111pamwn füchake antikuyem 
ngürna.nmew, ayenmew, 
dakinmew üi pewma 
ina pen kiiie cruz katrünmaetew ñi lonko 
ka kitie espada bendecipeetew petu ñi lanon 

Güypechymutrungen 
mi rukarnew, ñuke. 

) 
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PASOS SOBRE TU ROSTRO 

Madre, sobre tu rostro, con un 
traje desconocido 

apareció el mmmullo del agua .. 
Todos los recuerdos presentes 

envolvían ese sonido , 
y algo me miró. 

Yo era un tronco formado 
por miles de caras 

que salían cle tu rostrn. 
Por el tronco caminé a través 

de cientos de generaciones 
sufriendo, riendo, 

y vi una cruz que me cortaba la 
cabeza 

y vi una espada que me bendecía 
antes de mi mue11e. 

Soy el tronco, madre 
el que arde 

en el fuego de nuestra ruka. 
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WÜDKO 

Umagtulechi mawidamcw 
kimclpuy i'íi pewma 
pu wüdko 

fey ñi ñiküfünmcw 
nepein pi yengün 
ka fii peetew 
letkeawün inan ñi aiwifi.. 
Feypifi ka ti pun 
inche ñi umagtllll1ekefol 
rangiantü 
ka ñirangy wayun ñamün Jl.i ül 

f>e11111k.1w 

WÜDKO 

Los pájaros wüdko 
le contaron mis sueños a los 

bosques 
le dijeron que yo era el silencio 

que los había despertado 
y que me habían visto coner 
detrás de mi sombra fugitiva. 

Le contaron también a la noche 
que me vieron donnir en el día 

y que muchas veces mi canto 
se perdía entre las espinas. 



RAYEN PÜLLI 

Adngclay 
rainmew 
mapwnew 
ñipülli, 
rayenpülli . 

RENACIMIENTO 

Se confimdc mi espíritu 
cuando se alegra 

y florece con la tierra. 

Espíritu florido. 
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MAÑKEAN ÑI DUNGU 

Kuifimehnu 
nagpay ñi namun 
tüfachi kuramew 

konpay ñi i.il kürüfyengu. 

Anükünowün kachill !aflcen, 
adkintuenew rayen kura, 
rofüluwiyu. 

dakiíl ñi piuke, 
adkünon tli lonko 
küme lelituam nagün antü, 
ka püran wang!en. 

Umagtuken 
lafken pewmamu ina nepeken 
challwa nepenmu. 

) 
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EL SUEÑO DE MAÑKEAN 

Hace muchos pasos atrás 
(cuando estos años aun no se soñaban) 

bajaron mis pies en un segundo. 
Bajaron un día 

con el suave canto de la brisa 
a buscar el beso de la piedra. 

Cerca de la madre de las aguas 
me miró la piedra en flor 

y en el choque incesante de las olas 
me abrazó su espU-itu. 

Acaricié entonces mi corazón 
y encendí con fuego mi camino 

para vigilar el sueño del sol 
y el bai le de las estrellas. 

Mi risa es el sol del mediodía, 

mis lágrimas las vertientes, 
mi do1111ir es el descanso del amor 

y mi despertar la vida de los peces. 
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KUWÜ ÑI AUKAN 

Ñikuwü 

ailaywüia!u 
kifie fücha profesor 
ñidungu. 

Ñikuwü 
ailaywi1ialu 
inchcnodtmgu 
Ñiküfalu eimi 
piencw 

Ñi kimngam ñi fuküfü.n. 
Ñi kuwü feipienew 
mapu pepi wiringelay. REBELION 

Mis manos no qwisicron esc1ibir 
las palabras 

de w 1 profesor viejo. 

Mi mano se negó a escribir 
aquello que no me pertenecía 

Me dijo: 
"debes ser el silencio que nace" 

Mi mano 
me dijo que el mundo 

no se podía escribir. 

l'e11111k1111 ¡- --------+---



LLEGÜN 

Ti lelfümiemy 
füi güt1üf-gübüfchy foro, 
kiñeke lelify, 
kafey ñi pülli dewnay 
ina ngüyküllüfi ñi lipangmew. 

ülkantunge pienew ti lelfün 
pengenochy mapu ñi ül 
inapienew 
armmge doy ayeple wanglen. 

I'; 

1 

CREACION 

La pampa recogió mis huesos 
y los recon-ió uno a uno 
luego amasó mi espí1itu 

meciéndolo entre sus brazos. 

La pampa me pidió que cantara 
la poesía del infinito 

luego me dijo que fuera 
hasta el gran fuego de las 

estrellas. 
Me dijo que allí despe1taría. 
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MAWÜNMEW 

Ti mawün dungucnew, 
dakindungu 
ka lelituenew mapumew, 
welu LUniilürnmu1agy 

tiiam-mew 

ka puy alü mapu. 

Ñi piuke ülkantun-femngcy 
mawün ülkantun, 
ñirakiduam 
Ii.i füch-kefi-ngcy. 

DESDE LA LLUVIA 

La lluvia me habla 
con frescura, 

me mira desde el sucio empapado 

luego se desliza por mi espíritu 
hasta el otro lado del tiempo. 

Mi corazón es como el canto de 

la lluvia, 
es el olor fresco 

de mis pensamientos. 

------ - - --- Petr111k1111 1- - - ---,------ +--



KAMAPU 

Miawün ka mapu, 
umagtulen 
rel kiñe lolen 
pewmayawen. 
Lifimapu, 
ka wenu mapu, 
lifiliidungu 
ina üi aiwiti. weño 
pctuencw. 

EXTRANJERO 

Ando por otras tierras 
dunniendo 

sueño frente a una honda 
quebrada. 

Se limpió el campo 
y sobre el campo 

es transparente mi palabra ... 

mi sombra me ha encontrado. 
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KA FEIPITUAN 

Ka feipi tuan ñi mongclcn, 
ñi ülkantumckcn 
kachill kili.e trayen 
mollfüñ traycn. 

Ramtuafin ti antü 
¿chew küpaimi? 
rnpale nipantü 
ka feip ituan. 

Alcpúe mapu küpan pian 
amulen, amulen 
alüpu puan 
doy ayep\c wanglen. 

------- Pen111krm 1-----:=====c_'.; 



VOLVERE 

Volveré a decir que estoy vivo 
que estoy cantando 

cerca de una vertiente. 
¡ Ve1tiente de sangre! 

Le preguntaré al sol de dónde 
viene 

y si pasan los atlas repetiré 
lo nlismo. 

Vengo de las tierras de Alepue, diré 
avanzo, avaAZO 

quiero llegar muy lejos 
más allá del umbral de las estrellas. 

-------- - \- Pen1uk1w ------ - ---- /(iJ 



KIÑEANTU 
(Poerna inécli10. t 987) 

Bajará un día ll1 sonrissa hacia la tic1rn, 
buscará su rcfügio en una flor 
para convertirse en polen y en fragancia 
que perfumará el campo verde de mis sucil.os. 

Tu mirada se perderá en el horizonte 
buscando la luna que duerme en brazos del mar 
o mirando tal vez las playas solitarias 
donde las olas juegan con las arenas sofiolientas. 

Sonrei rás con la brisa pasajera 

que acariciará tus cabellos revueltos. 
Cantarás con el agua del río 

que rompe poco a poco la roca de la montaña. 

Tu corazón buscará en el silencio 
el sentimiento tanto licrnpo anhelado 
y tu espíritu vibrará con el viento 

corno la flor que florecerá. ¡ese día! 

- ---- ---- - - Pcnt11k 1111 ¡--------- \ 



KULLFURAYEN (a mi pueblo) 
(Poema inédito. 1987) 

Desde la tierra se levanta su esperanza. 
Su sangre se transforma en la savia de la vida 

que alimenta nuestro esfuerzo ... kullfurayen 
eres lo que tú esperabas ser. 

Eres mariposa azul kallfuraycn, 
eres el cielo, la tic1Ta, nuestra madre, 

eres el aire, el manantial que nos da vida, 
eres la sed de justicia en nuestras almas. 

Te miro en cada flor, kallfurayen. 
Veo que te escondes en el polen y en \'as hojas, 

En el aire que respiro , en mi vida, 
¡en nuestra tierra que amamos! 

t: ____ -1\ 
fi 1 

Escucha ka\lfurayen mis palabras; 
escucha y luego toca suave tu ku!Lrun, 

el viento será tu intérprete y los árboles 
serán testigos de nuestra comunicación. 
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JAIME LUIS HUENUN 

POETA DE LA T IERRA/ CIUDADANO DE LA PAGINA 

A Maribcl, en el si lencio de estas líneas 

La poesía lleva por estigma y estanda11ecl tiempo que le toca. El poeta, 
domesticando el o ido en el temporal de la oralidad, traduce a un idioma pcrecible 
vestigios de la historia que debe vivir, la suya y la de su culn1ra. Las marcas que 
de esos vestigios queda en los poemas nunca son mayores a los rastros que la 
locura y la visión dejan en la palabra escrita, una locura y una visión que no son 
otra cosa que hitos en el azaroso peregrinaje por los mundos soterrados de la 
rea lidad y de los sucilos. Escribir cansa, Cesare Pavcse, escribir en y desde 
las fisuras de la mente y de la ticm1 inevitablemente cansa. Los poemas quedan 
en el limbo de la lengua, esperando se despeje el camino hac ia la memoria 
humana, su verdadero territorio, su destino. El poeta, mientras tanto, circula 
sobre su identidad fragmentada, revisando una y otra vez los torvos materiales 
de la desmemoria y la contramernoria. En medio de las alucinaciones y las 
fracturas del tiempo real -la ciudad del fin de siglo- recordar y remontar hac ia 
el origen de la sangre y la palabra es siempre un acto subversivo. Y aunque la 
irrad iac ión de ese acto sea secreta ("la poesía nunca cambia nada: sobrevive / 
en el val le donde es construida ... '' A U DEN), sus efectos aunque imprevisibles 
son siempre poderosos. Porque el poema es la secreción vital de una comunidad 
y su lenguaje; a través de él la comunidad escapa de los ve11ederos del idioma 
y de la historia en que se gesta. Testimonio de los quiebres, registro de la 
espesa niebla que oculta el sol al corazón humano. el poema traspone los 
umbrales de lo lícito, de lo políti camente correcto, de las rotulac iones 
pseudocrit icas para convc11irse en conocimiento emotivo y en conocimiento 
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intelectual, una letra 1mis en la infinita trama de versos donde no hay verdades 
absolutas ni palabras definiti vas. 

CRONICA DE FIN DE INVIERNO 

Ayer estuvo en casa un pariente del campo. Llegó boirncho y sudoroso. 
Cojo como es, habrá andado dificil por las ca lles de Osorno, con el alcohol 
acumulado e el tobillo del pie derecho, su hueso malfo1111ado. 

Trajo la noticia de la b111tal caída de caballo de su padre, Tío abuelo mio 
por huilliche y por marido de una de las hetmanastras de mi abuela. 

José Llanquilef, 89 años, carpintero, campesino, constmctor de lanchas 
y botes, mueblista y ex dueño de un al macen y de un microbús de recon-ido 
rura l, vive por estos días sus últimos días. Ha perd ido la memoria y de sus 
ojos se ha borrado el mundo. 

Su mujer, Zulema Huaiqui pán Huenún. trajinará diminuta son su joroba 
de vejez por los pas illos del hospital de Quilacahuín. 

Pronto graznará el chonchón por el lado siniestro de la ida. 



¿Quién pide aplausos 
por vivir 

o por morir? 
Este, 

Que recibió las arrugas 
y las canas 

como los árboles de monte, no 
murió: quedó encantado. 
Su catafalco va cubierto 

de crisantemos y de lirios. 
Nadie lo llora en el cortejo 

que avanza entre el río 
y los sembrados 

de papa y remolacha. 

Silencio de agua, polvo de munnullo. 

Del humao de los tnrnes 
al Cantiamo de las arvejas enonnes; 

del t1inidad de las manzanas 
a la Ban-a de Río Bueno: 

que refloten los antiguos vapores varados 
(el "Margarita, el "Tres Palos", el "Rahue") 

y que se embarquen todos los que ya murieron. 

·-------- -!-- Pen111k1111 

Mañana 
Florecerán los arrayanes 

y los campos serán de las abejas, 
y el muerto despertará 

la primera mariposa 
bajo la lluvia de la eternidad 
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LIBRO 

Sólo puedo leer tu cara, hucnúnjaime luis, 

sietemesino feo, sólo 
puedo leer tu mi tad hijo, 

tu mitad hueso y calavera encarnada 
tu débil número negativo 

hecho de cuarteada eternidad 

Sólo puedo leer tu mitad 
padre, hermano, aquel 

y carne. 

que diariamente sale a conseguir 
una mísera ración de estrellas, ex iguo alimento 
de palabras que no saben todavía ni 
siquiera balbucear. 

Sólo puedo leerte al lado de Otro, 
sólo junto a los conjuntos ro tos de tu madre, 
sólo sol itario pero nunca solo, 
ma l ladrón de la blancura de las Páginas . 

Sólo puedo leerte juntando las lctrns 

de tu vue lo de mosca reventado 

al pie de un tít ulo de un poema de Tu Fu. 

Sólo puedo leer tu raíz falsa , hucnún 

jairnc luis, hombre 
o duende porfiado o malo de la cabeza, 

sólo puedo leer la mitad 

Pcuwkr(----~--



del aire que te hace viejo, 
la otra mitad la ganas 

con el sudor de tus ojos 
y aquello 

no tiene explicación en mi 
alfabeto. 

*en Zonas de Emergencia: Poesía-Crítica de Bernardo Colipán - Jorge 
Vásquez. Paginadura Ediciones. Valdivia. 1994. 

VICTOR LLANQUILEF EMPUJA EL BOTE EBRIO 
AL RIO DE LAS CANOAS 

Un coipo nada en el sol 
y tú te recoges en el agua, silencioso. 

Son tus orillas el berro y el junco, 
y la ancha sombra de los sauces 

el destino de tu sombra bajo el agua. 
Un pez alza la luz sobre el remanso. 

El destello es tu espíritu 
Que se hunde en lo profundo nuevamente. 
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CEREMONIAS 

( ... ) En la mailana de l día 19. se dirigió a FoJTahuc. el Mayor don Julio 
Frías al mando de cuarenta y cinco hombres entre carabineros y guardianes, 
para dar cumplimiento a la orden recibida( ... ) 

Como a doscientos pasos de la casa de Juan Acurn, se desmontó la 
tropa, porque varios cercos impedían continuar a caba llo. Desde este punto, 

Frías llamó repetidas veces al jefe de los indígenas. diciéndoles: "venga el jefe 
de Uds. o cualq uiera de Uds .. tengo que hab larl e; vengo mandado por el 
Presidente de la Repúbl ica"( ... ) 

Los ind ígenas contestaron con insuhos y amenazas. 

En seguida se dio lectura, por el receptor Soriano, a la orden de 

lanzamiento, la que fue rec ibida por los indios con mayores insultos, declarando 
que preferían morir todos antes que reti rarse. y que matarian al primero que se 
at reviera a acercarse. 

( .. . )Como el ti empo transcurriera inlHilmcnte. ordenó el sargento 1° 
Pascual Segundo Arias, avanzar con parte de ta 1ropa para que tomaran a los 
indígenas que es taban fuera de la casa y los dcsannaran de sus garrotes. Con 
este motivo se trabó una lucha violenta, cuerpo a cuerpo y en un momento, 
Arias se vio envuelto por tres o cuatro ind ios. recibiendo de uno de ellos un 
tremendo garrotazo en la cabeza que lo dejó exánime. y a sus compañeros 
diversas heridas de menor gra vedad. Simultáneamente. salian de la casa los 
primeros disparos de los ind ios, yendo uno de ellos a herir el abdomen del 
sargento Arias. 

Ante es ta situación. Frías. ordenó a su tropa hace r una descarga. 



Ejecutada ésta , llamó nuevamente a los indios a la tranquilidad, pero éstos 
contestaron con nuevos disparos. Entonces, ordeno hacer fuego, habiéndose 
disparado de veinte a veinte y cinco proyecti les en total. No ha sido posible 
establecer cuantos dispararon los indígenas. 

( ... )Quedaron muertos once indígenas (5 hombres y 6 mujeres), ocho 
heridos, de los cuales han fa llecido cuatro en el hospital. De los carabineros y 
policía quemaron heridos siete, entre ellos el sargento 1 ºArias, con un balazo 
en el abdomen y heridas de mucha gravedad en la cabeza (infom1e médico, fjs. 
144). 

La especie consignada en dos tres declaraciones de indígenas, de que 
los carabi neros estaban bebidos es completamente falsa, como afi rman los 
testimonios de fjs. 126, 120, y 122, entre otras. 

( ... )Cumplió el mayor Frías un doloroso deber, en resguardo de su 
honor y del prestigio y majestad de la ley. 

( .. . )Quedan a disposición de US. en el cuartel del batal lón Zapadores, 
las annas y demás efectos quitados a los indígenas y que son : 4 escopetas, 1 
rifl e, 7 cuchi llos, 2 revolvers, 1 lanza. 3 machetes, 2 hachonas, 1 hacha, 2 
azadones, 1 marti llo y 43 garrotes. 

Osorno, 22 de noviembre de 1912 
MayorGalvarino Andrade 

Fiscal Militar. 
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CEREMONIA DE LA MUERTE 

UNO 
(Forrahue) 

.. a lzaban sus manos 
ensangrentadas al cielo .. 

(Diario "El Progreso" de Osomo, 
21 de Octubre de 1912). 

No hablábamos chileno. Mi paisano, 
caste llano que lo dicen. 
Copihue sí, blanco y rojo, 
flor de michay, 
chilco nuevo. 
No sabíamos de Virgen ni de Cristo, padrecito, 

ni del Dios en las AJ.turas. 
Jugábamos tirándonos estiérco l de caballo en los 
potreros; 

robábamos panales a los u Irnos y a los moscos, 
y pinatras a los hualles de la pampa; 
mirábamos desnudas bailarse a las hermanas 
con manojos de quillay en el arroyo. 
Malo era. 
Sí. 
Por eso vino enviadia y litig io y carabina; 
por eso se volvieron lobos los venados y los peces. 
Malo era, paisanito, malo era. 

-- ''"'"''f ----~--



Comíamos caliente el rudo corazón de un cordero 
enel lepún; 

rezábamos huilliche al ramo de laurel 
jwlto a la machi; 

matábamos con fuego al que mete huecuve 
contra el cuerpo y contra el alma. 

¡Brujo diablo, anda vete! decíamos escupiendo, 
y el bosque más espeso 

escondía a la lechuza. 
Malo era, malo era. 

No sabía vivir el natural antes amigo, no 
sabía. 

Las mujeres se prefiaban en lo oscuro y en Jo claro, 
y los hijos se criaban a la hmena 

de los bosques y los ríos. 
Así era, mamita, así fue: 

las estrellas dejaron de alumbramos 
la sangre de repente, 

y t11vünos que ocultamos como ZOJTOS 

en montañas y barrancos. 
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DOS 
(Misión de lci Cos1a1 

El traía un cargamento de abarrote en la montura, 
y una caltin ita de aguard iente en el morra l. 
"Grítcnme montes y valles, 

háblenme piedras del campo", cantaba 
ya borracho 
con los ojos todavía encandilados 
por las luces y [os bares 
de la calle República. 
Las estre llas se caían a pedazos esa noche, paisanito, 
meteoros que les dicen los del pueblo, 
pero el mar las detenía entre sus rocas 
y pudimos dormir sin sobresa ltos. 

Buenas noches, nos dijimos, buenas noches . 
Un chonchón rozó la ruca. Fue de encanto. 
Mi abuelita hizo Ufül cruz en la cen iza, 
y quemó un par de trintrnros que me andaban 
en la nuca y en la frente. 
Desperté bajo unos notros ílorecidos, 
con Jos labios amargados 
por e l vino y la intemperie. 
ivli caballo descansaba junto a un álamo; 
escuchó antes que yo a la trutruca 
y soltó un re li ncho fue rte 
corcoveando. 
Ahí mismo lo corrí y le di alcance, 
y lo monte y lo galope hasta el rancherío 
Le gritamos ¡púrale, Juan, arránca te! , 
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pero¿] venia del pueblo 
y traía el cuerpo malo. 

"Grítcnme montes y valles, 
háblenme piedras del campo'1, cantaba 

de costado en la cuneta. 
Rematado dicen que fue, 
aunque ya había muerto 

mucho antes que dejara de cantar 
esa ranchera. 

CINCO 
(PunOITO) 

Pero nada se oculta es este cielo, hija, nada 
y el difunto corazón, podrido y todo, 

No olvida bajo tierra: 

Francisco Acum, recuérdate -lloraba-, 
Limpiaplata le llevo a tus heridas. 

Anjela Rauque es una loica encin ta 
que da a luz entre peumos y tincas. 

Ya pues, Marinao, no llores muerto, 
Y vamos a nadar al río Contaco. 

Maria Santos es buena tejedora, 
Sus mantas valen oro cuando rompe el agua. 

< ,...---------!-- Pc 11/uk 1111 ----------- 177 



Candelaria Colil , hue len tus pechos 
a poleo quemado y a chilco con roc ío. 

Carolina Guimay aporca, alza porotos 
Como lanzas ílorccidas hac ia el cielo. 

Cannen Llaitul , escarba , coge benos 

y el estero se llena de salmones. 

Antonio Nilián hierve, endu lza chicha 
con la mie l y con los pétalos del ulmo. 

Tránsito Quin tul tiene visiones 

donde arden las hojas del latlie. 

Candelaria Panguinao busca nalcas 

y varillas de voqui en las quebradas. 

Juan Acum sangra, moja juncos 

que se doblan sobre el agua del Maicolpi. 

(Todos sangran , son sus sangres las que caen 

al oleaje de Ja tarde en Pucatrihue. 

Todos suefian en el monte y la llanura, 

Y en un hilo del alma de sus hijos) . 
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ENVIO A ANAJ-11 

Era madrugada y yo 
cortaba para ti en mis libros de poesía. 

Llovió largo sobre el mundo y en mi sucii.o 
se abrieron los primeros rojos brotes de poroto. 

Hacia el bosque volaron los güairaos, 
y el tue-tue cantó tres veces 

sólo para confundirme. 
Amanecí después: maiiposa era el ciclo, 

liebre era la ticJTa co1Tiendo tras el sol. 
Te vi luego zumbando en las celdillas de la miel , 

haciendo olas en la blanca 
placenta de tu madre. 

La muerte es lo que escribe 
el agua sobre el agua, me dije contemplando 

el rocío de las hojas. 
Lloré; entonces lloré, 

sólo por el delirio de respirar tu aire. 

~~--------41-- f'c11111kr111 -----------



HUACHIHUE 

En los bosques nublados de la Gran Tierra del Sur 
graznan los choroycs. 
El paso sobrevuelan del viajero hurnilde 
que busca el árbol sagrado, el árbol de la luz. 
A mar huele ese viento de montes y espesuras, 

a silencio hundido en los arroyos altos. 
(Silencio ha de tener el paso, caminante, 
silencio ha de entregar el corazón cansado). 
La montaiia anuncia pájaros adivinos 
ocultos en las sombras húmedas del monte. 
Por eso tú caminas al fi lo de los aires, 
por eso botarás un poco de comida. 

Sólo así se llega al laurel despierto, 
sólo así podrás cortar una ramita. 
Con ellas harás el arco del tiempo y del destino, 
la suerte de tu andanza bajo la luz del sol. 
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CEREMONIA DEL AMOR 

Los árboles anoche amáronse indios: mañío e ulmo, pellín 
e hualle, tineo e lingue nudo a nudo amáronse 

amantisimos, pcumos 
bronccáronsc cortezas, coigües mucho 

besáronsc raíces e barbas e renuevos, hasta el amor despertar 

de las aves ya ain11ladas 
por las plumas de sus propios 

mesmos amores trinantes. 

Mesmamente los mugrones huincas 
Entie1Táronse amantes, e las aguas 

Cholas abrieron sus vertientes alumbrando, a sorbos 
nombrúndose, a solas e dic iéndose: aguas buenas, aguas 

lindas, ay pero violadas somos aguas Rahue, 
plorosas Pilmaiquén, floridas e parteras e aún felices 

las arroyos que atraviesan corno liebres 

los montes e los cerros. 

E torcazos el mesmo amor pronto ayuntáronse 
los lnallao manantiales 

verdes, las Huaiquipán bravías 
mieles, los Uanquilefveloces 

ojos, las Re\equeo pechos 
zorzales, las Huilitraroquillay 

pelos tordos, los Paillamanque 
raulies nuevos. 

1-iuillicheamor, anoche amaron más 
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a plena chola arboladura, a granado 

ciclo indio pcrpclllo 

amáronsc, amontaílados 
como aguas potras e como anch imallén encendidos, al alba 

aloroso amáronse, 
endulzándose el germen lo mesmo 

que vasijas repletas de rnuday. 

Ceremonias. Editorial Universidad de Santiago. 1999 



BERNARDO COLIPAN FILGUEIRA 

NAUFRAGO DE MI MISMO EN UNA GEOMETRIA 
DE VOCES ENTERRADAS 

... He tratado de enderezar 

un desti no torcido por mi propia debilidad y de mí 
ha brotado un canto -ahora trunco- que me devo lvió 

al viejo camino, con el cuerpo lleno de cenizas, 

incapaz de ser otra vez el que fui. 

(A lejo Carpcntier, Los pasos perdidos) 

TUVE QUE ESPERAR A QUE UN GRITO 
PARTIERA MI CABEZA 

Temes -con sobrados motivos- no haber 

aprendido verdadera mente tu 

verdadero papel. 

(Enriq ue Lihn) 
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/\ le dijeron que debía calbr. Acumular 
por un tiempo la semilla, en las cuencas 
vacías de mis ojos. 
Tuve que espera r a que un grito 
pan icra mi cabeza, para que el olvido co1Ticra 
como un niiio ciego tras una pelota. 

VEOTE RASPANDO CORTEZAS DE QUILIA Y 

Viviendo del recuerdo, amamantándole 
del recuerdo. 

(Pablo de Rokha) 

Miclll ras trituro en molinos 
de piedra. toda la soledad 
que suda mi silencio, veo junto 
al sahumerio del tiempo 
a Rosa 1-lucitra lavando 
los cabellos gruesos del destino. 

,,,,,,,.,tf11 



ASI, COMO TE APARECES, DESDE TEMPRANO 

A la hora en que madre aJToja 
migas a los goniones. Así como te siento 

atravesada, toda encamada en mi 
costado izquierdo. Quédate toda la mañana 

conmigo y encenderé 
el fuego, sólo para ti. 

YO SOPLARE UN ESPIRITU SI 
ROBARAN TU ALIENTO 

Si algún día el wekufe te robara el aliento 
yo soplaré mi espíri tu 

dentro de ti 
para llenar el vacío. 
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NAUFRAGO DE MI MISMO 
EN UNA GEOMETRIA DE VOCES ENTERRADAS 

A José Dolores Co lipún, quien con su alma 

paralela a la nuestra, nos sueña 
desde otro mundo. 

ivl udo es tu recuerdo, Padre, que me hace vi vir 
de la sangre cuajada de tu abandono. 

Náufrago de mí mismo en tu geometría de voces 
cntcrn1das, guardo el trigo de tu última cosecha 
para fermentarlo en los cántaros 
negros del silencio. 
Nada tengo. 
Sino fuerzas 
para arrebatarle a l vacío, lo que por derecho 

pe11enece a la memoria. 

A la hora en que madre arroja 
migas a los gorriones. Así como te siento 
atravesada, toda encarnada en mi 
costado izquierdo. Quédate. Toda ma1lana 
conmigo y encenderé 
el füego, sólo para ti . 
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SE TE ADV!RT!O QUE TENGAS CUIDADO 

Cuando emigraste Amoldo de San Juan de la Costa 

para hacer tu Servicio Militar en la c iudad: 

En el potrero se echó la vaca de la angustia. 

Se te dijo que la vida en la ciudad 
Era una gallina de espinazo pelado 

de tanto ser pisada por e l ga llo de l destino. 

SETEADVIRT IO QUE TENGAS CUIDADO 

Pero ascendiste en las laderas de lo esencial 
cambiaste a la Rosita Rupailaf por la Lulú Salomé 

Titubeaste en los barrancos de lo sustancioso 

Para después caer como te rrón de tierra 

LUEGO 
NO QUEDO MAS 

QUE JUNTAR TUS PEDAZOS 

Nunca se olvidará e l día que volviste al campo 

DE TU ROSTRO PA LI DO RESBA LO UNA LAGRIMA DE 
ALQUITRAN. 
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A COSTA DE DESVIVIRSE POR UN RECUERDO 

A costa de desvivirse por un recuerdo. 
Quien se amó a si mismo 
sin ser correspondido en esta hora 

desarma todo su andamiaje 

Sus zapatos esperan 
bajo una estufa a que alguien 
le marque su camino. 

D E CHILENSIBUS. AGOSTO 1996 (ln éclilO) 

PUTRENTREN,PUTRAPE 
PUTRENTREN,PUTRAPE 

Muy abajo y muy adentro todavía clan vueltas sobre mi memoria 
las palabras dichas por Hucntcyao ( 1 ): "Nadie nunca les harú daño hijos, 
yo estaré aquí para proteger los". 

Oímos su voz sal iendo de adentro de las rocas. miren nos dij o: " los 
alemanes, los lcopcloncos (2) van a llegar aqui mis mo a nues tras tie rras y 
yo voy a levantar mi bas tón y voy a inundar 10do e l mundo de agua. S i 

ustedes no lo ven, sus ni e tos, sus hij os lo verá n. C uando sa lga e l mar 
ustedes tcndr:l11 dos cerros. uno se llamará Lompuy y el otro Putrcntrcn; 

el nrnr no sa lclrú al ti ro , t1 stedes tcndriln que re unirse todos, us tedes g ritarán: 



PUTRENTREN, PUTRAPE 
PUTRENTREN, PUTRAPE (3) 

Yo los cuidaré, pues nací antes que ustedes y mis huesos se endurecieron, 
mucho antes de que los suyos. 

Sólo tenemos el recuerdo que el ciclo estuvo gris. El mar vino por 

nosotros. No lo esperábamos. Simplemente era el final de nuestro viaje. Llegó 
cuando el sueño fue más pesado, cuando en el cansancio de l cuerpo, uno 
suelta toda la vida . 

" ... vino el sismo o maremoto del ailo 60, en esos ailos que pasó este 
111arcmo10, esta comunidad quedó libre de Leopeloncos y desde entonces los 

blancos no han vuelto a construir sus casas en esta comunidad de Choroy­

lraigucn (4). Cuando pasó este maremoto del 60 unos mapuches se encontrnban 
1nariscando, unos se encontraban en la isla o casa del abuelito hucnteyao, ellos 
alcanzaron a sa lir de ahí , ellos dicen que el mar se secó a la misma distancia ele 

la isla y cuando salieron esos inmensos mares de llevaron las casas de los 

lcopcloncos, no quedó ninguna, se la ll evó amobladitas y desde entonces los 

Lcopcloncos no volvieron a construi r sus casas en la comunidad de Pucatrihue. 
(5)". 

M irúndonos de cerca una cierta distancia 
los rostros tenía el color 

de la navaja que perdimos jugando 

en el patio de la casa. 

Nuestros ojos eran espejos apagados 

mirando la 1iem1 que se hund ía. 
Se nos llenó la boca de soledad. 

Apoyados nos quedamos en el inestable 

equilibrio de la muerte . 
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"unos mapuches se encontraban 

mariscando en la is la 

ellos alcanzaron a sa lir gritando: 

PUTRENTREN, PUTRAPE 
PUTRENTREN, PUTRAl'E (6) 

Entonces nosotros 11os cobijamos 

en la más oscura eternidad. 

rvtcjor fue no haber escupido más 

sa liva de la que teníamos. 

La vida fue algo como una carcajada. 

La muerte 

labios que seducen tanto como el vac ío. 

Hueso y carne para sentir 

cuando duele el mundo a una altura 

en que no importa saber que la sombra 

es anterior al hombre que las arrastra. 

Teníamos un gusto ele tempestad en los labios. 
Partimos un pan tan blanco 

como las raíces de una nalca . 

Ahora pienso en el pie, la mano 
lo que a uno le queda en el pecho 

y busco el mar, el camino 
y sólo estú el agua pa lpitando 

adentro de los suciios. 
Ahora pienso en todo el si lencio 
silbando adentro de los huesos 
y en la cica tri z que se habría en el ciclo. 

Todo se quedó en el ti empo 
todo se hundió allú lejos. 
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Notas 

"Esto lo tengo en mi corazón 
como si sólo fuera ayer (7).u 

l . Fuerza, cspír iLu sagrado de los huillichcs, habita en las roca de 
Pucatrihuc y controla los elementos de la naturaleza: Abuelito Huenteyao, danos 
todo en abundancia, para que nosotros podamos llevar a nueslros hijos, cositas 
del mar. 

El mar tiene un hombre que lo domina, se llama abuel ito Huenteyao" 
(Arcadio Ycfi). 

2. ombre que los hu ill iches clan al winca u hombre blanco. 
3. Rcla10 proporcionado por don Isidoro Maripán, Chora y Traiguén. 
4. Comunidad 1-luilliche ubicada en la costa a 60 km ele Osorno. 
5. Relaio proporcionado por cloila Filomena Maripán. 
6. Putrentren Putrape. Expresión que denota "que crezca la tierra". 
7. Frosclia Naipán. 
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CALETA MANZANO* 

"Pcrmítcmc sacud ir e l polvo 
de mis vestidos 
no es demas iado Larde 
para regresar a los cerros" 

Po Chu - 1 

Siempre fue mf1s fáci l 
preocuparnos de escuchar la canción 
más tocada en las rad ioemisoras. 
El ojo vuelve nuevamente a ser Ja brevedad 
la mirnda 
lo posible. 
Del banco aserradero que está atrnvcsando el río 
junto a la casa de Don Candelario Aucapán: 
no qucdani nada. 
Ni e l alca lde de la comuna con los concejales 
ni el alcalde de Obras Públicas anunciando 
la construcción de una carretera costera en comun idades 
hulliches de San Juan de la Costa.** 
Nada, si no un trompo girando en e l granero 
vacío de la señora Adela, res tos 
de cántaros esparcidos 
en la oril la ele la playa, 
el silbido a medianoche 
de un sumpall en Caleta manzano y la ausencia 
dejando en nuestro pecho, una mano sin ducilo. 

ºPern:nl·rienlc :1 In conwnidnd h11illichc de Choroy-T r.:uguCn. ubicud:i n 7X k111s. lniü a 1:1 co.~ 111 de 

o~omo. • • l{ cunióu 11lcnldiciu cdcbrndn el 24 de mayo de 1996 en Snn Jtum de la Cosla en donde se 

J:i :1 conocer la coustrueci(•n de rnia cmTe!cr.:i que eni1.ur.:i lascomun1d:1des indige1w.~cos1cras. 
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SIN EMBARGO CIERTO CONOCIMIENTO DE 
UN SER SUPERIOR, PARECE TENER 

Ellos creen que lo vis10 en sueños 
es posible que succcb 

y que ni duc1los somos 
ele b bella nada que nos une. 

No obstante "cierto conocimiento de un ser Superior 

parecen 1cncr. sin embargo 

no comprenden su 11a1urakza". (*) 

Todo lo abandonan p;m.1 sentir 

nuevamente en sus ros1ros 

el polvo de sus Nguillalunes. 

Tienen adcrnfts por supcrst ición ercer 
que los lim ites de l alma no se pueden 

encontrar por mas que busquemos, 

profunda es su nizón. 
Fl11nan tabaco en ciertas ceremonias 

j unlO a otras cosas 

que no quieren 

que comprendamos. 

(*) Op, cit. p. 203 

Es!c documcmo c.slil incl uido c11 una ¡>11blicación ck 1648. dcnornin:nb Historia lkru n1 

Nut urnl iu m Bnisili:H.'. casi al final de l li bro octavo hay urw descripción de l1•s in:iptu.:ht.:s 

C]tto.: habuuron In isla ck Chiloé yChi lccontint.:ntal lmslu V:1k\i,·ia. El autorGeorgit1s tvl:irgrnvius 

que st.: cncnrgn di= In pa11c c111ognílic;1 de Brasi l y Chi k. nunca\ i:.11n nul!-,1ro pnis y los da1us 

fue ron proporc1on:1clos por la ex pedición hol:mclcsa (] lle pns:i por el Sur de Chik en 1643. 
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ADRIANA PINDA 

R ú m 

RELAMPAGO 

Heme aquí atravesada por e l 

RcJ¡) mpago. 

Muge e l to ro del amanecer sus presagios tibios. 

"Mcli pu pillan mcli pu pi llan" - di ce 
la duciia de mi furia y de mi ni eve. 

Muchos escaparon .il s ilabario de la estirpe 

enterraron sus cabell os en casas cx tnmjcras . 

hora que viene 
el mar 

montado en las blancas caderas de la luna 

a pedir niilos febriles. cerros virgcncs 

dónde iremos, kai- kai filu , 

p:rn-1 no ahogarnos en tu rito de miedo y espesura? 

Mi abue la me di o de comer 

cuando todo esta ba cntc rr;.1do 

sorbió mi corazón 

quiso sembrarlo j uni o al suyo. 

Los vo lcanes ham brientos de luciénrngas 

,,,.,,,,,,. ,, ,, /') 7 



'" 

amaitKmtan 
ni1los que se resisten a morir. Dcs11 1igajanclo 
sucilan el pan de las primeras estrcl1 ::1s. Dormidos 
nos hablaron. Tantas lunas qu¡,; a11clu vimos perdidos 
ustedes con sus toros, sus pumas. sus culebras. 
El 1muajedel miedo 

quemadura e11 el ojo mend igo del tiempo. Yo. 
Oreja de Trcile, 
no sabía del bosque incendiado por los durmientes. 

Fue tomado nuestro árbol 

Bajamos entonces con 111etawc. Abrieron 
sus ga llos balbuccantcs 
las vc11ie11tes . "Traigan mvrke, muzay, traigan. 
Prcpúrenme una cc1zucla, una conversación 
buenas palabras. Son muchas las lunas 

que nos separan''. Oiinc ahora 
Relámpago perdido entre pluma y pe\vma 
si el liliimo mate fu e cebado por la noche 
dime 
s i no 1icne cueros mi alma 

y a punto de ponerse el sol en trego 
mis cabellos. 

¿,Cómo lejo l;1 llordel yuyo 
en cs\as monlafü1s 

que obli g(1das rueron a perderse sin sus pújaros? 

La tierra arde Trnnamil "nos vamos 
a hundi ren ,iuegoo :igua" Y:111 0 

hay bosq11cs que e1npujcr1 las verti entes. 



El Trapial pide su monte, sorbe 
desde lcalma 

Llvfkcn su semil la ciega. Somos 
un Rcwc abrazado por la furia. 

Foye Ncwcn Kvsé Foye Newen Fvch{1 
fücgo de Kultrúng 

al amanecer mis ojos sueñan. Veo 
a mi padre montado en su lanza 

es un ni1lo verde en las frurns del copihuc. 
"K vlapang" es quien viene-me cuenta 

amanece la Puigua montada en sus tres pumas 
Ralum noctámbulo alumbra 

sus pálidas torcazas. La rabia está anunciando 
torva 

sus pardos rios nupciales. Venga 
a danzar-me dice-venga 

y mientras ardemos 
vuelva a reunirse con su padre enmontail¡¡do por el 

"T111cno'' 

/',_•11/1/~U/I 1'19 
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DEL EXILIO 

Untada a mi co rdón s in estrella 
vine al mundo. Parí mis brotes 
no 1uvc siete venas ni chaiwc 
se me negó deshojar canelos junto 
a mis hermanas. Sabiendo que una exi liada 
110 merece el poder. Me di. 

A mi madre no le dijo la comadrona 

que en su tripa de los sucilos 
lrnbbn doce nudos. No la atendió la méica 
por chiih1rra. Ya pesar de Doral isa 
Hucnulco 
alumbró a sus doce 
"la mala yerba" 
como venía escrito con semen will ichc 
en el cordón nupcial de los amaneceres. 

Ya no sueiio mamila 
desde la úl1ima vez que me vi 
untada y me vi no la cn lCnncdad. Ya 11 0 hue lo Ja espesura 
ni me invitan a ver la nieve. Yo quería 
subir al cerro como mi abue la 
pero ni una vkvlla me dejaron. 

¿ Y ahora me pides que vuel va? 

Te dijo que mnor cn wi llichc 
se di ce Lcmun;1nlu. 
Lcmtinantu. el olvido cs t(1 primero que la muc11c. 
Lcn1linantu. 

f'o • nfu~ fn 



SANACION 

Fucholun 
es lo que folla. Laurel limpie csios aires 

aclare los caminos. 
La que me guía 

vuelca !Oye en la penumbra erupciona 
una luna mord iendo los cspí1itus. Ella did1 cuúndo. 

Por ahora tengo los olores 
dcspicno con b nariz pegajosa 

:1 lns vertientes 
la bmcdura del sueño. 

Fucho1u Fuchotu 
picyfoy taii i ii:lib 

amulerkeita pu chollvñ mamvll. 

Cantad la ni1ia su ca1110 antiguo si conoce 
la madre de su miz si 1 lcna su boca 

con ye rbas sanadoras. Tusílago 
pllra l<J pena que se le dcrnuna 

en Los asmática por e l pecho, palkc 
parn la cabeza afiebrada sin trarilo11 ko 

matico cicatr izará herida el e parlur i ~nta 

cuando venga su luz. 
Ahora los ojos se le quedan en cementos 

no hay lunas maternales en los cdi li c ios 
no entra sol ni aire ni fu ego. 

La muchacha tendrá que hacer machi 1li11. 

f'r11111J.:1111 

Los bro1cs de las m:idcras 
pujan en su lcngu<1 

un pcwcn de aro111:1 en parlo . 

.!111 
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Se te había ido el espíritu, dicen . 
Le hic imos fuego con luna ll ena a su rnka 

sus brazos no querían mapuche por eso Ja pena 

pero se rend ió con foye 

n-Uentras cantábamos. Trutruka 

pvfvllka trompe antiguo con raulí 
para enamorarla . 

Un muchacho pedía por su regreso 

porque la libráramos de los petTos negros. 
Ya no quería ser secuestrada la muchacha 

en otro mundo, pero su corazón estaba partido 

en dos 

por eso Ja pena y piojos blancos . 

Pedimos a la mamita le sobara la partidura 

allí donde moría. Vinieron entonces buenos olores 

tie1rn de Trcng-Treng llenó sus manos 

volvía espír itu de chiqui lla enfcmia 
porque Ja madre fue por él. 
"Tuve que ir a buscarlo por donde se perdió" 

Algo le falta a esta casa - me han dicho. 

Habrá pues que habitarla 

la ronda el tigre viejo. 
Pualiwen. 

Abran las piezas munnurantes déjenlo 
tomar lo suyo. Enmontaiiarse 

en los pulsos secretos. 

Que venga K vtra l nos consuma en su rescoldo vivo 
el humo las secreciones milenarias. 

Yo te permito tigre viejo pe inarme los cabellos. 

______ ,,.,,,,,~ 



PEWMA 

El sueño desató su empmi.adura 
11 110 tomarás foye con tus rnaFlOS 

lacrimosas 
hasta no empollar en ellas 

el vaticinio de tu propio callamiento" 
Recojo mis cabellos guárdarne 

las cintas kanvkvmu 
mientras vas a la montaf.ia 

a buscar el poder. Yo 
regreso con mis sueños a esperar el We Tripantu. 

________ , __ l'i:11111k1111 ----------- 203 



!OJ 

TE LLAMAN EN LENGUAS RAULIES Y ALERZAR!AS 

Se es tá cayendo Treng-Treng 
¿por qué no escuchan a los nilios? 

Planten canelos para el ti empo de los brotes. 
Abuela abuelo 
se cae el wuinkul frente 
a la casa de mi madre. 

Ellos se van a buscar el poder a la montafi.a 
los pantanos permiten só lo a algunos. 

Los pastos son demasiado fínos para ti. 
La mujer lleva la música 
aquella cuyo espíri tu 
fue tomado por el pájaro. 

Abuela abuelo 
me voy a Quinquén a ver la nieve 
a empollar su sue1io roto 
an tes que en mudezca 
me voy so la. 

Apochi kiyen mew 
amutuan 

kvsé fvchcí 
vllcha wcchc 

la nieve es verde. 

______ ,,, ,.,,,,~ 



MEMORIAS 

Yo soy la de cabellos trasnochados 
húmeda y urgente en la lluvia 

de perdidos ngui llatunes. 
Las cenizas desentierran la lumbre de mi entraña 
soba su encarnadura la 1igresa entre los montes 

cal ientes. Recia me aullo 
para galoparen la última estrella de mi sangre 

sobre la palma del mundo. 

Arde luna perdida 
me vine a la monta1la a sorber 1u corazón. No 

me iré en la blancura de tu aliento. 
Soy la que vuela con tres dedos 

canta fuego por boca de su kona. 
B icn me han nombrado 

Kanvkvmu 
la otra ra íz. 

Doce nudos tiene la culebra de los partos 
tiembla wuinkul . 

Y fueron doce los sucilos para tus doce pezones. 
Alumbradores 

los presagios de l kultrúng en tu cuerpo. Tus piernas 
extendidas hasta los lechos del Bío-Bío 

el llamado de los que saben la resistencia. 
Se abandonó de nic\ e la hembra oscura 

mitad ánima mitad camal 
vuelta hacia adelante de la muerte 
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para tejer el metawe del origen 
que se cantó en azul. La piel 
del mapuche tiene la escritura. 

Me fueron dadas las palabras 
como volcán que arde y sangra. Memoria 
de alfabetos no aprendidos. 
Desovaron los pezones del tiempo 
fértiles fueron las tierras hasta el amanecer 

cuando supe 
que no era mi mano la escritura. 

----- "'"f:"' ----~--



TIERRA RITUAL 

Embrujada he sido, me quiere tomar 
el ducüo del agua. 

-"No irás todas las tardes a mojarte 
- me dicen- tus trenzas huelen a qui llay". 

Pero me arrastra o'lv iclo 
las flores que Tralkán sembró en mis ojos. 

En sueños llama 
tiene la oscuridad de los augurios. 

Agua de luna. Agua de luna. 

Enamorada heme aquí sin saber 
cuándo estallarán los cuatro volcanes. 

No volveré a montar sobre su lomo -me digo. 
¿Dónde están ahora los ojos 

que me harán releer el un iverso? 
Dime üamkupilun, si la cordillera me suc1i.a 

como antes 
si el viento retoma con la furia. 

EntiéITenmc en un mctawe 

ciega quiero caer a la preñez. Sólo 
así retornaremos al ojo mudo de los mares. 

Yo partiré empollando veintiocho soles en el vientre. 

P1\jara negra 
que hun1ea los ciclos de Ralum. 

Por las noches el fuego 
aviva los rencores. Los árboles horadados 
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llaman al mar desde sus huesos. 
La 111a1ita de natre se desnuda: 
"hcla a llí a la mujer 
pechos viejos 
cn1em111do a su hijo 
la tarde en que su hombre 
fue 
una yunta de pájaros muc11os" 



LENGUAS SECRETAS 

Lo dijo la machi , no lo repitas 

entraba en trance. Anda 
a la monta!la a esperar 

que la lengua de la tierra 
también se abra para ti . 

lremos al cen-o sobre la luna llena 
allá te cantaremos, la única manera 
escuchar los espíritus al amanecer. 

Si las balsas de la muerte no la llevaron 
a la muchacha 

será por algo. Que el dueiio la tomó 
no la suelta más. Tiene que seguir soñando. 

Aparecen los espíritus, sólo algunos 
pueden entrar a la laguna. 

Que se cuide la guerrera de alumbrantes trenzas. 
La toman de repente. No la vemos más. 

--------1--- Pc11111kr111 ----------- 2í19 
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REESCRITURA DE LA SANGRE 

A tragos insomnes fue el aprcndiz,tje 
del canelo y su memoria. 
Mi escritura. 1-lablarún sus aromas 
en su pubis corteza y destino 
leí Ja mujer 
mientras el sol me balanceaba ramas 
abajo en la redondez de todo 

y nada. Miedo no existe en la tibieza. 

Despertar en mapuzungun es el origen 
designio 
soiiar. El rcwc descifre el universo 
a borbotones. Los que ya partieron 

cantan 
a sus hijos los secretos 

porque cada quien tenga su espíritu 
vaya de boca a s~1eño a danza 
el poder. 

Venga a las fami lias 
vuelvm1 pumas picaílores cóndores 
ol ímcen las cordillerns bajen 

"leones hermanos que 1 loran corno niiios" 
cuando nos vemos la pena de ojo a ojo. 
Dcspie11en al volcán grande 
vamos a los primeros cerros 
a cuidarnos de Kai -l(ai 

a ser Tuwvn con Treng-Treng 
la 0 1ra madre la culebra. 



Vamos iras las pisadas de los machi 
los pájaros insomnes 

piden pcrrimontun. 
MaiTifilu, Painequeo, Carriwuentru 

vamos 
con uiias, pies, boca anhelantes 

leyendo en tu fren te Nguenpin 
mientras nos tiembla 

umbilical 
el soplo de los cuatro pumas 
que suci'ian en mapuzungun. 

Due1men pezones turgentes 
debajo del escombro. Leche suspendida 

en la luna de los muertos. Pumas 
sublevados por el beso 
augurantc. Es el Licán 

que se perdió en nuestra trapelakuclrn rota. 
Ya es la hora: 

hinchados sus talones claman desde 
el vientre más antiguo. 

Que se levan te el espíritu 
cuyo nombre 

fue destilado por la noche 
en el alcohol trashumante de las cordilleras. 

La nevazón nos lomó en secreto 
para urdir el estallido del rei{1mpago 

en una conjunción de ufias , pétalos y carne. 
Fue así untados hasta el ulmo 

que regresamos para (a) pagar la última mortaja. 

111 
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MENSAJES 

Lleva a Ancúc las prendas 

Rotas por mi 

estrella en naufragio. Las plumas 

que perdido tienen 

el soplo de sus iiguilas 
a la parte más suave de la loma 
los negro barros de mi vértebrc. 

Mientras tú corres 

un puma urde en e l michay la historia. 

no demos pues la espalda al sol. 

Cuando se levante kai-ka i de mi 
llnicamente quedarán las cortezas secretas. 
Anda ya y esto di a los abuelos. 

Le dirás al muchacho que ya tiene su 
Toro. Desde el primer We Tripantu 
Lo acechan los ojos de su ducfio. Negros 

son como el sueño de kv lapang. 

De boca a la madrugada la orina 

Alumbra su destino. Mar en el relámpago. 
Le dinís al muchacho 

Que un tigre viejo cuida la casa de su madre. 

Fachantu 

nomen tu laf:kcn 
amulcymy -te dicen . 

Por ahora dale a Lu caballo 

la buena conversación antes de l viaje. 

A \u plu1rntjc envejecido las tinturas 



noctámbulas 
que desgarré para ti del sacrificio. Que se entregue 

asuWvii.elfe 
el amamantado. Su lrariwe 

lleva la cuenta de las estrellas. 

Que venga a nuestra casa 
la parienta 

de su Río Negro recién alumbrada. 
Salga a buscarla con el sol. 

Ella 
tiene la palabra que nos urge. 

Que venga y nos devuelva 
al útero de la rnaraviMa. 

Esto pedirnos. Los pezones morenos 
para enhebramos al amanecer. 
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DESPIERTEN LOS PILLANES 

Ga\lctllc, Ma llcco, Go lclcn Spring 
oigan: 
"No dc,iarún de llrnnar los pcwenes" 
Quieren torcerle cuello al Bío~Bío 

(un rio lleno de montaiias despertará) 
muti lar la memoria de los bosques 
(willichc sed el ave que anuncie). 

Llaima despierta Lonquimay 
alumbren guerreros por fi n esta espesura 

Ralum tai"ii Licán despierta. 
'' Un día querrán ir al konun Wucnu-nos dicen 
pero no se engañen, no es el más alto" 
Otra noche nos espera, Wvíklfc 
veremos llegar 
saciar el hambre en los pechos de las guerreras 
ser amamantado por la paciencia 

bajo un !oye en espera de su pcwvn. 
Licim Licán 
tocias las fucrz<1s se preparan 
somos Lomados por la sangre. 
Te veré correr Lc nran1 
mi padre. venir_j unlu a Kanvkv1nu 
ttflc 1~l 11 n mi vientre dormido 

el más aho winkul. 

Con csla palabn1 la de mi s abuelos 

los ven~. 

!' ,·ntul.. ./n, --------, 



He aquí el kullkull 
que despertara a los enviados 
que muerden con sus sueilos 

las cuatro patas de Treng-Treng. 
Pu Kuifikecheyem kupakey Leftraru 

wentezegul mulcygun 
tralkan newcn niegun. 

El origen es lamedura de culebras 
estrella del amanecer en los pezones de Guacolda. 

Trafia pewman, fewla kupakey tani chaw. 

Cuatro son Jos volcanes 
que nos retomarán a las vas ijas mudas 

donde amasan su soplo los muertos. 
Vienen levantándose con la helada 

descienden 
a sorber los pezones erectos de las horas. 

Mientras nosotros 
cara tiznada humeante hinchazón 
en el primer dedo del amanecer 

sabiendo que detrás de este duerme otro 
párpado 

esperamos desmigajar el ultimo fuego. 

"A dcsenteffar los Rcwe - dijeron 
los ancianos- aunque en el suetio 

los árboles se sequen 
el a\ienlo de los "paci !icadores" 

no podrá estrangular el corazón de nuestros toros". 
No pudieron detener el relámpago. 

] /j 



Los insobornab les 

montados en el últ imo cerro 

gimiéndo el kullkul l. 
-"Fuego, fuego. No can larú e l foyc sin nosotros". 

Se les vio 

auguraba en sus pieles e l mar. 

1ii'léndosc a l amanecer 

entregando la última ofrenda. El lucero del a lba 

la fk cn, lafken 

allá van con K vlapang los ulli mos enviados. 



ÑAMKUP IL 

-"N ielan foyc 1iaila nie lan foyc". 
No conozco los suc1los del ku ltrúng 

mi ex ilio se abre en la pa labra. 
Una noche rota me pidieron 

humedecida estaba por el miedo 
un bosque c111errado te rec lama 

piérdete mujer en los cueros de las constelaciones. 
-"Guárdense el corazón en una hoja de maqui 
sólo así llegaremos limpios al último cerro" . 

Los caballos blancos son los mensajeros. 
Póngase la trapclakucha incendiada por los musgos del olvido 

en los cordeles de su casa 
Orce la vkvlla part urienta . 

Agua de sauce para sus cabellos. Venga 
pues, entréguese a la ley. Detrás de las cordilleras 

cstfl esculpi do su nombre. Ya la han amado 
los huesos sudorosos de sus an tepasados. 

Las abejas de Hucyusca visitaron 
estos montes. La luna monta su caballo 

blanco en Chaurakawvn. 
Ya te doy mis ojos 

parn que les abras tu luz, Ñamkupi l 
y me digas el nombre de la primcrn estrella. 

Ven aquí 
ex ti éndemc tu manta para dcvolvennc el fuego. 

"A los cementerios. a los cementerios 
todavía quedan !Oros blancos 

amamantando las cons1clacioncs" . 

l't•11111trm .! 17 
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"LA HELA NEGRA" 

Dos veces florecieron las quilas 
Cuando la pata de! ga llo 
se apodernb<1 del tiempo 

y los blancos choikcs 
balbuccm11es de luna 

amanccbúbansc 
con el toro ¡nirdo del silencio. Dos veces 
florecieron las qui l<1s. 

-"JUndctc el vestí o nomús lsidora 

esa es la forma luya de querer 
a Jos que pariste" 
La lluvia vino ll llVisar. No 
desmcnuzarú sus pétalos azules 
can1aricia ele igual modo la nube 

cmpuñarú sus húmedos secretos. 

-"Venga a buscar lciia venga 

anúdese el corc\611 al vientre 

donde le anunciabm1 los doce críos. 
lsidora venga a emplumar 

la hcl<í negra 

traiga matico por si la hiere". 

" l ri.i ;i temblar 1laih1 
que cstc'!n can1ando los gallos 
1m11cmpra110'' -dijo lgai1nú11 

a la cscannc1wdora ele suc1ios. 

,.,.,,,,,/,,,, 



Son los peces de la lluvia 

chapaleando en tus cabel los 

Maria Luisa, dale 

orégano y menta a sus raices durmientes . 

Es la lrlltruka parturienta 

de la lluvia la que auguran. 

Son los montes cayCndose a pedazos. 

Antvpi Antvpi -d iremos 

en afiebrados ritmos 

una sola gota de tu sangre 

amainará los trciles tempraneros. 

Lluvia ll uvia por ahora danos 

el sol está amargando las lechugas. 

"Raleo no va venir papay 

no tenga miedo. C61110 

las blancas cabeza no van a respetar 

los cementerios. Si e llos tienen también sus muertos. 

Ya no van veni r a robarse 

los pewen pa' qué quieren 

si ellos alumbran pewenche 

no111ás 

porque entiende su savia. 

Bio-Bío no va res istir tanta represa. 

No viene más papa y, presiden te 

no ayuda no importa 

igual primero \legamos tierra nuestra 

el ria sabe quien le dijo 

buenas palabras. El río cuida pcwenche". 

- ¿lr:i a morir alguien chacha 
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que andan rondando tantos treiks'.' ... 

Lo!) gajos del irantcs de la púg ina 

se abrieron 

en gemidos ebrios Pinda es tu 
nombre 

no podrás tener la sangre débil. 



MARIBEL MORA CURRIAO 

Llovía oscuro y el mundo era un inmenso lago, la luna se ocultaba a 

nues tros ojos y los abuelos hablaban de antiguos designios. Nad ie dudaba 

entonces de sus suciios, ni lo hacemos ahora olvidados en la casa del águila, 
perdidos de la huella que con f'ur ia y saña abrieron en la cordillera Ignacio y 
Bclam1ino Chiguay1 la misma ruta que perdió a sus hem1anos y que Margarita 
abandonó con premura. 

Ajena yo 
remonté por el camino claro 

Mailana volveré me dije 
y sembraré nuevos cantos 

Y cerré los ojos para recordarlo 
all í dejaba el sol 

la nieve 
los besos 

y las placentas alin ca lientes 
de los Ultimas partos 

las oraciones que dije 
y las que no dije 
en las montaiias 

el silbido del viento 
y las culebras 

la ruta abierta en las quebradas 

La noche no es más 
que una inmensa roca me digo 
azul como la melancolía de la 

luna nueva. 
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T UWlN MALEN 

Porque yo desciendo de l a!ba 

ins1i111o soy y del irio azul 
impulso de sueños 
perdidos en la 1ml('cria 

silencio dormido 
cncl rnardcl inicio 
yo Ja luz de la noche 
que inunda tu sangre 

Ven alrav icsa tú 
los siglos de la luz 
y <1cércamc la dulzura de tu lengua 

csiallido de pétalos y llamaradas 

mariposas huyendo de la niebla 
y el ceo 
oscuridad de selvas 

aguardando la cslrc l la del presagio 

AcCrcatc pero no profanes 

ni una noia de susu rro has de tocar 
en mis abismos ocul1aré rnis temores 

c<ida horizo11tc gu<1rda una alborad::1 
cada enigma l<1s vc11as del origc11 

Porque vicn10 soy y pciiasco 

y ola blanca y fr ía que roe las ccrtcz::1s 

y perfume ck miel y manzano soy 
ílorido y f'ccu11do c.:iclo ck luna 
y estre llas desperdigadas 



l'r n111A.un 

en la tierra de los sueños 

Ven acércate 
mi ra la oscuridad en mis ojos 

y bebe con lentitud 
el misterio en mis cabellos 

desnudo el saber de mis labios 
mira el sello de mi cuerpo 

pero no levantes el ve lo 
de mi soledad sin memoria 



MALOS SUEÑOS 

Co1110 quilas florecidas 
o graznidos nocturnos 
pasan los suc1los 
que formaron mi costado 
amargos vaticinios 
en la memoria de la noche. 

Triste fue el sueño ele 1n i abuelo 
soledad de nieve 
en las quebradas y en los huesos. 

Triste el sueño de mi madre 
oscura torcaza Cl[ctcando 
conlrn el viento. 

Pero mcís triste aún 
el sue1lo de mis hijos 
ele los hijos de mis hijos 
en 1crritorio ele nadie. 

,., ... ,,~,. 

Mañana poblanín la tierra 
las grandes sierpes de antaño 

T reng Trcng, Kai Kai 

y niginí el ciclo 

sobre nucslras cabezas. 

Y luego 

habní brotes ele cerezo 
entonces hm:i nueva 

nuevos suciios habr~·, 
mariposas en el horizon!c. 

Por ahorn nada somos 
ni siquiera paja 

en el ojo de Dios 
que nos olvida. 
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KALLFÜ PEWMA 

Bcbi In angustia de la licrra 
lcn!füncntc 

hundí mi s;wia en el azul 
mi impulso ll1csangrc 

mi voz oculta entre malezas 
se perdió cn1rc ltldcras y valles 

la luna que de niila saludaba 
vino a besar anhelos 

que dcslwciansc en la naci<1 
Hija mía me elijo 

no brotes de crepúsculos 
cubrir:ín tus huesos 

los llores del alba 
parirún tus sueños 

No 1cmas a las horas marcadas 
tu signo no es de muertos 

brotaste con las lluvias anhelan le 
tu paso alumbrar{¡ [a noche 

y lu huella scrú el camino 

No temas hija mía 
el grito de la aurora abrió tus ojos 

y te abandoné en el va lle 
pero guardo los sueños 
que de niiia sc1nbraslc 

No lemas 
ya brotan de tus manos 

pariní11 ahora las flores del alba. 
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KO ÑI NEWEN YENEENEW 

Ül"wma ívcan ka incc a liwcn rayildu 

aclk inwlen ta a!lrnn rnapu 
Tuntcn kv rv r mew miyawvk~n?. kimbn 

Home bafkch mew pet:u koncl antv 
wcrkvlcncw dcwma ni kurv kvych 
amuan ka iii jowm\va fíel pu l"vcakcccycm 
Kajfv. k;~jf\11cy lat i mapu ccw yiti amuan 
Ko 1ii ncwcn iiocikcci ycnccncw 

\Vcnu Bcwfv ki1i c pic i xokaykclcy mvtcn 

mundu mew 

Tvfoci pewma mew mvlchawan: 
Rcmumvn pu re111ukelu! Ñvkvíkvlcn amutuan 
vlkantulcn lakenoci mogen mu. 



LOS PODERES DEL AGUA ME LLEVAN 

Viejo es toy y desde un árbol en flor 
oteo el horizonte 

¿Cuántos aires andu ve?, no lo sé 
Desde el otro lado de l mar 

el sol que se entra me envía ya sus 
mensajeras 

y a encontranne irC con mis abuelos 
Azul es el lugar adonde vamos 

Los poderes del agua me llevan paso a paso 
Wenu Leufv es apenas un pcquciio círculo 

en el universo 

En este sueiio me quedo: 
¡Remen remeros! En silencio me voy 

en el canto invisible de la vida. 
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JACQUELINE CANIHUAN 

DESDE AQU! 

Laf:kénmío, 
Enmisoidos 

Resuena tu voz, tu canto. 

Aycyucimi 
Con tu fl1crza, 

Tu poder. 
Ncwén lafkén 

Te cxtrnilo 
Aquí perdida en la ciudad wingka 

Donde tu voz no escucho. 

A veces te con fundo , mas 
Las bocinas me sacan de mi encanto. 

Eres fu erte y poderoso, 
Con razón las chumpal 

Ducnnen en tus brazos, 
Mankian se fue contigo 

Y tantas kvmci malcn de ti se han enamorado. 

Aycyueimi laf:kén, 
1 o puedo olvidarle, 

Mi con1z6n suspira 
Por la lejania 

Aunquc,cada dia tu te 
acercas más y más 

Mi ncwén .. 
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EN FAMILIA 

Era el sonido de l;1 lluvia 
golpeando nuestr a ventana, 

ern el hablar de nuestra gen Le, 
\·inicndo por 1<l cascada de sus palabras . 

Las palabras pueden tan lo, me decía 
Y su voz, una vez mús, 
Entonaba una oración, recordándome. 
Rccordf1ndosc. 

Aquellas eran las noches en que los suc1los 
No acababan. 

DECISION 

Debo viajar 
Rumbo a la poblada montaiia 
Que me espera. 
1\1l is picssccnc;11ni11an 
Sin pensar 
Cómo mi cor11zún l lora. 

Voy camino 
A la poblada rnonlaiia 

La de espíritus p:i!pabks 
Que qu iero ver 
Y no conozco. 
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VESTIDA DE FIESTA 
(a Cecil ia) 

n dia pleno de fiestas 
Están los hombres 

Cabalgando en el weixa"' 
Y canta, 

Vestida de licsta 
Ella, 

La que se niega 
La que quiere volar en otro ciclo. 

• Wcixa llaman a su gijiuuwc los nmpuchc de 

Xnwn-Xuwa. 

PURRUN 

Kulxun. xuxuka, pif'i lka, 
Se estremece nuestro corazón. 

En circulo, en circulo 

Bai lamos todos. 
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MIS PALABRAS CORREN PARA B USCARTE 

Desde h:icc días, 
Que viaja mi pensamiento 
Virtja a cncontn1rsc contigo. 

Mi s pn labras corren para buscarte. 
En aquella montaña tan tuya, 
La de nebl inas hualles y canelos. 

Allá donde vivo, me dices. 

¡Ay ~ Me digo, 
sufre mi corazón 
por haberse prendado de ti , 
hombre ajeno. 
Hombre ex traño. 

Mi pensamiento debe regresa r. 



PARA QUE 't\DlE ME MIRE 

Al es tero de aguas bri llantes corría yo 
Cuando su \' OZ me alcanzaba, 

El viene silbnndo por el bosquc1 

El viene asonreirjunto a mi. 
QuC contenta cm mi vida. 
Qué contenta era mi vida. 

Una noche (de esas sin estrellas) 
El viajó a un lugar nuevo 

Y mi cántaro encontró su lugar 
En el fondo del estero. 

Ya no quiero adamar mi cabello, 
Ya no quiero cantar cuando el sol 

Aparezca en la maiiana. 

Iré a la montaiia n escondcrmc1 

Para que nadie me mire, 
Para que nadie me mire. 
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LEJANlA 

Es mi noche, porque t~ngo miedo 

~·l ucho miedo ;1 que ti.; hayas ido. 

Aquí estoy cxtrniianclo l.u voz 

Que me cuenta historias 
Y tus ojos. madre, 
Ojos que ven mús de lo que yo v~o 
Y tu voz que me dice, 
ivtc cuenta, nuestra historia. 
¡Qué harás ahora! 

Allá junto al brasero que cxt1T11lo tanto. 
Tomaras mate (tal vez) 
Haciéndote acompañar con el viento. 
Ahora estamos lejos .. 
Es1cl el íucgo encendido 
Y el mate caliente esperando mi llegada 
Para cscuchnrnos, para oínc 
Nuevas historias, 
O cstanis pensando, 

En Cs1a. 
mi tan larga demora. 
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MAÑANA 

Los notros 
Perdieron lo colorado. 

En los huallcs 
Yn no hay cligücilcs 

Porque el frío cala sus huesos. 

¡Ya se puede hacer papa bunn ! 

Vamos, 1lmia 
Apúra1c, Maigo, 

Vacía el saco. 

VOLVEREMOS MAÑANA 

LANOCl-IE 

La noche 
Es una ni1ia de ojos bellos 

Que se esconde 
Tras el ma1110 amarillo 

Del sol: 
T ms el azul inmenso 
de la capa de Dios. 
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PARA QUE EL FUEGO NO SE APAGUE 

Es hor:-i de ck spcrtm· 
:fo sólo con 1:1 mirada, sino con d cspiri1u: 

El qui..· llevamos dent ro . 1011 m1 i..:st ra sangre. 
Aquello que nos rccorr\.! y nos confunde. 

\ 'icncn m1o.;v:1s generaciones. nuevos hijos 
Que llcvar:'in tu historia , nucs11~1 his toria. 
Par.i que el fuego de la conversación 

No se apague, 

Es el momento de clcv:ll" una plegaria al azul. 
Es el momento de alzar 111i voz. 

Nuestra voz que despierta . 



KELV UWEN TRANAMil. 

LA ANCJAN SOLITAH!A 

Se ve \C:ncida por el tiempo 
por el pasar ele los a1ios 

que\ ílll ain1gando su piel 
y el color de sus ca bel los 

Se ha perdido porcada 111adrugac\;1 

. por cada a ta rdecer 
que ella vio perder. 

En sus ojos se puede ver 
que n..--cuc:rda '1lg1111a historia 

que tal VCl la acompaiió al crci..:cr. 
Puede ser la que cont:iba su abudo 

la que suele recordar ahora 

tal vez fue un dudo 
Tal vez no lo fu i..: 

Aún no logro saber qul: es 
En su solt.:dad se ve que piensa 

que com crsa con sí mis111:1 

Y t:ll ve? que se reprocha algo 

Y as:i ... y :is i 1;1 1\;cucrdo 
como la :111ci;111a solitaria . 
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LUCHANDO POR LA LIBERTAD 

Al caminar por los angostos 
y anchos caminos de mi comunidad 
y mirando en la más infinita 
distancia de el la 
veo en los verdes campos 
reflejarse el rostro 
de mis antepasado 
es Lefxani quien me pide 
al son del kui k:uil 
reivindicar mi tradición 
junto al llanto de la xuxtú<a 
y el gemido del kulxun 
es Llaniqueo que con 1~1i radas 
penetrantes clama 
con ardor ajusticiante 
los derechos de mi pueblo 
y las tienas que nos faltan 

y yo con miradas tímidas 
avergonzada de no ser como ellos 
juro de rodillas 
ante un canelo 
decirle al mundo entero 
que contra el dominio 
y la alevosía 
el pueblo mapuche será libre 
con mi canto y mi poesía. 

----------- Pe11wk1111 _ ('~-~------"'\-
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SUEÑO DE WEXJPANTU 

Una noche de Wcxipantu 
una machi a la que yo oí 

t1iste elevo su llanto 
en mi sue1io la conocí 
lloraba desconsolada 

por la tiena que le han robado 
porque han bolado el rcwe 

el rewe que es sagrado 
Ngencchen enfurecido 

a la machi consoló 
consoló con los truenos 
que la machi agradeció 

y con fuerza de los antepasados 
el rewe levantó 

y la machi con el pueblo 
Un ngi!lalunorganizó 

recuperaron aquella lierra 
Y mi suclio tenninó . 
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FEBE MANQUEPILLAN 

Reflexión Mclapoética. 

La poesía danza, flota, fl uye, nace, palpita. Es volátil , es aroma, es calor 
y color. 

Como mujer mapuche, busco la palabra y ella viene con el viento, nos 

buscamos y la encuentro en los lugares más inesperados. A veces la veo emerger 
en el caer de una sola hoja en otmio o en el sonido del agua; hay poesía 
cuando la brisa juega en el viento, cuando la lluvia cae, cuando pasa una nube, 
cuando un pájaro vuela fu gaz, cuando caminas descalza sobre la ti erra 

rec ibiendo su energía. 

¿Cómo no encontrarla en una semi lla cuando por las manos de mujer es 
depositada en la tierra y ésta nace, fl orece y se multiplica? 

¿Cómo no proyectarla si es su sueño, si es esperanza, si es la fomia más 
clara de entregar sent imientos, o de gritar tu protesta si estás descontento? 

¿Porqué no dirigirse a Dios por inte1111edio de ella? Si a El le agrada la 
palabra. Creo que esto es lo que tengo más claro, pues es lo que más recuerdo 
de mis abuelos. 

Como mujer, pienso que la poesía es sinónimo de sabiduría, de templanza 
y de cordura. 

Por el hecho de estar en estrecho contacto con la naturaleza, la mujer 
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ru ra l es más contemplativa, observadora y sabe dónde y en qué momento 
puede encontrar motivo de inspiración que le hari1 pensar y deleitar su alma. 

¿Cómo no sentir que la palabra hecha sentim iento es necesaria, si en 
estos tiempos, dentro de la familia mapuche llega el momento en que el longko 
debe decir adiós, dejando a la madre las riendas de éste y todo lo que significa 
para ella guiar a sus hij os, y ella está allí , dispuesta, y por intermedio de Ja 
belleza de la palabra pidiendo más saber para proyectarse con su clan? 

El espíritu de Ja mujer mapuche es inquieto, siempre está en busca de lo 
bello de la vida, de lo bello del sueüo. No es casualidad que haya ex ist ido y 
exista aún la ngiempin, la mujer profeta, la que se dirige a Dios a cada instante 
y que por intermedio de los sueüos recibe anuncios, que ella deberá inte1pretar, 
Jos que traducirá en bellas palabras convert idas en poemas. 
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LA ESPERA 

Erase un nilio 
que aún era incierto, 

érasc un pequeño 
como huevo revuelto. 

Era vía láctea 
parecía cue1~to. 

Dentro ele su 1nadre 
un milagro quieto, 
entre espeso lago 
nadaba contento. 

Su madre era luna, 
o dorado lucero, 

érasc un pcquclio 
como luz y viento. 

¿Vendrá en Primavera, 
o vendrá en Invierno? 

llorará primero, 
después reirá, 

y junto a su madre 
segui rá el sendero 
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LA FLOR DORMIDA 

En la mañana: 
Tenías sus pétalos a! viento 
Sonreía protegiendo su be!lleza 
Al mirarla, me cautivó St!I contento: 
Por la tarde: 
Vi como la sombra la cobija: 
Estaba ado1milada y sus pétalos, 
fo1maban la cara <de mi hija. 
Por la noche: 
La escondió de la l ~n;ia. 
Hay tanta inocencia en su hennosura, 
¡Y en mi niña donnida entre su cuna! 

AMOR 

¿Por qué crees que el viento 
mueve mi alma atormentada 
Si tan sólo mi lamento 
mueve el mundo sin tu amor? 
Y si no oyes mi canto 
quebrantado por tu ausencia, 
del infinito lo siento, 
Ya no puede ser mayor ... 

¿Por qué intenl'as escaparte 
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si en mi ser te has impregnado? 
Si re alejas más te acercas, 

como el sol me das calor. 
Las ciénagas y el espacio 

te entregarán mi recuerdo, 
y en el llanto de criaturas, 

verás como sufro yo. 

No podrás ya arrancarme 
como la hiedra inse11ada, 

entre la roca y el río .. 
¡una inmensa 1nano dulce 

te cogería para mi! 
Y si fueses tú el océano, 
sería yo un trémulo hilo, 

de agua pura y cristalina, 
buscando tu inmensidad. 

Y entre el crepúsculo quieto, 
juntas tu sombra y la mía, 

aunque estl1vieran distantes, 
al!í se reunirían. 

No creas que en lejanías 
he de morir en tu pecho, 

¡mil alias bajo la tierra 
y de ti no me arrancarás! 

Pasen y pasen milenios, 
brillen y mueran los astros, 

¡ letanias vengan muchas! 
Viviremos algo y más. 
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¡Ay de ti si en un momento, 

o lvidaras mi recuerdo, 

eJTanle y solo irás, 

buscando entre el polvo el mío, 

más sé que lo encontrarás, 

bajo un punto luminoso, 

y ahí hallarás la paz. 

Y verás t11s manos quietas , 

junto a las mías unidas, 

¡porque así El lo querrá~ 

MELINA 

Melina, 

juguemos a que somos nitias, 
ven, vamos al río, ya nada nos frena, 

hagamos diez panes de trigo y arena. 

Melina, 

juguemos aunque el sol nos quema. 

No hay mar cercano, ni tampoco viiias; 

pero hay ríos claros y no ex iste pena. 

Melina, 
Descalzas corramos, no hay guerra , 

el cielo es inmenso y no hay problema. 

Caminos sin fi nes, las verdes praderas, 
floridos jardines son nuestros emblemas. 
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Melina, 
juguemos entre el agua clara, 

los juncos, Melina, son capas de seda, 
juguemos, Melina, a que somos nilias. 

Nuesu-as manos vuelan, 
entre las estrellas; 

nuestro pelo es brisa, que alcanza el cielo, 
juguemos, Melina, a que somos bellas. 

Llamemos al eco, es un hada buena, 
hagamos un lago, un lago pequelio, 

Melina, es he1111osa la flor del canelo. 

Blancas nubes vienen, en ellas viajeinos, 
hablemos al río, nos responde luego, 

gritemos tan fuerte, que a Dios asustemos, 
Nos regailará ... o despierta risuelio. 

Juguemos, Melina, 
hagamos un juego, 

juguemos por siempre, 
a que nilias seremos . 
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LA VIDA ES BUENA 

Ya se marchó tu madre, 
ni1io moreno, 
más, por Dios no te preocupes, 
está mi seno. 

Dime: ¿cómo era cuando 
tú te dom1ías? 
¿te besaba los ojos, 
o las mejillas? 

Ya no lloren tus ojos, 
por ti estoy plena, 
no se marchita una hoja 
y Ja luna es llena. 

Búscala en mi regazo, 
tu madiiguera, 
que nazcan las esperanzas, 
la vida es buena. 

Crecerá el alba pura, 
Ya no habrá pena, 

Abdgate en mi pecho, 
por ti estoy plena. 
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PORQUE 

No entonó su canto, 
una piedra lo hirió, 

de sangre es su llanto, 
¿por qué? preguntó .. 

Era libre un día, 
mas alguien lo hirió, 
el viento le arrastra, 

¿por qué? preguntó ... 

Era tibio el aire, 
lleno de milagros, 

nadie dijo nada, 
é! enmudeció. 

Ya no surcará, 
los celestes cielos, 

su trino cst:á quieto, 
¿por qué? preguntó .. 

Era la inocencia, 
era la fragancia, 

era el poder mismo 
de un mismo Dios. 

Ya está muy quieto, 
el viento le besa, 

murió con tristeza, 
¿por qué? susurró .. 
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TE PREFIERO LEJANO 

Te prefiero lejano. 
Como un beso en la mano, 
como el mar y su playa, 
como el sol y sus rnyos. 
Te prefiero lejano 
como el horizonte. 
Te prefiero una estrella. 
Te prefiero entre el aire. 
Te prefiero un cometa 
como un pájaro en vuelo. 
Te prefiero un lucero 
mi ventisca sin meta. 
Ráfaga palpitante, 
como nube y su cielo. 
Te prefiero lejano 
como el más caro anhelo. 
Te prefiero lejano 
como el humo y el fuego. 
Te prefiero lejano 
como un niii.o dormido. 
Te prefiero lejano, 
yo raíz, tú la ílor, 
como el alba y la noche. 
Te prefiero lejano 
como nieve y calor 
como el agua al desierto, 
como sangre y dolor. 
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PASEO AHUMADA 

Era una mujer, 
que cada semana 

iba del trabajo 
al Paseo Ahumada, 

buscaba un sombrero 

entTe las miradas, 

para cobijarse, 

porque se asustaba. 

En el Barrio Alto 
se !e encontraba 

con un delantal, 
vestida de nana, 

con un niilo rubio, 
que a veces besaba. 

En el paseo Ahumada, 

siempre cabizbaja, 

su mirada lejos, 
se le observaba. 

Un ruego en la boca 

siempre entonaba, 
en el paseo Ahumada. 

Atenta al cartero 
siempre esperaba, 

que alguna carta 
se le et regara. 
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¿No vendrcí del Sur? 

el la pregun taba, 

en el Paseo Ahumada. 

Era una mujer, 

que delantal llevaba, 
so ilando su tierra, 
siempre esperanzada, 
quc1icndo volver 
con su fami lia amada, 
en el Paseo Ahumada. 

Esta capital, 
(a veces contaba, 
en las largas cartas 
que siempre enviaba) 
entre ruido y humo, 
me tiene atrapada. 
¡Ayúdenme a salir, de l Paseo Ahumada! 

------ f'1 •111ukr111 f __ 3 
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Poemas Mapuches en Castellano 

Santiago, 1966. 

DUMÜÑ MAMELL 

Negla afin tefa chi mapu, lañi dimún mamell meu. 
Gandnán taiii dungun, tCfo. chi wi11hi1l meu. 

Kintuán ta!li enkelén rakiduan 
Kintuán yeupau chi anté. 

Guén-hé afiii, thorfán laíl<.én 
Kuduán huente lafkén. 

Foki rekcléi, tatii piuke 
Leftripa mekéi, tatii 111ollfC1l. 

LladkCn ku lthrúng, petu amúi ka mapu 
Re nguemán meu, amuléi. 

Pefül ta keyén rangui pesk in foye 
Neme, neme tu pái, kem - me 1lC111é11; ka humauru pai 

Hillkún lh111thruka llanke nakCm-mi, taili hue1lang kCn 
Gru1.fitl hueda dungu, nguémaleyeu 

Neg\a a fin tffa mapu, l'rnli dimún maméll meu. 
Gandnan taili dungu, lefa chi wirhi1l meu. 

------ f' ..: 11111 /WIJ 



c L ARADO DE PALO 

Quiero romper la ti erra con mi arado de palo 
Y seinbrar cn las n1clgas mis palabras sencillas. 

Qu iero trazar la recta de mis prop ios anhelos 
Y buscar si111ctría en las horas pasadas. 

Quiero tejer las hebras ele las blancas espumas 
Y tenderme en la !Clpa ele una alfombra marina. 

Mi corazón de choapino. cs1á hecho de voqui 
Y mi sangre, en las venas. rompe las compuertas. 

El cultrun pesimista, lcn1amcntc, se aleja. 
Y en sus notas emergen angustias rnicjas. 

Tengo la certeza de hnbcr visto la lumi. 

lnhala11CIO el canelo o dum1icndo en la ruca. 

La tru truca rebelde vierte su qu~ju1nbrc, 
Tatuada de infi11nia y desprecio sin nombre. 

Quiero ro1npcr ];1 ti erra con mi ar:1clo ele p;1 lo. 
Y tcnclcnn\.~ en el surco de mis viejos ;111hclos. 

/'<'lllll~IW ! .<.< 



KALIPTHAPIGUEN, ÑI LLEGMUN MAPU 

Kalip1hrn piguéi, ii i [legmú1111napu. 
Gncché11 i'ti clcl, kCm-mc 1napu. 
lnchc tli rangui mollfCn 
Wueyel kiawúi, taiii hillkún kCm-me kCpán. 

lnchc 11.i mapu ple, ruggch i an lC, thun hu kCnu yawC- li 
gand kethrán. 
KCyén piguéi iii kCm-mc wucndnéi , humatupái, inche iíi 

Rhuka meu. 

Wirh i1l 111ku kCnún tam i Ci, 

lnchc 11.i koyamcntu lcchi rakichmm mcu. 

Thnnhruka lcl fen cntu kCn urkéi iii aukiilko. 
PuITha kull kull tún, nothro ñi pcski ii femgherké i. 
lnche rakiduam kCl-le wuén, tañi aycwue moguén mcu. 

Ralipthra piguéi, inche ñi llegmúm mapu. 
Apoléi rayén meu, poyefa l kCm-mc ad niéi. 

Kiiic fe t- ta koyam, pctu lhrcmi , tCfo chi kCm-mc rmtpu mcu. 

Kiile fota pcskiii cm Crké 
PClthrC lhcrkC i iii kCm-mc iiCm-mCii rneu. 
HuaichiírhulpharkCi ii.i pichi che;1d. 

Ella rhupán antC. 

Ka mapu kCp{m, huirhar-rCn crn Crké. 
Paiius lulul nbicrkeli'li . 

''""'""'"' 



RALIPITRA. TIERRA DE MI INFANCIA 

RalipilTa mía, tierra de mi infancia, 
Huerto bendecido que aromó mi vida. 

En mi sangre fluye siempre desmedida, 
una voz morena de noble arrogancia. 

El sol de mi tierra besó los trigales 
Y la luna amiga pernoctó en Ja rucai. 

En medio del ansia que nunca caduca, 
cincelé l\1 nombre entre robledales. 

Cuando la trntruca dispersó en la loma 
ocho claridades de notro fl orido, 

yo pensé en el sino de mi vida en broma. 

Ralipi tra mía, huc110 florido, 
Naipe te!Tenal de impetuoso id ioma, 

En tu suelo crece un roble verdecido. 
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Domo huirhar - ren nhicrkéi 
PcwC nehién dungu Crké. 

Lig peskiíl em Crké 
PC!thrC !ñi llC111 - llC111111Cñ meu. 
Kole KCyén cm Crké. 
Pewe nchién dungu Crké. 

Hi llku lechi peskiñ cm Crké. 
Pirrhél kCpam nhierkéi. 
Ka mapu kCpachi huirhar-rCn cm Crké. 
Pe tu Chrfirkéi ñi aukiñko meu. 

----------- />a11tulw11 
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ERA UNA FLOR 

Em una flor inmensa 
suspendida en su aroma, 
que' oleaba su inocencia 

en mitad de la tarde. 

Era una voz dis1a111c 
de suave resonancia; 

era la voz coqueta 
de la grác il primavera . 

Era una rosa blanca 
sostenida en su brillo: 

era la luna parcia 
con su traje ch; lirio. 

Era una fl or severa 
' cs1ida dt.! azucena; 

cm una voz lejana 
ahogándose en el ceo .. 
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KEM-ME HUENTHRU ÑI RAKlDUAM 

Hilwuén cngu, pele kCp:'111 ni611 . 
Kiñe pcski 1i pclomtu cncnu . 

Huilli kCpim maw6n, ('(:i1hn1 ili wucndnéi 
A fkadi nicke cncnu. 

lvlonguelclí niciimuán !'aiii dungu. 
Al lkCtu nichán 1li 61. 
Ta1li CkCm klechi mapu ple. 
FCl-ta wuaguC16n, wCné \vucnc\néi y efiii.. 

Poyekefi1i ganfill pcskí1i. 
Piukén tuku nién, Elvira 1ii Ci. 
lnchc ili monguén rCnkC, rCnkC guéi. 

KallfCdomo kul liii, kintukcli'111. 
\:Vuath ro kCticfiii tCfé i chi ethrirkán cngu, koila clungu. 

\.VichafkCt iefi il tCfCi chi kuñifall kCpám . 



CONFESION DE UN ASCETA 

Fui rocío con osamenta de barro. 
Ingenua ílor iluminó mi senda. 

La lluvia austral. consueta del guijarro, 
Ha sido conl¡><1.1icra de contienda. 

Viviré con mi voz inofonsiva 
Amando la canción del rubio trigo 

En la estnncia de pazdelinitiva. 
El lucero füc mi primer amigo. 

Admiró la humildad de la violcla. 
Conserve el eco de un nombrc -Elvira­

y el presagio de un:i vida inquieta. 

l' •'11wJ. 11u 

Busqu0. la vaca azul del plenilunio. 
DcspcdacC l;1 envidia y la me11tira. 

Rasgué la ropa gris del inlbrtunio. 
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DESARRAIGO, AJENIDAD Y ANHELO EN LA 

POESIA DE SEBASTIAN QUEUPUL' 

1ván Carrasco M. 
Univcr.s iclt:1cl c._11ólica <le T c 1111IC< 1. 

Introducción 

La sociedad m<:1 puchc con lcmporúnca constituye una 111inorí ;;1 
éu1ica dcn1ro del marco de la sociedad chilena global. 

A partir de la conquist;1 y de la co lonizac ión cspai'lola. el cad1cter de 
sus relaciones con la totali ch1cl de l pa ís h:1 estado fucrt cmen1e 111arc;;1clo 
por la margi na li dad. lo cual ha condicionado una actilud y un 1ral o 
discriminatorios de los huingkas hac ia los mapuches. 

En tC1111inos general es. el ho111bre chi leno sabe (o supone) que el 
mapuche se guía por pautas ele comportamiento desiguales a l;1s suyas y. 
ckbi clo a ello. lo conc i b~ corno un ser humano diferente. pues vive ck 
manera distinta a lo h:1bi! Lnil que para CI signiíica nonnalicb d. 

Desde csia perspec ti va ~lnoc~ntri c¡i. tiende a considerar ¡il indígena. 
por ser distinto. como un ser inlCrior. un chileno de segunda cah..:gori;1 o 
un im1dap1ado. De aqui deri v:1 en gran 111cdicb k1 tendencia di scrimi11al l1 ri a 
lwcia el m3puchc en los diversos (1111bitos ele l;1 'id;1 nacional. 

l. L~IC u~b~JO fue pnhl ... :1ul" "" li1 1c11,1t• ~t~lo ' IJ k1m,u:v l-d1n1•nc' Lli 111c1 , 11nrn1 ~ 

de L u fl<'nto:n. ]O"I .: 



Se pod rían poner muchos ejemplos que confinnnn lo dicho. pero e l 

fenómeno cvidcn1 e parece ser claro : aun cuando ~e lo trate de adapta r a In 
sociccL1d chilena global (mcdiantc variados rccur,,os del apnmto gubcmamenta l 

o di' crsos progrnmas o esfuerzos ele algunas in ~ tituciones ) o se lo trate en 
fomrn patcm;dista y alC:ctuosa (mucho!) misioneros. p. cj). Ja sociedad chilena 

Olorga ni mapuche un !rato di scriminatorio de carác ter negati vo, talllo a ni vel 

indi' idunl como grupal o colecti vo. 

El mapuche se es tá dando cuenta de esta ac titud . se s ie111e tratado en 

fonna injusta . Su actitud frente a su desmedrada s ituación en nuestro pa ís se 
puede ti pi fi car en dos posturas b~'is i cas: 

1) Luchar por sus derechos considerados como leg ít imos por el hecho 

de ser mapuches, es decir, luchar por aquellos va lores que cons idera suyos, 

especí ficos, y que le pcrmitirún seguir viviendo autén ticamente como mapuches 

en la nación chilena; 

2) Otra acti tud general es la de marginarse de esta lucha d irecta en y 
con la sociedad chilena , lo cual admite dos posibilidades: 

a. quedarse en las reducciones. viviendo de manera tradicional e in ten­
tando conservar sus normas habi tuales de comportamiento: 

b. intcgr::irse totalmente a la sociedad chilena. tratando de asi milarse en 

mejor forma posible a las normas de esta colccti' idad. inc luso a ta costa de 
perder su identidad étnicocultu ral. o sea, dejando de ser mapuches en cierto 
sentido (a l respecto, pucck rccord::irse un ejemplo decidor: el c~unbioo acbp­

iación de apellidos -tanto en pronunciación como en escritura- por pa rt e de 
algunos indí genas incorpo rados a familia!) de prcs11gio, o sin Cl para q ue 
p:trc¿can ex tranjeros no aborigcncs). 

fochas el e los indi viduos que se cncucmran en la sit uación b) no dejan 



de ser mapuches por el solo hecho de formar pn. ne de algu na comunidad 
cl1ilcm1 yndop1nralgunas dc sus pautas culturales. pues man1icnen algunas de 
sus propias no nm1s, ex plicitas o implícitas, lo cual demuestra adhesión a su 

cornun iclad ele origen. Debido a ello, aunque de modo dislin10. sufren las mismas 
formas ele discriminación de sus hermanos de raza que pcnnanccen en sus 
n.:duccioncs. en actitud pas iva o nctiva. 

amo todos snben. lns in ves ti gncioncs sobre los mapuches se han 
rca li1.mlo tomando como base sobre tocio la situación d..: aquellos que viven en 
comunidades campesinas. Sin embargo. aunque el estudio de cs1e sector es de 
imponancio fundamental para el conocimiento de la n.."'<llidad mapuche. tmnbi6n 
es claro que pam que éste sea completo. es necesario conocer In si1uación ele 
i11cl ividuos y gmpos que pennaneccn en las áreas urbanas de nuestro leffit ori o. 

En el prcsc111c trabajo. pretendo realizar un apone parcia l y 1cntati vo al 
conocimiento de los mapuches que han nb~111donado sus comunidades ele ori gc11 
parn integrarse en forma cli rccla a las cstruc1uras globales componentes ele 
11ui.:stmsocicdnd. en otras pal;1bras. que han organi1 .. ado su C~'\istcnc i :.1 en1orno 

n va lores y nom1as propiamente chilenos. P;i.111 el lo. mo::.trarC algunos aspectos 
ck la problcmáticn antropológica que surge del nn ~ili s i s li1cra rio ele algunas 
carac teris1icas del hablan te o sujeto líri co que se configura en la poesía ele 
Scba::, ti án Qucupul. considerado como un in t\.' grant\.' sig111ficativo cid sector 
1napuchc antes aludido. 

Ello es posiblc clcbido :1 que. pese a ser el poema un d1$Curso ele c:·1ri1c1cr 
miméuco (por In 11uscnci:1 de un rc!Crcntc empírico dc1cnrnnaclo) quc prcscnta 
urw rcahdnd o un mundo imagin;1rios al lcc1or. este d1 ~curso est:í organi 1adu 
porcatcgorin~ rcnlcs de pi..:11s;11niento. que han sido generadas en l;1 co11cicnci:1 

del au lOr cmpinco cl l1 ra nt 1.; su cor1vi\ 1..'r1c ia con l o~ dl'm~t' miembros de s11 
colt:cm 1dm.I . con quil.'.nes h:1 comp:irti clo no sólo una C\ISlcncia y un 1m111do. 
sino 1amb1cn un modo el~ concebi rlos: por lo tanto. debido a que las c: l\cglirias 



cs1rnc1urn 111es ck:I poema se corresponden o rclncio11n n con las 11on11as que 

orean iLan 1:1 soc ied:1d, al d~scnlra1iar los di versos msgos si !.!ni1ica1i vos de la 
ob~ li 1 cr::i ri~111 0 sólo se cstú ck scribiendo este produc1ocu lt u~il. sino ;11 mismo 

tiempo se ~s i:'! da 11 do l11z sobre algL1 nos nspcc1os ele l::i rcn lid:1d que sirven de 
marco ele refCrcncia t1l ;_1ulor y su obra. 

11. r~asgos del lrn bl a n l'c bús ico de la lírirn de Q uc upul. 

Sebas1iú11 Qucupu l ha publicado hasta la íccha un solo vo lumen ele 

sus versos: en 1966 apareció un conjunto dccumro poemas en versión bilingüe 
1i1ulaelo Poemas M11p11chcs e n Castella no. sin pie ele imprenla ni mayores 

dmos dc impresión. Estos poemas cstún escritos en mapudungun (Queupul no 

explica el sis1e1rn1 de !ranscr ipción fonética empicado) y acom1x11i:idos por 
u11a vcn;ión li1erari;_1 en cspaii.ol , preparada porCl mismo. En realicbd. los 1ex1os 
en espa1iol son poemas que guardan bastan le autonomía con respecto a los 
origim1lcs. Por l<1l moli vo, he prcl'Crido dar a conocer al comienzo de ésie una 

tmducción liicral de los poemas dcQucupul preparada por Scgu11do Mm1qucpi 
Cayul. estudiante ele Pcdl1gogía e n Inglés en l<t Univcrsicbd Cat6lic;1 local y 
Proícsorde Educ;·1ción B<lsica en ejercicio. a quien agradezco pl1blicamente 
su va liosa colabor::1ción; esta Lraducc ión la hizo J\ilanuel en Octubre de l 972. 

Arado de palo 

1. Voy a abrir est;1 tierra. con rni arado de pnlo 

2. Sembraré 111is pal ab ras . en es1;1s melgas. 
3. l3 w;c;1ré mi aul l:111 ico pi.:nsamicnto 

4. Buscaré dias si.:rn i.:jantcs. 

5. Voy ;1 1i.:,ii.:r l;1 csp u111a del ma r 
6. M~ rn.:os1:irl: sobre el nrn r. 

l'l'nt111.11n r 



7. Es1ó como voqui mi corazón 
lvl i snngrc t ienc m1sias de romper / las venas/ 

9. El kul!nmg cn1risLecido csti:i alejándose 
1 O. Va llorando sin cesar. 

11 . Yo vi la luna enlre las llores del ca nelo 
J 2. Vino a absorber buen olor y a adorrncccrsc. 

13. La trulruka rebelde vierte su 1ri stcza 
14. lnfiimias y desprec ios le hicieron llorar. 

15. Voy a abrir es ta lierra 1 con mi arado de palo 
16. Scmbrnré mis pa labras en es tas melgas. 

Ralipitrn se ll nm il , dond e yo nací 

1. Rnlipitra se llrnm1. donde yo nací 
2. Hecha por Dios, ti erra bendita. 
3. Dentro de mis venas 
4. a rre sangre bravía de mi estirpe. 
5. ~ 1 sol proccdcnlc de mi til.!1Ta. acnrici:rndo pasa por 

/Ja semen (era 

6. Luna se ll ama mi buena amiga. hospcdós1..· en mi casa /por 
una noche/ 

1. inccl6 lll nombre /ckjé cscrilo lu nombre 
En mi pcnsn111i c111 0 qui.! cs1{1 como robledales. 

9. La 1m1mka. dicen qui.! ck jó nlcjudo su ceo 
10. Toqu~ ocho veces el kull kull qui.! podria parecerse a notros 

/ fl oridos 



11 . Quedt pensati vo en mi pas;¡jcrn vida. 
12. Ralip iln1 se llairn1, donde yo nací 
13. Está llena de llores de apreciable parecer 
14. Un grnn roble cst<Í creciendo en cs1n buena tierra. 

Pensa micnl o de buen hombre 

1. Soy descendiente de rocío y barro 
2. Una fl or me iluminó 
3. La lluvia austra l y el barro 
4. Es tán siempre junto a mí . 

5. Mientras viva mantendré mi pensamiento 
6. Estar6 escuchando canción de sementeras 
7. En mi silenciosa tierra 
8. El lucero fue mi primer amigo. 

9. Admiro lasd if'erentcs fl ores 
1 O. Muy den1ro de mí está el nombre -Elvira-
11 . Mi ex istencia estú llena ele entusi<ismo. 

12. He buscado un animal azul hembra 
13. Despedacé Ja envidia y la mentira 
14. Rasgué la humilde vestimenta. 

Ern una flo r 

1. Era una ílor inmensa 
2. Suspendida en su aroma 
3. que volcaba su inoccncin 

f 'l" n/llÁlln ( 



4. n mcdin mrde..:. 

5. Em una vozdislllnlc 
6. de suave resonanc ia; 
7. Ten in voz de 1nujer. 
8. es unn voz primaveral. 

9. Era una llar blanca 
1 O. suspendida en su bril lo. 
11 . Ern la luna llcn11 
12. ve..:stida como ll or. 

13. Ern una ll ar severa 
1-1 . de vcstiment ajaspe..:a cla. 
15. Em mm voz lejana 

l 6. ahogándose en el eco .. 

Los poemas de Qucupul. corno toda comunicación literar ia , son la 
expresión de 11na subjeti vidad panicular que aparece como por1aclor;1 de los 
se11ti1nientos. ideas, sc11 sac i011cs. i1n{1gcnes. cte .. qucconsti1uycn el 1nu11do, la 
n.:ulidnd. del poc111 ~1 : csla subjetiv idad se lla11rn l1 nb lan tc. sujeto o yo lírico y su 
m1útisis ~ cla' e p:irn compre..:ncler el sentido de In pocsin. porque represen la la 
vo1.o In persona hunrnm1. En el e..:ursu cid an;ilisis lo llamaré a veces "el poeta" , 
no porque se lo confunda con el aut or cm pi ri co. con el cscri1or. sino p;ir;.1 

cvi1ardcmnsiado tecnicismo. a veces cansador. y dnrlc mayor ílcx ibilidad a l;·l 
rcclacc1ón. 

Lru.carac1crís1icas principales de la subjetivid<id lírica que configura la 

acti' idnd crcadom ck Ql1eupul so11 : 

1) kdnd. El sujeto lírico aparee\.! en un mundo donde no hay mús 

/'f'llflf~lllt .!M 



r-:r-.onrutquc él; no 1.'.S posibh.! encontrar uld1\ 1duth 111 rdnc1onc:. mtcrpcr~ona lc~ 

mo-.trado-. en forma directa en c~ta poc ... i~L tan ... ólo d nombre de una mujer 
1Eh1ra). que es evocada por el pocia. 

FI hablante li rico no se sien h.: rcpn.~nlJnlc de un grupo ni miembro rc<.11 
de una comunidad (como acontece en la poc~in trad1c1onal de lo:-. mnpuchc:-.). 
'mocomoun hornbresolilario. Ya vcrcmo~ porqué. 

2) 1:1 hablante se rcl:1ciona ele prdCrcncia con b 1wtura lcta y en grndo 
min11110. proporciom1l1nente. co11 la sociedad) la hbtoria de los nmpuchc:-; y de 
lo ... humgkas. 

l:.I poeta se relaciona eon los siguientes clcmc111os nmurnlcs: In tiem1, en 
pnmcr lugar. las melgas. le espuma. el mar. el ' oqui . Ja luna. el rocío. el ba1To. 
la llU\ ia, las sementeras, los robledales, el notro. las ' enas. las ílorcs. etc.; en 

cambio. sólo aparecen en su poesía los siguientes elementos culturales: el arado. 
la tnumka, el kul1rung, el ku llku ll , la vcs1imcnta. la casa y el nombre. 

Resull<l evidente, entonces. que al pocla Je interesa m{is vincularse con 
la naiuraJc¿..1 que con aquello que ha constru ido el hombre como ser socinl : le 
1ntcn.--s.1 más lo que preexiste al ind ividuo que aquello que ha constniido en ~u 
ck\ emr histórico en unión con sus semejantes. 

Por ejemplo, en el poema "Pensamk:nto de buen hombre". que es una 
e"pt.."Cie de auwbiogra fia o retrato poético. en lugar de hacer une descripción 
objet1\ a de ~u existl!ncia concrela, prcficrc bu..,caruna e\pl1cación 1nítica. que 
lo p~""-Cnta idelll i ficnclo con la natura len: el hablan1e dice: 

" oy descendiente de rocío y barro" 

Del mi:-.mo 1nodo, las d1\CN1' acc1on'"' ll'k.."<h.1.111c Ja...,cuaJc.., ha 1x:ali/,ado 
... u' 1eL1 llenen m:'is relación con lo 11n1urn l qm.: con olro orden de co..,ns: 



" l 1cntrns viva / .. ./ c.:staré cscuchnndo can 1ón de 
:,e111cn1cras" 

"1--l Juccro fue mi mejor amigo" 
" dm1ro lns di !Crcntcs llores'' 
"l lcbuscudo un nnimal a¿ul l1cmbra". etc. 

En cslc pocmn. lo ún ica acción ejercida sobre la cultura es un acto de 
cn róc1cr ncgn11 ' . rcn li 1..ndo para estar desnudo. libre de carga:-i culiur:ilcs. 
111{1sccrca de h.: rc:i \idad pri1nordi:i l: "rnsgui.': la humilde \C'St11nc111n". 

lgu<tl. en "El arado dc palo". el poeta no abre lo~ 'urcos en la tierra para 
dom111ar a la natur..1\c1:1. para scmbn1r semi lb~ como .,crin lo c:,pcrndo. sino 
p;1rn '-Cmbmr sus "palabrns". 

El ~p.1cio nntnl es recordado también c.:n 1i:mu1lQ\dc na1uralc1 .. H: R11lipitrn 
C'> una 11crrn bcnd11íl. donde el sol acaric i:1 las se1m:111cra_,, líl luna e:-. u11a bl1c11;1 
nmigu. CrL'C.Cll ílon.:s y un •rnn úrbol: Qucupul. paro dc~nbir el lugar donde 
nnc1ó no hnbln del sistc.: mn de vidn y trabajo de los hab1tamc..,de ese lugar. ni 
d1.: sus cth1umbrcs. crccnci:1s. ni de otros clcmt.:1110.., o füc1on..~ que i11cliqucn c.:1 
procc:,odc co1btrucción del ambiente art ificial llL'C~O para que los hombrc.:s 
rc~1l1 l11WC\1Stcnciu individual y g111p .. 1I. 

Por uh1mo. pienso qu 1.: la 111 1.:r..1 lectura dd ~ma "Lra una fl or" bastn 
para comprobar el aserto inicial. puc!t a lli el mundo nparccc confU nn:uJo 
cxclu'I\ amcruc por clcmi.: ntos nat unil i.:~. 

3) LI hablante p1'Chcnt:1 como actitudc:,, bJ...,1erui la nchmlgm y In C\ ocación. 
No se refiere a \C~ ni cl c.:1111.:nlos qui.: !-011 objeto de 'IU C\llCnL·rn.: ia directa (c.:n 
In ll13)0na de lo' cn,os). sino a sc ri.:~ mcdrnt1l'ndo.., en ... u conc1c.: ncia por cl 
rccul'rJo o el anhelo. 



1 -.11 1b.11 cnmcntc. esto es muy ffü.: 11 dcdcmostrnr~\ammnndo lo.., \ crbos: 
en lo-. poema~ de Scbastiún Qucupul prcdom11rnn ln"i forma .... ' crbulcs que 
m<l1can tiempo prc l ~ r i t o. es d1,;cir. :1cc1om •. -s ya rc:ilu.adas. 4uc el hombre -.ó lo 
pu\..'tk C\pcnmcntar ck nu1,;vo n.::v i\ i ~ndol~ mcc:hantc 13 C\ oc;:1c16n. po r ejemplo: 

"Yo vi la luna entre las fl ores del canelo. 
Vi no a absorber buen olor y a adom1cccrsc" 

( mdo de palo) 

l,..,J m::iyoria ck los verbos de futuro nnuncinn aconteceres hipo t ~ 1 ico .... 
solruncn1c: 

"Voy a tejer l<t espuma del mar. 
Me acostar6 sobre el mar". 

(A rado de palo) 

Incluso los verbos de presente (el ti empo de la renl ización. cid acto 
lingüístico) presentan hechos metafóricos ("E~ui como voqui mi com1611"), 

anhelos (" Mi sangre ti ene ansias de romper las \Cnns"). ncc ioncs de cnr.·1c1cr 

pemrnncnlc ("El so l de mi 1i crra acar iciando pasa por la sementan") o 
ncon1ccimicntos posibles (" Mientras viva mantendre mi pensamiento"). 1:.1 
hablante llega hast:1 :1 dec ir algunas cosas que no ~abe con cxac1i1ud si :.on 
'erdndcra:. o folsas (" La trut ruka. dicen que dejó alejado M I ceo"). 

l: n s11ma. se lratn de un mundo recreado en la conciencia de poeta 
111cd1:mtc hi evocación. Ahora bien. como el pa\ado es\ atorado con :-. igno 
po"iil l \ o. el poctn lo recuerda con no..,1a lg1a: 

"Yo vi la lun:1 cntn.: la-. llore.., del cnnclo"' 

"'I oqu~ ocho vece..; el 1-..ullkull que podria parecerse o 
nOlrthfkm cJo..." 



" nn fl r mc iluminó ... " 
"En 1ni silenciosa 1icm1 
el lucero fue mi mej or a1nigo .. ": c1c. 

Por oposic i n. deducimos que el presente no es grmo ¡mm el hab lcm1e 

lfrico (ni mmpoco pam su pueblo). En efCcto. no lo es: 

"El kullku ll entristecido cs1{1 alcj fu1closc 

Va 1\ornndo sin cesar / .. ./ 
L;i tnnruka rcbelck vierte su tristca 1 
In famia.:> y desprecios k hicieron llorar .. 

Y por esta rnzó11 . el poct<1 prcli crc refugiarse en un pasado fc l izo en un 
posible fu111ro de plc11i1ud, o pi.:rmanccer en un prcscnlc in1empornl sen licio 
corno prolongnci6n del ¡x1saclo di.: diclm. pero 110 \ i\ ir cn el presente históri co. 

h.a11poral. 

111 . Ajcnidlld , desarraigo y a nh elo 

nn 'i.:1 tk scri111s es tas c;1n1cteri s1iclls bñsicn.s del lmbl:m1c lí ri co, parn 
u1 m in1crprcwc1611 y v~1l o rac i ó 11 :1d i.:cuadas es necesario rcfcrirl:1s :-11 plano del 
lllltor cmpinco. o:-:cn. dt.:I escritor Scbas1i{111 Qucupul: en este nivel del a11{1tisis 
C] lJC C'-l;1 c:ntrndo en la rclación tcx10-contcx10 es posible encontrar algunas 
cutcgorin!:l e5,1I11ctun1111cs y atgu11 os factores que condicionan la cs tructurn de 
l ospocm~. 

ba_...,11:\11 ucupul es un mapuche lcg i1 i1110: sus padres fueron do11 l>cdro 
Qucupul Quintrcmi l y c\01\a Francisca Quirurcmil Jacinto: nnció en Ralipitra. :·11 
surde l\uc'-:i Imperial, prov i11cia clc Caut in y vivió gran p:incdc s11 vid:1 en la 
n.:g1611 de .. la Frontcrn". cstucli :111do en Borot1. Qucpc. lmpcrial. h:1sh1 obtcn..:r 
::,u ti tul de Profcwr Primario en la Escuda 1 onnnl de\ íctoria. 1 nlcgrado <1 1 ~ 1 

/ 'n11uA 1m .!lJ 



en~·1i...1n1.a fi.:-ca l. ck sdc lu1cc años vi \ccn S:m1mgo. tr.lb:lJnnd en el 1\ 11111 ... tcno 
<le 1 duc:tc1ón. Aparte ch::: al guno~ poema!) en lengua C!'!p3iioln. pub li crtdo~ 

c-.,pt.x-mlmrnll: en la revista Los Pinos de In 1onnal de Vic1orm. cchtó en 1966 

-.,u.., Pocnrn.:- tvl npuchcs t.:: n Castellano. cuyo~ tc,10 ... en lcngun indígcnn 

con,tllU)Cn 1ocla la li1cra1ura mapuche comcmpomncn pub\1cnda en nuc ... tro 

r~ll"i hihla la fecha . 

A pro ' echemos los a11 1ect:dcntcs rcc1Cn nnorndos p:ir:i inlt:ntar In 
compn=1bión 111{1s :1c.b:uad;1 y ];1 t:.'<pl ic:ición de algun~ categoría .... de la pOl.!,Ín 

de Qucupul . 

1. 1.¿,Cómo secx plic;1 d sentimiento de 'ill lcdad que\ ciamos en d punto 

I '! 1::.1 ~ujc to lírico se cncuerll ra solo. porque no ~e ~ 1 c n1 c en una rd;1ción de 

pcncnenci:i real con ninguno de los grupos étmco~ con los cuales con\' Í\ e, lo" 

mnpuchc5. y los huingb s. 

No se siente mapuche aut l; ntico. porque ' ¡,e en tre los lwingka.:-. en 

Santiago(y en otras ciudadi.;s). pero no en su reducción ni en su tiem1 ~u rc 1in. 

trabap como ellos. ha t\.:c ibido una educac ión sunllar a l:i de los M.:c 1 o rc~ 

campc. ... inos pobres de C;1u1in. cs t:í. integrado en 1ns111ucioncs y organi :.. 11 10:.. 
rrop1os de la socicdnd chilena (f\ll inistcrio de l::.ducación, por ejemplo). hn 

hecho suyas varias cos1u111brcs de los chi leno<; (como el' c:. tuario. el l ipa ck 

allmcnrnción. cte.) .. . l)i.;bido a dio. en :-.u poesía lo mapuche ~1parccc como un 
'alor rcal 1/Jldo en el pasado de 1naner::1 prccm111cn1c. pero c¡uccn MI ~ ituación 

ac1u~1I e' m:í' un anhelo. una aspi r.1ción. qlll' una rcahd:lCI de hecho. 

¡.\ pcs:i rck lo anterior. en lo:-i pocmns de Qucupul no aparece ninguna 

n=fi .. 'n.'tlC1adircc1a :1 los l1u ing\..a ni a 10\ humgk;.L"t(cl nC'lmbrc " l· h ira" e:-. ambiguo 

puc..-.... aunque di.: ori gi.:n chileno. p11 r.1 Qucupu\ no sabemos ..,1 aludi.: e unn lllllJC r 
11l<lpuchc o chiknn). Seba:-. ti án Qucupul c<tcnbc en lcngun mapuchi.: . :.e 
autodcfine como tal (:-.obre tocio en "Pcn._ .... 11111cnto de buen hombn:") "ll.J l1p1u-;:1"). 



ptcn'u} '1cnh.: ,cgún nlgunns pnutns 1napuchcs. De ~lt: modo. lccxpi..: ricncia 
dL: In "nJcn1dnd" dcfi 11c MI cx i:-.tcncin en la sociedad ch1lcnacn la cual hnbita : es 

lJll mupuchc que ' J\ e en un mundo ajeno y por ello MI reacc ión ante 61 lo 
L:x¡m;,acon ,,gno ncgaii' o cr1 su pocsln: In ausencia. 

1 1111,1110 11cmpo. su modo de rdación con 1 n '-OC1ednd mapuche i..:s \.!! 
"<:ll:"urr.ugo": 'l\C íucm del vinculo con su pueblo. fucr.tdcl ambi10 vita l con el 
qm;~ '-ICnlc co11L"Ctado por su or i g~n C111i<.:o y ~ac i al. -.cparndo de ~ 11 coml111id;1d. 
!- US co,turnbrcs. ~ u s ami gos. de 1odo aquello que lo hace se ntirse 

vi..:rdudcmmentc mapucl1c. 

dcmá~. d hnblan1 c sien ti..: que la soc iedad mapuche acuwl no i..:s la 

mic..nm qucd conoció en su infonc i ~1 . put:s el pa~dcl ucmpo) el contacto con 

In cultura ch1k:n11 lt1 ~1 :\ 11 cambi:111do pc111umcntcrncntc. lo cunl lo hncc sc11tirsi..: 

mfü, tilCJUdo aún di.; lo ~u yo. di..: lo nK1puchc (este scn11rmcn10 de auscnci;1 de lo 
propio. di.: pcrdu.Jn por nlcjami i..:1110. es particu lnm1cmc 'i...1blc en el poema 
";\mdodcpalo"). 

Que lcqw •. 'tla. i..:ntonccs. como propio. n L~tc hom~ confu.-.o y soliiario? ... 

¡.1 ó11dc bu,cnr lo~' ínculos pan1 ri..:cobrnr!'.>u ::-cr mapuchcnutCntico? ... 

ólo en ')U 11 crrn pui.;dc cnco 11 1rnrlo. e11 la nmuralcL..1. que cs lo único 

pcrmnnclllc. que no cumbia cu11 cl paso dcl 11cmpo lll "C dcgrnclc en co tuacto 

con lo humg~a: IOdo lo di..: 111;\s i..:s ri..:la ti' o j pcnx:ctkru ("Quedé pc.:nsa1i vo i..:n 
1111 p.L ..... ljl.T3 \ !dJ."). 

:?. I t:......iauc111ud explica i.; l prcdor11 in1oclt;clc111l'Tllebl1al111.1l~ c11 l¡1 poc:- i:1 

de Qucupul r\I rc~pcct o. :-i..: pucdi.; hacer une oh'-Cf\.K"1ón muy :- ig11ilic:11i v•1: 

alguno, de lo' cli.:mcntos culiu rall:' qut.: nparcccn en le poc.., in dt.: (.)ucupul 
cumplen la función de rc11o v:1r cl COl ltílclo con In 11.1tumJ1..~J"a (por i..:ji..:1nplo. i..: I 

urndo. que. adcm.h di.: coni..:ctarcon lu l1crrn ,1\ 11bnr h.h ... un:tl'-. c:-11í hc..: ho di..: 



madero en es1aclo casi bruto) y otros son de cnn\ctcr ruunl (d ku l1rnng In 
lrutmkn). por lo cual le permiten ponerse en comum nc1ón íll hombre con los 
seres~, ncon1ccimien1os rnf 1 icos m {1s qur con la h1~ 1onn concrc1;1 de su pueblo. 

1.2. : te :iecrca111ic1110 :1 la natumlc.ai (que cs11i m:b ccrc:1 de los orígenes. 

de las leyes eternas e imnutab h.:s. de las conccpc1oncs nrquctipicas).j u111 0 ni 
dcsnrrn igo y la ajenidad, contribuyen a configuraren Quc11pul u11:1 co11cicnciu 

ahistórica. 

Cuando describe su ambil:n ti..: natal. por ejemplo. lo hace en términos ele 
espacio sagrado. En e[ pocm:1 "R;ilipitrn se llama donde yo nací" . dice que 

este lugar fue hecho por Dios y que es una 1ierrn bendi ta. Por es ta causo. 
concibe una nat ura leza ani mada. llena de vida propia de carác1er humnno. 
personificada(" Estaré escuchando canción clcscmcn1cras'' . por ejemplo). con 
la cual scsic111 c vinculado en 1(Hma pcmK111cntc. • ta relaci · n T\..~ 111pla711 muclms 
veces a los lazos hu111c111os ("El lucero fue mi primer amigo"). 

Es interesante hacer nol;1r que la divinidad que se alude en c..:stc..: poc..:mn 
cabe dentro de los l imites de la co11cepción crist iann de Dios. m{1s que dentro 

de Ja visión mapuche ele lo numinoso. lo cual pc11ni1c postular (con el apoyo de 
otros nntcccdcn!es. obviamcntl:), qui.: la "hcterogcncidnd cs1111c1u111 I" que hn 

siclo sc i'rnlnda en una ocasión anterior como uno de los rasgos claves de In 
litcrntum m:tpuchc lradicional1 también está presente en su producción 
con1cm¡>0r-dncu . 

De CSl:l ~; 1crn l i zac ió 1 1 de l;11iaturaloa!)urgc naiuralmcntc una mi1ificnción 

:1 Cf ('.,nnJ.t;o Muílm. h~n ~Nut11..• in11ud1i.;ll>11lt.• • L1lrtcraQ.lnl1n11.¡iu¡.he~ l'onaK._. ~LDÜ., 

.a La Timoc:ra ~m~nn lu1hµc n"t11. 1c11h1.nb en ko por 111 \ak R~ Je la l 111\ef'ltbJ l•111 hui en 

nonnr.N.:- d~ 107:' l' uh li ~ndn c11 el l•ilunu:n (oh,,1110 ln~n-.¡ """'1.lr.a lt\J1¡.'C'tll•t11 kmuu•. 1 tl 1~ mnc• 

l'nn'l't'Ut&IU• dr 1nl11'11!1C!\!, ('l' I t)o1: 11nl1:llh• Je la i hlfllC'R' l. 14~:' M" 1~·~1 



dd hombn:) de todo In rcnliclad '. 

l·n el pocmn "Pc11 :-.nm i1.: 1110 de buen hombre". como~ a :,C ha visto. el 
poeta re' dn el ngen mlt ico del mnpuche: no es hijo de hombres. sino de In 

nntumlCLn." oycl~ct.:nd 1 i.:nh; clc rocío y barro". dice el sujeto lineo. "A gua" y 
"11cma". cn1on~. son In .... :c.uswncias primordinlcs que han tbdo' 1díl nl mapuchc; 
debido n ello. lo 1dc1111ficnci611 con lo natural constilrnrú wt n."tomo u los orígenes 
y quien ptk."Cln e 1t;;crvnr su vi11culación con tos flmdru11C11to-, podci :,eg11ir siendo 

nwpuchc auh.:n 11co. "mnpu·chc": como co11trapart1d3. aquel que M.: ap:1r1c ch; 

In 1ia1umk1a. de :-.u "mndrc·I ierr:1" . ir{l pcrcli l·11do su \Cr nutCnuco. :e.u idcnti<fod 
l\QC11.Kuhurnl. 

IA-t>1do n qlu..: l'.basti i'111 Ouc 11 pL1 l lm perdido el contacto con 1 os orí gene:-; 
por cncomrnNc fucm de s 11 comunidad humnno) de !'.!U 1cm1ono. viviendo en 

In :-.oc1cdnd ch1lcnn. se cnc11c111 rn desarrai gado} GJCno en el mundo. Sin 
embargo. g\11odo por ~ u intenso an hd o de seguir '1cndo mapuche. 1rata ck: 
rctonMr lrut conc,1onc:- cun su:-; fm.: tlle:- vi tn\c<.,, con d ~nudo de ~u vida : esto 

c.xp l1cn que recuerde con proruncln nostnlgin :-.u mundo prc1cn10. perdido. y 
qm:. Lralc de re\ I\ 1rlo m..:clianlc la cvocnción. ólo l'n el pnsndo Qm:upul 
encucnlr.t ;..u' crdndcro ser 111:1puchi.:: es ob' 10 que l'll antwgo o Vic10ri:1. 
vi' icndoonL,1tndo por pautas c11ltumlt.:S nji.:11<b. ~lo p1.1t..-dc liCnUrM: ck snmiigndo 

y por ello reah1_.1 ... u v ida :t lr:1 vés ele la ajcnac1ón) el anhelo por recobrar su 
~cr. 

Por ello. el gmn dcs1,;o di.: l:Sla poc~ín l'.!'.l un nt';in de ~encuentro con los 

origcrh . ...,, de ... u pueblo. con las cxperi i.:ncin.:-. pnmord1ak....., de ... u ex is1c11cia. por 

lo 1.:UJI 'º hcml n:u.11 n p:irccc i.:x pn.::;acln litcmnon1c11h.: 111cd1a.ntc algu11os rasgos 
del tupicodd C\Jl'1CIO fl.; Ji1 o lugnrpri\'ilcgindo. 

' .: "U ml1l;111\1! 1w 1•h 11l.1T .¡11.: d mJ1¡Jnw .k' ~11.11 11ma ,.: uu111d c mum11.1 

"111.ar•;~ ,.. da.• F'1t J{ fa 11c rn1, 1,1 ~11.1 1 pcnmtc Jo.h1o.1r ~la bo:n.l ITf'l\'<.('il1.1 111 µ11 m,\, 'I"'' on 
m.:.Jo:o.k-~rau 11 .. mu11u ~ hc• 



Como c~h.: anhi..:lo cs irrcali1nbk en el uempo) t.."Zl el e p;u;10 0011<.lmnrn.. 
en In n:ahdad hi ~ tóri cn. Ja única po.,.ib1l1cL1d de com crt1rlo en un h1..'Cho co1l.!:i l 'ih! 

en' 1nrlo 1111nginnrimni..:ntc :1 trnvésdcl rccUL'"f'do de w1 l :i...:ido fi..:111~ 1ntcgn'111do:-.c 
al ucmpo rc,crs iblc. ul cierno rc1omo. 1 \IO puede norn~c en d poema "H 
arado de pal ",qui..: pri..:si..:11 1a una cs1nic1um c1rcu lorconfiguradn. i..:ntrc Olm'i 

co as. por ln reiicración di..: los moti \ os e mcluso. de los 11l1'-1llOS 'c11t s casi 
del conlli::nzo del poi..:mn: el hablm11c lineo qu iere bu.:,car~u ~crprop 1 0 en un 
llcmpo fi.uuro, pues el presente es prccnno ) l11111tnruc (como hemos '1s10 
más atnis). Por ello. el hab lante dice: 

'' Buscar6 mi aut6ntico pcnsnm1cn10. 

Buscaré días semejantes". 

O sea. quiere buscar su autcmicicbd en un h1po1i:.11co ncomcccrdc carúc1cr 
cicl1co (busca "dias semcjanh.:s"). lo cual anula su bUsqucdn como ncontcccr 
1cmporn l y lo toma ah istórico. 

Esta camctcrí s1ica lambién puede comprobar.e ni cxnrninar In.' acciones 

que pretende realizar i..:n un futu ro probable. que 1amb1én ¡m;scnt :111 m~gos 

míticos: sembrar sus palabras en las melgas ab1enns por su unido de palo. 

tejer la espuma del mar y acostarse sobre CI (rccuCrdcsc d simboh':llllO del 
ngun. pues ya hemos l1:1blado del car{1ctcr sachll que ad ptn la 1icm1): la mi~m:i 

conn 1:ición ri1ua l ckalgunos in~ tn.1 111cnto" 111w,1caJQ¡(c l kultn1ng.. In trutrnka) y 
In presencia dd f1rbo l sagrado de lo-, mapuchl''i (d cando). contnbuycn u 

rcforarcsu1 impn.:sión. 

I V. Co n cl u ~ io n cs tcntnti ' :H 

r\horn bit:n. aunque d tm:'i li 'il'i) la C\pllcac1on de Ja JX>C\ia ele Queupul 
que~ h:J rc;1l11ndo 1\!Sl1l1 :111 v(1J idosl.11 una pLT"fX-"\..;1,_. tndJ,1Jual. -.011 11l.'iUÍlcicn1c:.. 

JX!hl una comprc11siú 111 01a l de C'itc ícnomcno. La crcJc1ón i.lrlÍ,tH:a dl! un 

r 



' llJCIO 1nmb1l'n e' un prod11c10 !<.OCiocultuml y parn "iU 1nh.'tpl"l'tJc1ó11 global SI.! 
lmcc llC(.'t."4inoob ... cr. nrlrt tomnndocomo refcrcncin el grupo hum:rno :11 que 
pertcm.:cc el nu1orcmpirico y In :-.o<.: icdnd glob:il en que t."-,1c ... e dc~cnvud ve. 

adcrl'hl' c..k la 1rnd1c1ón l11 cmria y otro::. fociorc' contc\tual~ 

Yn ';lbl"mo-. que ebns1if111 Queupu l e:-. un nmpuchc de Chile. pcro 
tmnb1en 'nbcmo-, que en la total idad mnpuchc de mh .. ·-...1ro pai:-. :.e pueden 
d1.,11ngutrdo ... am plio-. ::.t.:ctort.:s de imli\ iduo:. . cn cuan1oa '" loca li1:1ció11 : 

a) ....._--ctl"1r niml. que ' ¡, l.! en rcduccio111:" y 11cne la ~1b1l1dad de 111:1nte11er 

Ci.HI m;i., liddtdnd ::. 11 " pnutns tr:1dicionnh.::-. de componam11:1110 a pesar de la 
pn.:.,1ón de la pobl:lc1ón y b culturn c hil ena~. pul''t manucnc una situación 
c-.pec1.1I ~ un cieno (_k :.nrrol l{) i.:Spl.!cí fi co tlt.:ntrodl• In glob.1hdad del p:1í s: y. 

b)"A..."Clorque' I\ c en el f1n1bito urbano de la 'IOC1cdad ('h1lcnn c:-.pcclli c;1. 
organ11~1do i:n pcquc1l<l:-. grupos de pnn.:ntc-.co o de Jm1\tJd .. o 1111cgr:1do de 
modo 11ld1' u.hml n unn fami lia chilena : c-.tc ".:ctori..-..1~l 11lCOTfK.lr.1do :11 :. i:.tcm;1 
<l e '1c,.I¡:¡ tic llh clulcnos. c1>11 quicnc' l'0111p;1nc hab110" y modos de 

componanucnto. Por lo tan to. tenga una nc111ud de mqm1..•tud o dc indill:renci:1 
untc el pron-...o de 111m-.lúnn:.u.:iú11 de In !<.Oc1cdnd m.:ipuchc en contacto co11 l:1 
chikn.;.l ko mi_\ d1fi c1I conscrvnr:-.u:-. paul.1..' trad1c1onalock comprn1nrnic1110. 

·ba .. -.11J11 Qucupul per1c11ccc al liltuno '4 •• -ctorque....: h11 re-.cilado y. por 
cllo. 'llf1'.ll..'IJ dchc-.cr1.:0111pre11did:i y ' nlor.llll comOl"\~1ón de u111nicrnbn_) 
de el 1 ..,h.: 'ct·1or. aunq uc prescntn ulguno-. rn-.go' d1íc.:rcnc 1alc~. ap;1rcct.: 
coi1d1cKltudóporJ;1 1111:-.1 11n si1u:u.:ió11<le 1n:irg1nal1tbd ) pobn.-1~1 q1H.: li11rn1yuri:1 

de L.1 población mapuche dc nuestro pni' .. Dcbidon ello. el ¡XlL'IH () 11el1¡H1l 11 0 
ha potl1tlo ma ... que C\ presu r lih.: rnri 111 m:n1c el modo <le C\1-. \cncia de lo-. 
nmpuch'""' que como l: I mismo c::. tón d1..,grcgndi.h en un;l -.oc icd:1d ajcna. 
dc,~1rrn1~ad.J de -.u propio niundu nnhcl1111do poder 'cgmr' I\ 1cndo coll hl 
nuh:nlk..'V' lnJJ"O'hi..-.. 

,., ... 111 h •• 
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DOS ESTUDIOS SOBRE POESIA MAPUCH E 

DESDE EL EXTRANJERO. 

()",..,. 1111..:\lh c lll h.: 1'1.:sn ntcs c:-.1 udio:. ... obre \¡1 (ll~,ja nrnpuchc actual 

pn1dm.:1do' en d C\tranj t.:ro i..: n i..:s tos lill imo..., mio...,, th:mlH>trnn qm: d inh;n,';s 
,u,cu,1du dc ... dc h.h '70 en si..:c ion.:s 111uy dc1crmmn<lo-. dc nrn:,trn p;ds. :-:e h:1 
1du prufüml11 .• mdo ) i..:\ lcndicndo. 

·"-"\:lh11 \ícuiM: ÜI: Fo1u- ~ lapu chr Por 1<1 P11hburg.h, A111cri ca11 

Sudciy. La1111 Amau:an l .11craf} Re' 1cw. Poi.:11y in 
l1Hl igcnou:-. Lm1guagc-, .. cm.·' · IQ9~. 15] pp. 

l no de lo:-. c ... 11H.l1<1S i..:s u11 l1cn1m'o li bro 1.k J.J .tnl:\I~. po¡;t1,n y i..:d11or:1 

dnlcnJ radicJd.J en d cx1m11ji..:rü Cci.:i li n \ 'icwi.1. ( 1: Fou r \ 1 a¡rncl11.! Pol'ls .. 
en d llUC ha1..:c IHM 1111rod11cción gcm.:ra l ) luego prl.'.' .... C'IHJ un:1 'i.: 11.:cciún de 
pocrt\.l.'ck l IK.1.ira 'h1huni ln( l ,1.;011cl 1 1c11lnf.J.1111k.· l llk..'f1Wl~ C1mcic l:1 l l11 i11:10. 

1110..,lrJJkk.l gr.m "'-,1~1h1l1d : 1d e ir1 llm11:u.: ión :1111,ln."'J) f'X.1.k.d. Otrn 1..k: lo:-. 111~ri1< );-. 

d..: c'll' hbro e''º G11;'11.: ta hilingiic. ya que c .. 1.1 ~n 'u ffiJ)Orparlc c:.t.: ri1 0 en 
111glc') l'p.ulol (1mduc..:; iú11 de .l l)l1r1 l\ icrhuf't) 

\J ·mJ' de Ju.,, pro101.:1) IL):O. ll 'ualc-.. cntn.: lu.., l"uak-..... -.e cnrncn1rn 1111:1 
Nut.1 J •11 Juor dl· l;1 Sl.' ric , Daniel Shnp1ro. ~ d lnd1l"c. d hhro 'c 111 k 1:1 t.:011 
un.1 huroJU<;Cu.in c11 111gl6 de 111 n111 um." 1 hc L'l ofto<l.1~ ·•. pp. l 5<JJ. 1uq;o 
d1.:-...1mllbcu.um'4.'CC1onc ... : " l· li ..:; m,1 ('h1hu.11l.1f'.pp 2..J-59. ··1cond 1 1c11 lal". 
pp hO- ... JJ11nc 1 u1' l luc11li11". P\l 6-11 7 ) "(1r.h:1da l lu111;10". pp. 11 H-
144 t 1 hhm tin.1111.1 con l111(il \1,1nolk11:n1111hh dd 11\Jpu<lung.1111 c\pl11.:alh1' 

,.,,.,, ... ., "' 



cnt.-a. .. 1c!llanol• 1nglés, pp. 147-149. una l31bl1ografia.. pp. 1S1-15!. en ... u ntil}Or 
p•inc de IC\lth generales sobre lu cuhura dd pueblo mJpuchc) .1\guno.., 
l....,pl."Cllk:o-. ~fcridos n su poesía. y una lnfon11Jc1ón b1og.rulic;1 ... obre l.1 Lxlnorn 
dd hbro. cl 1mductor princi pnl y el l·duordc la ene 

l·n la Introducción, Ja autom lmcc un panon:una general de In~ cond1c10111....., 
h1 ... tón .J:... y cul turn lcs quc rocli.:;m lu producción ¡>Oét1cu de lo' mnpucl1c:-i. ' 1n 
profundu~r cn esta última . Partii.:ndodc k1 h1póh.~ ... 1:-i) a rcllcmda i.:n c~ 1ud10.., 
antc:norc ... de quc el ül es el anti.:cedcntc de lil JXX!'ia 1nnpuchi.: c:-ic r11 a uctunl. 
enfau111quc ChtC tipo discursivocn Ml.'>dl\Cf"-1...\ forma .... producti' 113 "ubnw1" o 

mclu)C c:mción y poesía, di ~ 1i nguil'.:ndo!<>c u In' o del d1..,cur30 onnorio y del 
d1!!Cllr..o narmti\ o, aunque compart iendo con ello... la preocupación por el poder 
ele la palabm. Como ella dice litcrnlmemc:" -1. cmbracmg !\Ongancl poell). 
\\ n.h 1L-.. ...cpt1mtc modcs !Or comrnunnl and indh idl4i.I u • ...c. far ~acre.xi nnel M..'Cular. 
formnlc and fc mnlc, is slmrply el istinguh.hccl from bot11 omtory oncl mun.111' c. 
11 ¡.., also di~tingu ish cel fro111 such gcnres as thc an..•uRafngo.,a ('p11·11ed 
lmrc111g11e). thc riddle, 1.111d the ceremonial grcc11ng. ·\pcci fi c fonn.!'> tluu 
<lcmorhtratc n singular at1 cn1ion 10 thc r>0'' crofthc \\Ord" ( 1998: 1 R). 

i\o ob.!'>tílntc, 1:1 autora no puede ncgnrque entre la canción el!.: 111nc h1 y 
10\ poct.."l..., contemporáneos rnnpl:cl1D. hn) "u11 '!lll10 ... ,.1 cJ, acio". unu hcndielum. 
una grieta dc!--dc la cual ck: todos 1nodos el poctn n..'"\u~c. alnrgundo o e ... 11mnelo 
ta ... hebra.., de un tej ido que provi1:ncn de un p~1 ... ado que Jo guinde regrc ... o 
hacia In poé1ica anci.:s1r:1I . 

Toda~ L!-ol!l!-o problcmútica ... producen un triple diálogo ele lo'.'. poct;.i...: 
L'lllre ,11111 ... 1110" con la tmelición t111t1gw1. c11tre 'º rmmdo) t:I l'C'.'.IO dt: ln \QC1cdnd. 
) l.'lltn: d poeta y In pocslu co111c111porú11ea. 1 l t.."IK'\k."Otro cntn= cullur.t-. conllgu;L'> 
prodtlC'C nuc' o~ lcngu~ti~ poéticC'l!-.) m11..,'"\a.' fon1\.t-.lk-R.1k.~1cl.1.1h1nu ... mo. como 
!th ~"'111..'t.1., ll.''Ori.fllll :-.obre !\U propm C-..Cnlum. g<..'11'-'TJll O\k.""\ a.' ltl.111,fonll<ICIOllC\, 

nuc\,1' rclac1onc' ¡_:n trc lo sagmdo) lo ...... -cu lar. lo oral~ lo c..cnlo. 



i-\ dcnuh de c~t o. en In lntr ducc16 11 :-.e1nd1cnn ltbcarnctcrbticns que 

definen n '"' outon:s 1.,c lcccionncl o:,, dc!'i tm.:n nclo el tono profc11co y d ro l ele 
\\Crkcn ~unudo'i por 'h1h1wi lufen MI poc ... ia. lo 11111.:n.'t.1cbd lmcu y los rasgos 
homólogo'n Jo, del mnchi cl c Licnlaf. el va lor l11cmnodc l lucnun (\vl10 '' is 
pcrh.1p-. dll' lllO!-. t l11cmry o f thc group. thc onc \\ ho'c \\nlmg 1110:-.1 clcarly 
... 1crn._-. trom nn 1mncr'\1on 111 co11 1t . .:111pomry Lntm f\m--ncan lucrnturc". p. 20) y 
In' c.:omrnd11.:c1011c~) rc:-.btcncias étn icas. c ultumll~) de gcm..:ro ch.: Ci racic lu 
l lu11Mo. un11 pot..•1 1...it cn los comicr11os dc:..u q11d1.1ccr l11L-mno 

l '1mpon11111c rcco11ocer quc lu nu tora t1cm.: conc1cnc1.a de :.u :-. ituaciú11 

1·n:n1cnl 1c.:mn ) que In cxplic itu con cluridad. 'In negarse por ello ln n1,;ci..::. id:1d 
de unn propuc ... rn pc rson:il. udmi 1kndo con dio que ... u posturn es 
"llnbohcamcnh.: "c\tmiln". "cx tr:rnjcru" en d -.cnudodcquc ,e 1r:11:1 ele unn 

1111m<l.10jcnn ni mundo que 1111 co11s1ruidoc ... 1n pcX">JJ. pl.-~quc porc:-.o 1nismo 
tu111b11.:n ltl'lll' In po:.1b1 lidad di..: u t'rcccr urm pc"pcct1' a d1fcrcn1c y por c~o 
1111 -.1110 con grande' po::. ihi 1 icl11des de crmr) ..il m1,mo ll\."11lpll de :1portur 111111 
rcal 1nn0\ac1011 o ;11mcnos 1:1 :1l tenmt 1\ u dc una c\aJu..1c1011 o au1ocvulu:1c1ú11 

cticm.:1.." tomod1cc el la misma : " F ro1111t1) º" n pt.'f'fl'l."Ctl\c ª'ª" inku (to th...: 
Mupuchc all mc-.1110 Chilcans ure '' mkn. "/rm_'t.l!ll'-'n .. ). thc ul rncludcs both 
Ch1lcarh .:m<l m11p1H.: he:. nncl is i..:cpu1ll) ni home m .~ muago. ·1l'muco. or cw 
Yurlo. lndth'-4-,1~ thl' ii l is 110111 11 :u11hropolog1c.1l c¡fü .. l-'OOC Pul ;1 tlcti111c1011 !Ur 

pt>ctr). J "·l~ nfbt.:mg-through :.pi..:t.:d1- \\ lrn:h n11.:nd. ... 1oall 1ht.: pOl'I..,, nr1 1:-.1 .... 
or n1t~K1~' \\ ho p.1111ci p11te i11 itscrc.111 011" 

L't.J concqx:1ó11 rnc1a tl1ricu-,c11mrnc.1 tkl ul \.."' \..,tlcr:imcntc cohcrcr11 1.: 
con ft..._ ra.. .. go...glnh;1l11ndorcs di..: ln cu\111 r:1 n1.1puchc. <luncu.;mdo lo.., qc11lplu.., 
pucd.ut "r 11111' d1-,c u1 1blc:-. ((' l11111uch11M. de Pcn.:1. P~n.·1 de Arce y 011 0~. 

ui..,t.tl.KKlfl de' 1d"'-x1 di..: l)o\\ ncy. y otnh l.'.\ t.:llllh ..,mul.\n._' n.:l.Jc10n:1 Jo.., con 1:. ... 
euhurJ... ... 1nd1~"--1lib) 1c;1l1111du.., c11 ' ll lll. 1 }l~l'p. 1nc o 'u 1()(.J.hdad pornn1-.1.1.., 11u 
111.1pu.:h4.~). pr\..-c1 .... 1111cn1c poi que c'lll' pcnt.:nt.:l.'.!..·n .1 IJ '"ul1u rn µ lohnl di.'. In 
'4.1\:lt:d.kl ~ no .1 ki.. pucblo.., 1nd1gcn,1 ... 



Parn los conoccdon.:s cs cviclcmc que en In cuhurn lntdu:1011ol mnpm.:hc. 
el ul en curm10 pro ll1c 10 ICX llml . y cl üU .. annm comoncu' 1d,d que lo produce. 

M>n p.1.nc de líl 1rndición oral y cr1 co11sccucnc1n dt.: lo!oi procc .. <h 1ntmcul1umle:. 
de la comunidad. Pcro tmnbil:n t.::S cieno. como lo dcmu~trn d dcsmrollo di.: 

la JXX'l:l o.cri1:1. qui..: los proci..:sos i11h::n::uhurak~ ~n mn comlmc:-. y l1 L'Ct.:~1 n ' 

como aqu~llo s. lo que hace de csw propuC-!llJ urm sug.crcncm in1crcsnnti.:. 

pero que por aludir a u11 ;1 insiitución soc1oculturnl ólo puede ::.cr ri.:!'.>udtn 

coníonnc íl los princ ipios y proced11111 c1110:, nomrnlc:t en c~lc cuso de In-. 

soc1cdnd mnpuchc. 

Si se quiere dcstac;1r lo mús va lioso de esta publicnci n. debe pc11snrsc 
en el trabajo de di fu sión qui..: h:1cc el libro de In ¡>OC in mnpuchc en scctorc:-. 
estndounidcnses. as í como en el buen gusto. cr11cno) cxpcricncin cstéiicn 

empicados en la si..:Jccci6n de poemas y In finurn de mucho~ obscrvucione!t 
sobre los nu1orcs. 

Ernrc los rnsgos li111i1:rnh.:s del 1rnbajo. el mas 1101 no es d p co-cru.1 
inc'Xistcnte- empleo el e bibliogra lia cspccinl1mda sobre pocsin nmpuchc. lo 
que desde luego cierra algunas de las ex plicnc1011~ posible!, di..: l o~ pocmn .... 
especificas y del corpus c 11 gc11eral. 

/'r111fw l•"' 



Lu poc,fo 111 11 pud1 c: r \prc~ion rs de id C' n1 idad . 

k....,p,ck: l 1cc1lC1:11um.•1go--.tl'll9')Q.9. pp. P.moci nndn 
por el Prof. l)r. I·. 1 n-.¡¡rtc.: Dp10. de 1 111gübtica y 
1 1h.:mturn l ll,p:i111cn-.. . de L 1n.."Cht 

l I oiro C'- llllhO 'obre poc::..lu mnpuchc. 1.unb1cn d\.' una 111u1er. es unn 
c\ cclcn1c tc ... 1' de 1 1ccnc111tura rcal 111ula por f\. J \loen en In uni' crsidnd 
holundt.."'1 de tn."C ht 

L.\ 111\ 1..-..,t1guc1t>n ~l!i or •1111i111dn en la fomi.1 canomca. t.."On !J l111rndrn.:ció11 

( 1•n.:.., .. :n1.1c1ó11. L.1 c,11·uc111111 tk: ln 1e'1' y Rcronoc1m1cn1 l) 'ano::..cnpfll1los. 

'up11uk.l l-L .. 1 \C~ll' l'ld y cul1111111 n:1pucl1c' ( l l 1,1ona) uuaoon "'<lC101..x::rn1ór11i cn 

del pueblo mnpuchc: In Gu1..:rrn ck A muco tre--. ,,~(o, di: re,1s11..:ncin. los 

nmpuchi.-~Cn d ' 'g.lo XX: Lo co:-. 1110\ l'IÓ!l mapuche el UhlllO' mapuche. los 
d1o'c'} "-'Pmlu,dd \\Cllumnpu . Ngcncchcn. lo' \\C uh~. lo-' ngcn. ln mnchi , 
' 1111 bi.."ll~1.1 de Jo, colore,, 1!1 religión mnpud1c_ algun..l.. .. ~n Jc10111..::-. fi1111 k:..: 
l .u lengua. Ja 1dcn11d.1d nrnpuchc) . ('np11ulo .:! -LJ l11er.11ura nrnpuchc ( l ~ I 

dt:,Mrollo de la l11cm111rn 111np11 t: hc: d e lu oml1d~u.1 J J,1 t..~ntum: l n o ral1dad 

ab..,oluM. IJ orahdnd 111'critu y la i.:scn tum pmp1.1. L:i pot..,""'ª mnpnchc: :-. 11 lugur 

llcnlrotk l,1 JlOL""l.t chilc1m :ic111 11 l: In poc'm cln<ll'uhurnl. «· que C!-1 cxm.:ta111 c111c 
In pt.'X ... 13 m.1puchc?. l11 pocsl:i mupuchc nctual un bn:' 1:.no de lo:.. poctns). 

':tpllulo . ·La po1..~ia 11mpud1¡;: 1111 111mll' 1' (lntruducc1Ql\.,J.:Jqud 111c Camg.116 11: 
' ll '1tla ~ obm. 'u poc .... fn: u11 111 itili ' 1'. ClmcJu,1onc ... ~ ol't...cf"\ :tc1011 c:.. finnl c:..: 

Ru)cn ~')i:h -.u ' 1dn y obrn. ' º poc,1.i un JnJh'''· co 11cl11:..io11 c:-. y 
ob..,cn,l('l<lOC finílk ' : 14 11c11111 {'h1hua1l.1!' ... u' 1<.Ll} lm._ '11 poc, ln: u1111m'tl1 ' 1'. 
condu 10111."" ) ob:..cr' nciu11c:-. ti na le' C.tp11ulo 4- . m1c'1" y co111c11tano 
( lntnlJucc1on. 1 .1 lc 11 g1H1 y el públu.:o. 14 1 c,1110. L~11cm.:i11ca In h1 :..tona o el 
p.1, 1Jo. Li n.·11umkl'~1) h1 d udud. el mm11. l,1 mucncl. l Jpnulo 5·C(111dtN011c' 
(11 pnlblan.1. LJ 1dt..1111d:1dclc k1' 1>r1cl.l'-. i .. 1 rt.'\:tmlic.tl.:klft. I p1logo) ll1hhog.m ti11 
t fc.'lt :tk."(l'\ J.1qucl111c ( '11111gu11n, 1 l1cum ~h1hu.111.JL Ra~cn K' )Ch. C)t1l1': 
lc\t' \..Tilat.:"O\ hl'll'O:\ y ru1i i.:ul\)', puhlu:.1 ·1t11h ....... \..'l lthJ111. a llJ\'\ ,, 1¡1, ).1\11cxl1' 

,. ......... 



(An~\O 1 ·Glo:-.nrio. A nexo 2- Di buJO' dd kuhnJn ;\ne' 3-1-1111110 de 
Trentn.TiyKn1kni). 

Ln 1c~1:.. es un c:-: iudio de l:ts cxpn::-..1onc ... di! 1dcnuclnd prc .. cntc\ en In 
hh!r.Uura mílpuchc con1cmporú11cu y. pamculrmnl!nh:. t::n In poc:.Ífl. e pnnc 

del ~upu~to de que Ju pocsín rclfojn d1n..--c1n o 111d1n.."Ctnmcn1c los :..enli1111cn1 ' 

y In:.- C~pl!ncnc i us dd poew. de modo que por mecho del :inóli:-iis de l:i 1 c. ... in 
put-clc fommrsc unn irnngcn ck: su ich.:nudnd L.n ... 1111crrognntl!.'I princ1pnl ., de 

lll\t.. .... 11gac1ón rucro11 : ;,qu6: tipo d..: idcnudnd C\pl"C:").i.\ el In poclU, mnpuchc o 

h1lcna'? y ¿cur'tl es su 11c1i1ud con rc!i-pcc103 l11 soc1cdad ch1knn'!, (,C.\ 6 111 unn 

de mtcgrnc1 11 o de rechazo"!. 

En el cnpi lulo 1 se lrncc u1111 dc!>cripc1ón de In 111\I ria y la :-. i tunciOn 
soc1cxx:onómicn del p11cblo mapuche. y de dl\cr;o:.. n ... pect s de :-u ultum. 
pn' 1leg.11indosc el conlnclo intcr6:111icochikn mapuche y MI incidcnciu i.:n In 
1dcnudnd mapl tt he. 

El cnpi1ulo 2. se rcli crc11 In litcrn tum mnpuchcn panirdc In hip6h: .• -.1~ch.: 
l\"Óll Carrasco sobre su desurrollo d!.!sclc In mlldad n la CM:ri lum. con:-1di.:mdo 
1nrnb1Cn como wi licla parn In pocsio mripuchc. 1gmendo al mis1110 n11 tor. !>l.: 

d1,cu1c el lugar ele la poc:-: í11 111upuchc en In poc ... m chiknu y In dcíi111ción 
problcm311cn de In pocsí:1 111apl1cl1c. orno dice In autom: "El desurrollo di..• lo 
lt1t-r<llurn mn¡mche será esho=mlo par11e11do dd lt•.lfo" "E111ohtl'rot11rfl 

111ap11d1t• \0 li1em111rr1 chileno: relacione.\" ( 1990) de h ;in C'n rmsco. 

far d orric11lo lt'/erido. d im·l'.W(!mlnrdc\c-nht: lñf.!.u·amt•11tl' fu f' \Y:Jl11c1611 

dt• lr1 l11crot11ru 111np11cÍIC' soh1l! (.'/ trrl.\fmuln 1lt• do" «Kruludl!.\ 1!11 co11wc10 v 

<.' /f n ·lacmn con In liremt11m c11 lengua c.'.\fJ<llinla Cnmo 1l.•.wl1mlo di.! lo 
/lll<.'rac c1ón crtl t/frol, fa trm!tnún c111olHt·rari11 mapuche con .\11\ 
mcm1fc~ 1acw111.'.\ dt• cw'tÍCIC'r oral· t •I nmm ,. d 1\0/ato • h11t'.\PL'IWlt'ntOdo1111 

/ H?1h 'u1 mpuio de fit<•mri=ac1ó11. c¡u(_• lm lh~ -11,ln d 111111 lrfl~raf111 t1 mapm: hc..• 

p,.,,,,,,,. 



¡11t ,¡11t1mt'11k frJI CTJll >J.t-:lll't 'rJ,, 1111ct'tJ.' lmu de 1..;wm t ';\ 1..-I poema escri10. el 

n·mu ,,,.111<1¡Jc1!tlt·t-·.¡w ll'\'' ''. 1\ qul 111d u e 1n111b1cn un h ... t-ado dc los poi.: 111s 
1nupucht."'- J ·1uul ~ en el c1111I fo ltn11 nlgu11 :, <.h.: 1mponanc1a. como 13t.:rnnrdo 

'ol1p;u1 Jm:t¡ucluH.: o l·dx.: i\ h111qucpilló11. 1 í CJl'mplo 

ti c.1p11ulo • d cnp!1ul ct.:nlrnl ck la tc~ 1 :, . ~l· ccn1ra en el nmílisis tk ltis 
! C'( l~~u di..: Jnquclint.:C11 11igut'1r1. Rnycn Kvych) E.hcurn h1hui1i l:11 ·. P<1n1 

c..:.., l . lo1..iu1oro n:lulc 1nfo111111ció11 bi gn'1fic;1 di; lo:i. pocm~} h."1C'C una cl ..:s1.: ripc ió11 
dd lcnglla,J L', d ~1110 ln 1..:m:'11icadi.;:-. u p e..,in. 

1 1 c.ip11uJo ..¡ :-.1 111c..:1i1n y prn1 'u11din1 p~1rtl" dé lo-- n.~1h:Jdo..,ck los ;111:'1l isis 

lUlll.1'1~ loqlk: k:¡ :1111ih.:e111pl1.:ardt.: rn1c\O l0:, ek..11lL.11ta, k..'OflCO:ot y bibl iugr;'1lirns 

usodo-. ni com1c1110. comprobur lu 111uyorin de ello--~ n."Clllb1di.:rnr al gunos. 

Poruh11no. cn i.:1 qui1 110 y últi111ocnpituloM: n.'""'W1K'11algunos rt.:sulwdos 

for1,Lunt.111alc:. ck 13 111vi;.,.1igm.:iú11 y. t.: 11 rcfl:n:nc1!1 lc>g.1 ::i ~ dm: .. "Ct:J n las pri.:gu111:1s 

bíh1cn.., ..,obre.: t ·~to:-. pot'.: 1i co:.; e id t.: nudnd mnpuchc:.. "'IC propo11 i..: 11 las 

cunchb101K-... del lrnbnjo ... 

¡\ il.lntr dc "'l ll:-. niu'di :.; is di..: tex to:-. poc1tcO"'I de .1111on.: con1i.: 111pl>nÍ 11 t.:os. 
lu uutorJ n:fuL..1.r.l In~ tc:-. is principnh.:s fonrn1lnc.lb por htlll Carm:i.co t.:1111ucs1ro 
p;1i .... -.obn: todo In.:-. rc l11cirn1ndns co11 la :-.11uncmn} carac1crdcl 1i.:x to pol:ticu 

r11¡1pudk:. Dice ICk.:ns: "( ... ) cs t:) i.: luroquc l \,111 Cnrm._...cocla:-. ilicn In pues i;1 
11 i;1pud...-dcntrodc In J)()l;SÍll t.: l1 1ocul1ur~ 1l. una nuc' -a lctltkn:m dentro de h1 pocsi11 

ch1lcn.JC01UL.111poninc:1qucsc 11 111r1 i liQ.tn pn.·donu1t."'UU1.-1ncnh!Cll el :-.urdd 1mis1. 

~ l.111 ,.., .1._ '..,u-.....,.. m ¡1r111'1 ,11 cn .. oc111rnn l•'l1 1imw...:in \ 1;d1(11;..,. & oianr1.1 du r1 111 , , nuh1 ~ ,1.1 , 

ri•r 1ln<rl">·li< fUl"it1o. I •,. l 1nc~111 ( •lll"'"''· I' f J . 1h•IH1~ tn qi .-i W "'~ b f""''ln duk11,1 1' 111<"1 ¡1 ~nu_• 

11~ ll"' -~ .. •1nul.1r ~ l.1 c11u11;11lm1ul .1¡11.: un~ rttf~ llldl'l11 · 1~ 1" 11'•1;1ik11kn11J,ul 

1\1 • !""~.r _ ,. \~ ' ''• 1 n 1•11" 1111l 1•• ... -N'I: U l'""'..a ~iuksJ ,~r1 •1 411r.1 •I' º"1.' 111rnh1 ~ 11 
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H lll\ c .. 11gndorc!>líl co11 vc11c1dodc.quc l:t ¡l(.10-ÍA ctnocuhurnl 11cné grnn 
\nlor. n..11rc-... 1.:.111nndo de 1nodo 11 11b lidcd1gno In "-tlt':11..."<!nd ¡xhtcolo111b1110 q11c 
01nb IOrm.'L ... l11cmriris J 1 11 i 11 oi 11 ncri c11nn.~ .. omo l:t induuu ... m o md1gc111!>W. Ve In 

po......,1a ctnocu lturn l como unu dcri vncion de In l11crotur.'l 111d1gc111:-.1:1 qm: e_,u\ 
111.1, crc-:inn n lo i11d igcn:1 por su CO!r-1110\ 1 1011 nrnpuchc - .11 con1rano de In 
~r"[X'Cll' n externa de los i11 d i gcnis 1 n~ -( 1990: 25: 1992a· 108: l 993b: 67). 
Adem."\..'. c ... 1n 1cndcncia c111ocul1urnl t1c11c \alor. \Cgun i.1-1. ¡)(}rquc con ~ i i t uyc 

un.1 C.\~1611 dc rcs ish.:ncia ante la socit..'tL'ld consunU')lll dc.c.1ních.:r m:L,1fi1.;ndor 

) homogcnci1t1dor. y muestra una fonnn de' 1d:l nlt\:mnll\ n. miis humunn. 
li.mcfadncn In i111crcul1uralicbcl ( l 992n: 109-110)". 

A:-.1mi:::mo, co i11cich.: en que. In doble cod1fic:ic1ón es un ci t.: los rnsgo!> 

clb.tmll\Tu.dc In pocsl:11nap11chc nc111al: "lo~ pocms m.1puchc.\no!>C h1111 ti111 imdo 
ni u-,o de unn soln lcngtrn . En la poc~in de cndn uno de 1 :., trc~ poclll !> ~e 

prc,cnia el fenómeno de ln dob le codificnci n ( ... ) pnr:i el poc1n nrnpuchc 
medio es lógico - si no incvitnblc ·el uso del cas1cllnno. ya quc nl Jodo d1.:c:.1u 

k:ngu.1 elige usnrcl m:1p11clur1gu11. la lcngun 1Ulli\'<t mnpuc:hc. 1-0:Jnníl li~ i s co11fi1111n11 
CSln 1dt.:a". 

Por otm pn rlc. sin negar que en alguno~ de lo:., poet:.u,, e 1110 l· llcu1 J 

h1hun1lnf. se dcm11cs1rn co11 clnridnd Ja oricn1nc1ón mtcrc::u l1uml de In poc:-.ln 
mapuche. b nu10111 piensa que es m:-'1s i111po11 nntc -;u onc111ació11 in tmcuhuml. 
de manera que ''J ;1 doblc codi lic:1ci6n -y c.spccml1m.111c el u;,,o del 1nnpudung11n 

en c'la· nncc princ ipul1nc11t c de In necc:,idnd de lo. c!'ten lorc:-. de nfirmor y 
cnfnt11:.ir \U 1dcn1 iclncl mapud1c". lo que :-ic dcmo,1r.iria en In 11H1 ) oríri clc lo!<. 

poema!- 'cgún lo:-. ;1111'1lisis h 1..:c l1 0~ por el In · "pnic11camc111c lodo' \o, poc11111' 
c-.1.i.nC'\Cnlos dc!>dc 1:1pr.:1!-pcr.: ti\-n1m1puchc. l la) un h.1.blantc que "IC p~~111n 

como mapuche (Chihuoi la f y Cmugutln) oc..-omo cronL"llJ l"·c:-.cnumdt.1 la lw~torin 
dc'-<lc J:i pcr;.pcct ivu de los 11111puchc..°'!" 

Junto con c:-to. pucdc ob~cn. nr-.c cnmbu:n un.a ··re\ llJl11,0c1011 de la 



tntclu.:1tJn '", 'Cgun li.1 prnpuc..,1 .1 de h n umt)CO. In bu.._qucda con:,lanle de un 

'p.m11 , pcrd1<lll'. un ci,,m.:cho' fnculo de lo5 mapuche.: on In na1urn le1n. 1:1 
commpc,11.:1011 lle .unpu) c1udnd o de nntumlcLa > mdnd. lo que 1a111bié11 
111uc,tru. lo que 1nrnbH: 11 5c !mee npan.:ccr pnm mo'.'>lrnt el d1:,tnncinm ic11w de 

lo' m.1puche!- ck: 'u' cntomo:. rig111nlcs. 

lgualmcnh.:. pucdc obscn. :irse el gran rcspc10 e importancia que se 
¡1tr1bU) l' ,1 Jo, .1111cpn,ntlos ú nn cc:-i tro:.. como :,l'ilnló 11 . arrasco. o temas 

corno la d1~nmmnc i 611. d c111ocidio. In ncultumc1ón fortada y unilateral. 1:1 
lllJU'l1c1J \Oeml. educuc1011al y rdigio:,u. y la des1gWlldad .soc10Ctnica. según 1. 
'nrrn u 

Pan1cndo del supuesto ele que "la transfo nnn 1ón hi s1órica dc los 
111~1pudlL"' dc pucbl indígena autónomo en min ria ém1ca en In sociL.xlad chi le11:1 
~ lob.11. mc1ck en In nc1i1ud dc los poeta<, mapuche.., con respecto a did1:1 
.,uc tctl.ld) c-,pccm lirn.:1111.: al tipo ck idcnttdnd C\ prc"1dn en su pocsi:1. 1:1 
111'"'"11gadorn -..cprcgu111n: ¿i.: 11 los pot.:nu1~ mnpuch~ todt\ ia i;,c notu la idc111idad 
11 mpuchc·1• o. al contrario. ¡,se pi.: rc1bt.: unu nc 111ud <le rcchn10 de la 111 is111:1 
1di.:nt1d.ld'~ 

\ ' "JUICIO. t.:! u'o di.: l11 li.: 11guu nrnpuchc concui.:ni.1 con el h¡;cho de que 
priu.:11cank.'1lh.: todo' lo:- pocnin' i..::-.111 11 c'cnu.." dL'<.tc la JlC1'J'll'C llVfl mnpuchi..: . 
con un IJ.l hJhlantc que :-i.: pri..::-rn tn daraml' nlC como 1.al 

n dc-..J.mugo ) ' oh.:dml. ln prcon1p.1c1ón dd poc1a por In crcd i.:111 c 
ucultura.:lOll ~ l.1 pcr\11d11 lk In 1di.: 1111d.1J nMpuchc. la d1~1c1on n pnrln111cr1tar 
y n hU: .u UJ\.l "'4.1IU\.'.: llll l p.1111 111-, 1m1b lc111.1' 11111.~_rctn1c0"! C\ 1\lcn t c~. c11 lltgnr de 
In llf"l"''ic.lll Jir"'x 1.1 .1 l.1 , ,H.: 1ed.1d l' loh.ll . l.1 "fuc:nc J u1c.-11dc1111íic11 ció11 como 

111.1pu.,.;lk: d U'-'' Jcl1hc1.1do d1:\ 111a¡111tlum!1m 1 u111~1.d C.J..., lc llano. d u:-.o di.: In 
p Cl°'f".X"l l ' "I m.1pul.:he.) -,ub re h1c.J~1 l.1 dc'l'íl fll'.l \lll cp1(.J de prcc1:- nn1c111 e 111 

qw·,.: ~c.k· kl' IK'l'\X'' .u . .¡ucl 'p. ir. 11 ,~1 ¡l!..:nhdo' en tlUC i:ntre lc.h mapud u.:' e,j , ¡ia 



...... 

lod!l\ Ül unn fuc rl c icknt idnd é1n icn ok-cll\ J " . -,.on otro~ de 1 ~ m .. go:, ch; In 

pocsiJ: m •. 1puchc. 

c-gün M cns, et..: iodo lo nntcnor e puede ont::lu1rquc In 1clcn11díld 
nsurmcb por los JX>t.;U1::; J:1qucli11c nniguñn. R.a~cn K'. ch)' l· hcum Cluhmulnf 
tiende íucncmcnlc n In rcctni1i cnción. cnrnc1cn.1..ndn pnnc1p11lmcntc por In 

"rcclnbornc1 n de In idcnt idad mnpucl1c en el mismo ám 11 0 urbano". 

En resumen. se irntn de un cxcclc111c t.rn.bajo. 001110 se dijo ni pri1icip10. 
en el cunl In Au1oru es tuclin In bibli grafía cx1Mcn1c con rig r y la usn en 

fi nnacri1ica. vn lomti v11 y adccuadn. discriminnndoc n clmidnd sobre ln mnyor 

nungt..·ncin de algunos por sobre otros ck los d1' crsoscstudi s. n lo cunl ogrcgn 
el nnó.l1sis personal de varios tex tos de poemas y propu'" l.'1s pcrsoni1lcs de 
c.xphcnción de los n1sgos y avarnrcs de In pocsln mnpuchcnct unl. 

11. . •l. 
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